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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EN MATERIA DE PLANEACI6N ECO-
NOMICA Y SOCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA POPU-
LAR CHINA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica Popular
China, denominados en adelante las partes, conscientes de la significaci6n estratdgica
que revisten la elaboraci6n y materializaci6n de los objetivos de desarrollo econ6mico,
con el prop6sito de estimular el intercambio y la cooperaci6n en materia de planeaci6n
econ6mica y social y polftica econ6mica, han convenido lo siguiente:

Arttculo I. Sobre la base de igualdad y beneficio mutuo, las partes orientardn y
estimulardn la cooperaci6n en materia de polftica econ6mica y planeaci6n econ6mica
y social y el intercambio de experiencias e informaciones.

Articulo II. Las partes han acordado que la cooperaci6n y el intercambio abarcardn
las siguientes Areas:

A. Polfticas econ6micas, en especial aquellas orientadas a alcanzar la estabilidad
macroecon6mica y la promoci6n del cambio estructural, lograr un crecimiento sostenido
y equilibrado de la economfa que coadyuve al mejoramiento de la vida de la poblaci6n
y a una eficiente utilizaci6n de los recursos y promover la cooperaci6n econ6mica
internacional:
1. Polifticas de estabilizaci6n macroecon6mica.
2. Polifticas orientadas a incrementar la eficiencia y productividad de los diversos

sectores de la economfa mediante la reestructuraci6n del sistema productivo.
3. Polfticas comerciales, con particular atenci6n a la apertura al exterior, incentivos

a la actividad exportadora y diversificaci6n de los productos de exportaci6n.
4. Polfticas enfocadas a definir el papel de la inversi6n extranjera en la economfa

nacional, sus Areas y modalidades de participaci6n y las acciones de promoci6n.
5. Polfticas que fomenten la reestructuraci6n industrial y tecnol6gica en el marco de

las necesidades de la economfa nacional.
B. Planeaci6n econ6mica y social:

1. Aspectos metodol6gicos para la instrumentaci6n, control y evaluaci6n de los sistemas
de planeaci6n.

2. La relaci6n entre los instrumentos de planeaci6n y los mecanismos de mercado en
el manejo de la polftica econ6mica.

3. Metodologfa para la identificaci6n, control, seguimiento y evaluaci6n de la inversi6n
ptiblica.

4. Sistemas de seguimiento, control y evaluaci6n del gasto pdiblico.
Articulo III. A fin de Ilevar a mejor efecto la cooperaci6n, las partes enviardn

mutuamente, en el bienio de 1987 a 1988, misiones de alto nivel del sector de la planeaci6n
econ6mica. Posteriormente, podrdn celebrar, una vez cada dos afios, conferencias con-
sultivas, que tendrdn lugar, alternadamente, en las respectivas capitales de los dos parses,
para discutir los temas de inter6s comdn y organizar visitas de investigaci6n.
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Para el envfo recfproco de misiones de visita, las partes han acordado que la parte
que envfa sufragard los gastos de transporte internacional y la parte anfitri6n tendrd
a su cargo los gastos correspondientes al alojamiento, comida y traslados internos en
su territorio.

Articulo IV La ejecuci6n del presente convenio, por la parte mexicana, quedard
a cargo de la Secretarfa de Programaci6n y Presupuesto de los Estados Unidos Mexicanos
y por la parte china, .de la Comisi6n Estatal de Planificaci6n de la Reptiblica Popular
China. Los 6rganos de ejecuci6n de las partes coordinarin la participaci6n de las
entidades gubernamentales concernientes en las diversas actividades de cooperaci6n
contempladas en el presente convenio.

Artculo V Ambas partes darin, de conformidad con las leyes y reglamentos
vigentes de los dos parses, toda la asistencia necesaria a las misiones o expertos enviados
con arreglo al presente convenio, a fin de garantizar el feliz cumplimiento de sus tareas.

Artculo VI. 1. El presente convenio entrari en vigor a partir de la fecha en la
cual las partes comuniquen recfprocamente haber cumplido los respectivos requisitos
legales necesarios para tal fin y tendrA una vigencia de cinco afios, prorrogables por
reconducci6n ticita, por perfodos adicionales iguales, a menos que una de las partes
notifique a la otra, por escrito y con seis meses de anticipaci6n a la fecha de vencimiento,
su intenci6n de dar por terminado este convenio.

2. El presente convenio serf susceptible, con el consentimiento de ambas partes,
de modificaciones o complementaciones, las cuales no tendrdn vigencia hasta que se
haya cumplido el procedimiento previsto en el apartado 1 del presente artfculo.

HECHO en la ciudad de Beijing a los siete dfas del mes de diciembre de mil nove-
cientos ochenta y seis, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas espafiol y chino, siendo
ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados UnidesiMexicanos: de la Republica Popular China:

[Signed - Sign9] [Signed - Signg]2

I Signed by Bernardo Septilveda Amor - Signd par Bernardo Sepdlveda Amor.
2 Signed by Wu Zueqian - Signd par Wu Zueqian.

Vol. 1465, 1-24833



6 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueji des Traitks 1987

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN ECONOMIC AND SOCIAL
PLANNING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

The Government of the United Mexican States and the Government of the People's
Republic of China, hereinafter referred to as the Parties, aware of the strategic impor-
tance of elaborating and attaining economic development objectives, for the purpose of
stimulating exchange and co-operation in the field of economic and social planning and
economic policy, have agreed as follows: 7

Article L - On the basis of equality and mutual benefit, the Parties shall orient and
stimulate co-operation in the field of economic policy, economic and social planning
and the exchange of experience and information.

Article II. The Parties have agreed that co-operation and exchange shall encompass
the following areas:

A. Economic policies, particularly those designed to promote macro-economic
stability and structural change, to secure sustained and balanced economic growth that
will help the life of the population and help utilize resources efficiently and to promote
international economic co-operation:
1. Macro-economic stabilization policies.
2. Policies aimed at increasing the efficiency and productivity of the various sectors

of the economy through a restructuring of the productive system.
3. Commercial policies, particular attention being given to opening to the outside world,

export incentives and diversification of export products.
4. Policies designed to define the role of foreign investment in the national economy,

and to areas of such investment, procedures for participation and promotional
activities.

5. Policies to promote industrial and technological restructuring in the light of the
requirements of the national economy.
B. Economic and social planning:

1. Methodological aspects for the implementation, monitoring management and
assessment of planning systems.

2. The relationship between planning instruments and market mechanisms in the
management of economic policy.

3. Methodology for the identification, monitoring, follow-up and assessment of public
investment.

4. Systems for the follow-up, monitoring and assessment of public expenditure.

Article III. In order to enhance the effectiveness of the co-operation, the Parties
shall send to each.other during the period 1987 to 1988, high-level missions in the eco-

Came into force on 27 May 1987, the date on which the Parties notified each other of the completion of the required
legal procedures, in accordance with article VI (I).
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nomic planning sector. Subsequently, they may hold a consultative conference every other
year to discuss matters of common interest and to organize study visits, such conferences
shall be held alternately in the Mexican capital and in the Chinese capital.

For the reciprocal dispatch of visiting missions, the Parties have agreed that the
visiting country shall pay for the international travel of the experts and technicians while
the host country shall pay for their accommodation, food and local transport within its
territories.

Article IV Implementation of this Agreement shall be the responsibility of the
Programming and Budget Secretariat, in the case of the United Mexican States, and of
the State Planning Commission of the People's Republic of China in the case of the Chinese
party. The Parties' executing bodies shall co-ordinate the participation of the governmental
units concerned in the various co-operation activities referred to in this Agreement.

Article V Both Parties shall provide, in accordance with the laws and regulations
in force in the two countries, all necessary assistance to the missions or experts sent
under this Agreement, with a view to ensuring the satisfactory performance of their tasks.

Article VI. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other that they have completed the relevant procedures required under their
legislation; it shall remain in force for a period of five years, renewable by tacit agree-
ment, for additional five-year periods, unless one of the Parties notifies the other, in
writing, six months prior to the expiry of such period, of its intention to terminate the
agreement.

2. This Agreement may, with the consent of both Parties, be modified or supple-
mented; such modifications or supplements shall not come into force until the procedure
provided for in paragraph I of this article has been completed.

DONE at Beijing, on 7 December 1986, in duplicate in the Spanish and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the People's Republic of China:

[BERNARDO SEPOLVEDA AMOR- fWU ZUEQIANI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATItRE DE PLANIFICATION ECO-
NOMIQUE ET SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine, ci-apris d6nommds les Parties, conscients de la signification stra-
tdgique que rev~tent l'6laboration et la mise en oeuvre des objectifs du d~veloppement
6conomique, ddsireux d'encourager l'6change mutuel et la coopdration dans les domaines
de la planification dconomique et sociale, et de la politique 6conomique, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article I. Sur la base de 1'6galit6 et de l'avantage mutuel, les Parties orienteront et
encourageront la coopdration dans les domaines de la politique 6conomique, de la plani-
fication 6conomique et sociale et des 6changes de donn~es d'exp~rience et d'informations.

Article 11. Les Parties sont convenues que la coopdration et les 6changes s'6tendront
aux domaines ci-apr~s :

A. Les politiques 6conomiques, surtout celles visant atteindre la stabilitd macro-
dconomique et A promouvoir le changement de structure, A r6aliser la croissance soutenue
et 6quilibrde de l'6conomie qui contribue A l'amlioration du niveau de vie de la popu-
lation, A l'utilisation efficace des ressources et A favoriser la cooperation 6conomique
internationale :
1. Des politiques de stabilisation macro6conomique.
2. Des politiques visant A accroltre I'efficacit6 et la productivit6 des diver's secteurs

de 'dconomie au moyen de la restructuration du syst~me de production.
3. Des politiques commerciales, avec un accent particulier sur l'ouverture vers l'ext6-

rieur, les encouragements A l'exportation et la diversification des produits destinds
A l'exportation.

4. Des politiques axles sur la definition du r6le de l'investissement.6tranger dans
l'6conomie nationale, de ses domaines et modalit6s de participation, et les mesures
de promotion.

5. Des politiques qui encouragent la restructuration industrielle et technologique dans
le cadre de l'6conomie nationale.
B. Planification 6conomique et sociale

1. Aspects m~thodologiques de la mise en ceuvre, du contr6le et de l'dvaluation des
syst~mes de planification.

2. La relation entre les instruments de planification et les m~canismes du march6 dans
la gestion de la politique 6conomique.

3. M~thodologie en vue de l'identification, du contr6le, du suivi et de l'6valuation de
l'investissement public.

4. Syst~mes adopt~s pour le suivi, le contr6le et l'dvaluation des d6penses publiques.

Entrd en vigueur le 27 mai 1987, date b laquelle les Parties se sont notifi I'accomplissement des procddures Igales
requises, conformdment au paragraphe I de I'article VI.
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Article III. Afin d'assurer le meilleur succ s de la coopdration, les Parties procd-
deront, au cours de la p6riode biennale 1987-1988, A l'envoi r6ciproque de missions de
haut niveau du secteur de la planification dconomique. Les Parties pourront organiser
ultdrieurement, tous les deux ans, des conf6rences consultatives qui se tiendront
alternativement dans les capitales respectives des deux pays, en vue de discuter les
questions d'intdr~t mutuel et d'organiser des visites d'6tude.

Pour l'envoi r6ciproque de missions de visite, il est convenu entre les Parties que
les cofits seront rdpartis de telle sorte que le pays qui d6tache les experts et les techni-
ciens acquitte les frais de transport internationaux de ceux-ci et que le pays d'accueil
prenne A sa charge leurs frais de logement, de nourriture et de d6placements internes.

Article IV L'ex6cution du pr6sent Accord incombera, en ce qui concerne la Partie
mexicaine, au Secr6tariat d'6tat au Plan et au Budget des Etats-Unis du Mexique, et en
ce qui concerne la Partie chinoise, A la Commission d'6tat de Planification de la Rdpu-
blique populaire de Chine. Les organes exdcutifs des Parties coordonneront la parti-
cipation des instances gouvernementales int6ressdes aux diverses activitds de coopdra-
tion envisag6es dans le present Accord.

Article V Les deux Parties fourniront aux missions ou aux experts envoy6s en vertu
du prdsent Accord, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des
deux pays, toute l'assistance dont ils ont besoin pour mener A bien leur tfche.

Article VI. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle
les Parties se notifieront qu'elles ont rempli les formalitds 1gales n6cessaires cet effet
et sa durde de validit6 sera de cinq ans. I1 sera prorogd par tacite reconduction pour
des pdriodes suppldmentaires identiques, sauf si l'une des Parties le d6nonce, par une
notification communiqu6e par 6crit A l'autre Partie six mois au moins avant l'expiration
de la p6riode en cours.

2. Le pr6sent Accord pourra faite l'objet, par consentement mutuel des deux Parties,
de modifications ou d'additions qui n'entreront en vigueur qu'apr~s l'accomplissement
des proc6dures prdvues au paragraphe 1 du prdsent article.

FAIT A Beijing le 7 d6cembre 1986, en double exemplaire, chacun en langues
espagnole et chinoise, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique de la R6publique populaire de Chine

[BERNARDO SEPULVEDA AMOR] [Wu ZUEQIAN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TICNICA INTER-
NACIONAL EN MATERIA SOCIO-LABORAL

El Reino de Espafia y la Reptiblica del Ecuador, en el marco del Convenio de
Cooperaci6n Social suscrito por ambos paises el 16 de enero de 1967, y del Convenio
Bisico de Cooperaci6n T6cnica igualmente suscrito por ambos parses el 7 de julio de
1971, han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario en materia socio-laboral,
con arreglo a las siguientes estipulaciones:

Articulo L El presente Acuerdo Complementario, tiene por objeto establecer un
marco en el que se desarrollen los programas y proyectos de cooperaci6n, asf como
determinar el imbito de las competencias atribufdas a los organismos ejecutores.

Artfculo II. Los Departamentos Ministeriales e Instituciones responsables y ejecu-
tores del presente Acuerdo, serdn:

a) Por parte del Gobierno espafiol: El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social,
a travs de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales, que contard con el apoyo
y colaboraci6n de las Unidades del mismo y de sus Organismos aut6nomos y tutelados
cuyas competencias tengan relaci6n con las actividades objeto de la cooperaci6n.

b) Por parte del Gobierno ecuatoriano: El Ministerio de Trabajo y Recursos
Humanos a trav6s de sus respectivas dependencias, el Servicio Ecuatoriano de Capa-
citaci6n Profesional (SECAP), y el Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social (IESS).

Articulo II. El Gobierno espafiol se obliga a:
a) Enviar a Ecuador el equipo de expertos que requiera la ejecuci6n de las acti-

vidades programadas de mutuo acuerdo entre las Partes, por un perfodo miximo de
60 meses/experto por afilo.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que por raz6n del servicio devenguen
los Expertos espafioles, durante su permanencia en la Misi6n, con arreglo a las Dispo-
siciones vigentes, en cada momento, sobre la materia, asumiendo, igualmente, el abono
de los pasajes a~reos para el desplazamiento desde su residencia habitual en Espafia hasta
el punto de destino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas, en Espafia, hasta un miximo de 12 por afio, a los
profesionales que acttien como hom6logos de los expertos espahioles y para el personal
directivo de los organismos implicados en los proyectos y actividades en curso, por un
perfodo mdximo de estancia en Espafia de tres meses y un mes respectivamente, durante
el cual estarin protegidos por un seguro de asistencia sanitaria por enfermedad y
accidentes.

Las becas a que se refiere el pirrafo anterior, serin financiadas por el Gobierno
de Espafia con la dieta diaria equivalente a la establecida para los funcionarios espafioles
en territorio nacional, vigente, en cada momento, asf como el pasaje para su desplaza-
miento a Espafia y retorno al punto de origen asf como viajes programados por el interior
de Espafia, facilitindoles, igualmente, los contactos, ensefianzas y materiales de trabajo
e informativos que en cada caso se consideren necesarios.

Art(culo IV Las obligaciones financieras estipuladas en el Artfculo III, serin
satisfechas con cargo a los cr6ditos que se autoricen anualmente para Cooperaci6n
Tdcnica, en los presupuestos ordinarios del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.
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Articulo V Al frente de la Cooperaci6n socio-laboral espafiola, actuard como
Responsable un Jefe de Area de la misma, que serA nombrado al efecto, con las funciones
que especfficamente se le encomienden y que, en determinados casos, a juicio de la
Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad
Social de Espania, asumiri la ejecuci6n de determinados Proyectos que puedan tener
relaci6n con su especialidad.

El personal de Cooperaci6n Tdcnica Internacional, actuari en el pals de destino,
bajo la direcci6n de la Embajada de Espafia, y sus actividades serin coordinadas por
el Ministerio de Asuntos Exteriores.

Articulo VI. El Gobierno ecuatoriano se obliga a:
a) Otorgar las mdximas facilidades para el desarrollo y ejecuci6n de lo establecido

en el presente Acuerdo.
b) Facilitar los centros e instalaciones precisas para la realizaci6n de los proyectos,

de conformidad con las prioridades que se establezcan de mutuo acuerdo.
c) Exonerar de toda clase de impuestos, tasas y gravimenes aduaneros u otros, tanto

nacionales como provinciales, municipales o de cualquier otra fndole, a los materiales,
maquinaria y equipos, que con destino a la Misi6n de Cooperaci6n Tdcnica espafiola
se adquieran en Espafia.

d) Otorgar a los expertos espafioles destinados en su pals, los privilegios y fran-
quicias que segdn la legislaci6n ecuatoriana se concede a los funcionarios de Misiones
Especiales Gubernamentales, extendi6ndoles la oportuna documentaci6n, previa acredita-
ci6n por via diplomdtica, con validez desde su incorporaci6n hasta su cese en la Misi6n.

e) Asignar a cada uno de los expertos de las contrapartes nacionales; el personal
directivo; t6cnico-docente; de administraci6n de servicios que se requieran, para el buen
funcionamiento del proyecto de cooperaci6n, los cuales deberdn trabajar en estrecho
contacto con sus hom6logos espafioles.

f) Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola, las oficinas y equipamiento de personal
y material necesario, para el normal funcionamiento tanto de los Jefes de Area, como
de sus colaboradores.

g) Poner a disposici6n de los expertos espafioles, los medios de locomoci6n nece-
sarios para los desplazamientos en cumplimiento de sus funciones. En el supuesto de
que deban viajar fuera de su sede habitual en el pals, el Gobierno ecuatoriano asumirA
los gastos del traslado, alojamiento y manutenci6n correspondientes.

[h)] Facilitar a los expertos espafioles, en concepto de vivienda, una compensaci6n
econ6mica mensual de 15.000 sucres, la cual serd revisada anualmente.

ArtIculo VII. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente Acuerdo,
las Partes convienen en establecer una Comisi6n de Seguimiento y Evaluaci6n del mismo,
integrada por parte espafiola:
-Un representante del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.
-El Agregado Laboral acreditado en Ecuador.
-El Jefe de Area de la Cooperaci6n Tdcnica espafiola.
-Un representante de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional del

Ministerio de Asuntos Exteriores, que podrd delegar en la Embajada de Espafia en
Ecuador.

Por parte ecuatoriana:
-Un representante del Ministerio de Relaciones Exteriores.
-Un representante de CONADE.
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-Un representante del Ministerio de Trabajo.
-Un representante de SECAP.
-Un representante del IESS.

Artfculo VIII. Serin funciones de la Comisi6n a que se refiere el artfculo anterior,
las siguientes:
1. Informar al final de cada semestre natural a la Comisi6n Mixta Hispano-Ecuatoriana

establecida en el Convenio Bisico de Cooperaci6n Cientffica y T6cnica de 7 de
julio de 1971, que sefialard las lIfneas generales de actuaci6n.

2. Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social de Espafia, en lo relativo a la cooperaci6n establecida
en este Acuerdo, la programaci6n anual de actividades dentro de los mdximos
establecidos en el artfculo 32, asf como el calendario para su ejecuci6n.

3R. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.
4!. Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir el mdximo aprovecha-

miento y eficacia de la mutua cooperaci6n.
5a . Evaluar las acciones realizadas informando de los resultados a los Organismos

Ejecutores del Acuerdo, asf como a la Embajada de Espahia.
6!. Proponer las modificaciones de programaci6n que los proyectos aconsejen, en

relaci6n con las previsiones a que se refiere el punto 22 de este Artfculo.
7!. Actuari como Presidente de la Comisi6n, el representante del Ministerio de Trabajo

de ambos paises alternativamente o persona en quien delegue, actuando como Secre-
tario, el Jefe de Area.

Articulo IX. La programaci6n anual de actividades a que se refiere el pirrafo
segundo del Artfculo anterior, deberi ser presentada a la Comisi6n de Seguimiento y
Evaluaci6n con anterioridad al 31 de Octubre del ejercicio anterior.

Dicha programaci6n incluird especificaci6n de los objetivos, actividades y recursos
humanos y materiales, requeridos por cada uno de los proyectos recogidos en la misma.

La Comisi6n de Seguimiento y Evaluaci6n recibiri previamente a la puesta en marcha
de cada Proyecto, la "curricula vitae" de las personas seleccionadas respectivamente
por cada pals, como expertos, hom6logos y becarios.

Articulo X. El presente Acuerdo se aplicargi provisionalmente a partir del 1 de enero
de 1986 y entrari definitivamente en vigor el dia en que ambas Partes se hayan noti-
ficado por via diplomitica el cumplimiento de sus respectivos requisitos legales. Podri
ser denunciado por cualquiera de las Partes, en cuyo caso finalizard su vigencia seis
meses despu6s de la fecha de denuncia; no afectando 6sta a la ejecuci6n de los proyectos
o actividades en curso, salvo que se convenga expresamente lo contrario.

De comiln acuerdo, ambas Partes firman el presente Acuerdo Complementario en
Madrid a veinticinco de Octubre de mil novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares
originales, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Reino de Espafha: Por la Repdblica del Ecuador:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

Luis YAREZ-BARNUEVO JULIO CORREA PAREDES

Secretario de Estado para la Cooperaci6n Subsecretario de Asuntos Econ6micos
Internacional y para Iberoamdrica Ministerio de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON INTERNATIONAL TECHNICAL
CO-OPERATION REGARDING LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS

The Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador, in the framework of the
Agreement on social co-operation concluded by the two countries on 16 January 1967,2
and the Basic Agreement on technical co-operation concluded by the two countries on
7 July 1971, 3 have decided to conclude this Supplementary Agreement regarding
labour and social affairs, as follows:

Article L The objective of this Supplementary Agreement is to establish a
framework in which to carry out co-operation programmes and projects and to determine
the powers of the executing agencies.

Article II. The ministerial departments and agencies responsible for the execution
of this Agreement shall be:

(a) For the Spanish Government: The Ministry of Labour and Social Security,
through the Office of International Social Relations, which shall be supported and assisted
by those of the Ministry's units and autonomous and subsidiary bodies whose
responsibilities are related to the activities covered by this Agreement;

(b) For the Ecuadorian Government: The Ministry of Labour and Human Resources,
through its respective agencies, the Ecuadorian Vocational Training Service (SECAP)
and the Ecuadorian Social Security Agency (IESS).

Article IlL The Spanish Government undertakes to:

(a) Send to Ecuador the team of experts required to carry out the activities provided
for by mutual agreement between the Parties, for a maximum period of 60 expert-months
each year;

(b) Underwrite the emoluments earned by the Spanish experts in respect of their
service while on mission, in accordance with the pertinent regulations in force at the
time, and defray the costs of their travel by air from their usual place of residence in
Spain to their destination and back;

(c) Grant and defray the costs of up to 12 fellowships each year in Spain for per-
sonnel acting as counterparts of the Spanish experts and for managerial staff of the
agencies involved in ongoing projects and activities, for a stay in Spain of up to three
months and one month respectively, during which they shall be covered by health
insurance in respect of illness and accidents.

I Came into force provisionally on 1 January 1986, and definitively on 22 April 1987, when the Parties had notified
each other (on 26 February 1986 and 22 April 1987) of the completion of their respective procedures, in accordance with
article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 245.
3 Ibid., vol. 899, p. 175.
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The fellowships referred to in the preceding paragraph shall be funded by the
Government of Spain; they shall include daily subsistence allowance equivalent to the
allowance applicable at the time to Spanish officials in national territory, a ticket for
travel to Spain and back to the point of origin and organized travel within Spain and
whatever contacts, instruction, and work and information materials are deemed necessary
in each case shall also be provided.

Article IV The financial obligations referred to in article III shall be discharged
from the annual appropriations for technical co-operation in the regular budgets of the
Ministry of Labour and Social Security.

Article V Responsibility for Spanish co-operation activities regarding labour and
social affairs shall rest with an area chief, appointed for that purpose, with such duties
as may specifically be entrusted to him in certain cases, if the Office of International
Social Relations of the Spanish Ministry of Labour and Social Security deems it
appropriate, he shall take charge of the execution of certain projects which may be related
to his field of specialization.

International technical co-operation personnel shall work in the host country under
the direction of the Embassy of Spain, and their activities shall be co-ordinated by the
Ministry of Foreign Affairs.

Article VI. The Ecuadorian Government undertakes to:

(a) Accord every facility for the implementation of the activities provided for in
this Agreement;

(b) Provide the centres and facilities required for the implementation of the projects,
in accordance with such priorities as may be established by mutual agreement;

(c) Exempt from all kinds of taxes, charges and customs or other duties, whether
national, provincial, municipal or of any other kind, such materials, machinery and
equipment as may be acquired in Spain for the Spanish technical co-operation mission;

(d) Grant the Spanish experts sent to Ecuador the privileges and exemptions which
under Ecuadorian legislation are granted to officials of special government missions,
and provide them with the appropriate documents, upon accreditation through the dip-
lomatic channel, for the duration of their service with the mission;

(e) Assign to each expert such national counterparts, managerial staff, technical
and teaching personnel and administrative staff as may be required for the proper
functioning of the co-operation project, all of whom shall work closely with their Spanish
counterparts;

(f) Provide the Spanish mission with the offices, staff and equipment required for
the normal functioning both of the area chiefs and of their colleagues;

(g) Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for any travel
required in connection with their duties. In the event that they are required to travel away
from their normal headquarters in the country, the Ecuadorian Government shall defray
the related travel, accommodation and subsistence costs;

(h) Provide the Spanish experts with a monthly housing allowance of 15,000 sucres,
to be reviewed each year.

Article VII. For the purpose of ensuring the effective implementation of this
Agreement, the Parties agree to establish a Follow-up and Evaluation Commission,
consisting, for Spain, of:
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-A representative of the Ministry of Labour and Social Security;
-The Labour Attachd accredited to Ecuador;
-The area chief of Spanish technical co-operation activities;

-A representative of the Department of International Technical Co-operation of the
Ministry of Foreign Affairs, who may appoint a delegate at the Embassy of Spain in
Ecuador..

For Ecuador:
-A representative of the Ministry of Foreign Affairs;
-A representative of the National Development Council (CONADE);
-A representative of the Ministry of Labour;
-A representative of SECAP;
-A representative of IESS.

Article VIII. The functions of the Commission referred to in the preceding article
shall be as follows:
1. To report biannually to the Spanish-Ecuadorian Mixed Commission established under

the Basic Agreement on Technical Co-operation of 7 July 1971, which shall indicate
the broad outlines of activity;

2. To propose to the Office of International Social Relations of the Spanish Ministry
of Labour and Social Security the annual programme of activities, provided for under
this Agreement within the maximum limits set forth in article III, as well as the
timetable for their execution;

3. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement;
4. To suggest the adoption of appropriate measures to secure the maximum benefit and

effectiveness from mutual co-operation;
5. To evaluate the activities carried out and transmit the results to the executing agencies

of the Agreement and to the Embassy of Spain;
6. To propose such programme changes as may be deemed necessary for the projects,

in relation to the indications referred to in paragraph 2 of this article;
7. The post of Chairman of the Commission shall be held alternately, by the representa-

tive of the Ministry of Labour of each of the two countries or by a person appointed
by the area chief in his capacity as Secretary.
Article IX. The annual programme of activities referred to in paragraph 2 of the

preceding article shall be submitted to the Follow-up and Evaluation Commission no
later than 31 October of the previous financial year.

The said programme shall include details of the objectives, activities and human
and material resources required for each of the projects contained therein.

Prior to the initiation of each project the Follow-up and Evaluation Commission
shall be provided with the curricula vitae of the individuals selected by each country
respectively as experts, counterparts and fellowship holders.

Article X. This Agreement shall apply provisionally with effect from 1 January
1986 and shall enter fully into force on the date on which the two Parties notify each
other through the diplomatic channel that they have complied with their respective legal
requirements. It may be denounced by either of the Parties, in which case it shall cease
to apply six months after the date of denunciation, unless expressly agreed otherwise
denunciation shall not affect execution of ongoing projects or activities.
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The two Parties do by agreement sign this Supplementary Agreement at Madrid,
on 25 October 1985, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]

LuIs YA&EZ-BARNUEVO JULIO CORREA PAREDES

Secretary of State Assistant Secretary
for International Co-operation for Economic Affairs

and Ibero-America Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE' RELATIF A LA COOPtRATION
TECHNIQUE INTERNATIONALE DANS LE DOMAINE SOCIAL ET
DU TRAVAIL V

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique de l'Equateur ont d6cidd, dans le cadre
de l'Accord de coop6ration sociale conclu par les deux pays le 16 janvier 19672, et de
l'Accord de base relatif A la coop6ration technique dgalement conclu par les deux pays
le 7 juillet 19713, de conclure le prdsent Accord compldmentaire dans le domaine social
et du travail, conform6ment aux dispositions suivantes :

Article premier. Le prdsent Accord compldmentaire a pour objet de crder le cadre
dans lequel se d6rouleront les programmes 6trangers de coopdration et de d6finir les
domaines de comp6tence des organismes d'ex6cution.

Article II. Les d6partements minist6riels et institutions responsables, chargds de
l'ex6cution du prdsent Accord sont :

a) Pour le Gouvernement espagnol : Le Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale,
par l'interm6diaire du Bureau des relations sociales internationales qui b6n6ficiera du
soutien et de la collaboration de ses propres services et des organismes autonomes ou
rattach6s A lui dont les attributions ont un rapport avec les activit6s faisant l'objet de
la coopdration.

b) Pour le Gouvernement 6quatorien : Le Minist~re du travail et des ressources
humaines, par l'intermddiaire de ses organes, le Service 6quatorien de formation pro-
fessionnelle (SECAP), et l'Institut 6quatorien de s6curit6 sociale (IESS).

Article III. Le Gouvernement espagnol s'engage A

a) Envoyer en Equateur l'6quipe d'experts n6cessaire A l'ex6cution des activit6s
pr6vues d'un commun accord entre les Parties, pour une p6riode maximale de 60 mois/
experts par an.

b) Financer la r6mun6ration A laquelle les experts espagnols auront droit, au titre
de leurs services, pendant la dur6e de leur mission, conform6ment aux dispositions en
vigueur en la mati~re, et A prendre dgalement h sa charge le cofit des billets par avion
depuis leur r6sidence habituelle en Espagne jusqu'A leur lieu de destination et de retour.

c) Accorder et financer un maximum de 12 bourses par an A l'intention des cadres
qui seront les homologues des experts espagnols et du personnel dirigeant des organismes
participant aux projets et activit6s en cours, pour leur permettre de faire en Espagne
un s6jour d'une dur6e maximale de trois mois et d'un mois respectivement, pdriode durant
laquelle ils seront couverts par une assurance maladie/accident.

Les bourses vis6es au paragraphe pr6c6dent seront financ6es par le Gouvernement
espagnol; elles couvriront une indemnitd journali~re de subsistance 6quivalente A celle
vers6e aux fonctionnaires espagnols sur le territoire national au moment consid6r6, les
frais de voyage des boursiers jusqu'en Espagne et de retour A leur point de d6part, les

I Entrd en vigueur A titre provisoire le Ie janvier 1986, et A titre d~finitif le 22 avril 1987, lorsque les Parties se furent
notifiM (les 26 f~vrier 1986 et 22 avril 1987) l'accomplissement de leurs procdures respectives, conformment A I'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1335, p. 245.
3 Ibid., vol. 899, p. 175.
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ddplacements prdvus A l'intdrieur du territoire espagnol ainsi que les contacts, frais
d'6tudes, mat6riaux de travail et d'information jug6s n6cessaires dans chaque cas.

Article IV Les obligations financiares pr6vues A larticle III seront imput6es sur
les cr6dits de coop6ration technique inscrits au budget ordinaire du Minist~re du travail
et,de la s6curit6 sociale.

Article V Du c6t6 espagnol, le responsable de la coopdration en matiare d'action
sociale sera un Chef de mission, nomm6 a cet effet, ayant pour fonctions celles qui lui
seront attribu6es express6ment, et qui dans certains cas, seront laiss6es A la discrdtion
du Bureau des relations sociales internationales du Minist~re espagnol du travail et de
la s6curit6 sociale; il assurera l'ex6cution de projets en rapport avec sa sp6cialit6.

Le personnel de la coop6ration technique internationale manera son action dans le
pays de destination sous la direction de lAmbassade d'Espagne; ses activit6s seront
coordonn6es par le Ministare des affaires 6trangares.

Article VI. Le Gouvernement 6quatorien s'engage A
a) Accorder les plus grandes facilit6s pour la mise au point et l'ex6cution des

dispositions du prdsent Accord.
b) Fournir les centres et installations n6cessaires A la r6alisation des projets, con-

form6ment aux prioritds qui seront fix6es d'un commun accord.
c) Exon6rer de tous imp6ts, taxes, droits de douane ou autres, nationaux ou pro-

vinciaux, municipaux ou de toute autre nature, les mat6riels, machines et 6quipements
qui seront acquis en Espagne A l'intention de la mission de coop6ration technique
espagnole.

d) Accorder aux experts espagnols qui se rendront dans son pays les immunit6s et
privileges qui, en vertu de la 16gislation 6quatorienne, sont consentis aux fonctionnaires
des missions gouvernementales sp6ciales et A leur d6livrer, apras accr6ditation par la
voie diplomatique, les documents requis, ceux-ci 6tant valides depuis leur entr6e en
fonctions jusqu'a leur cessation de fonctions A la Mission.

e) Fournir aux experts le personnel de contrepartie, les cadres, le personnel technique
et enseignant, le personnel administratif et d'appui national n6cessaire au bon fonctionne-
ment du projet de coop6ration; A charge pour ceux-ci de travailler en contact 6troit avec
leurs homologues espagnols.

f) Mettre A la disposition de la Mission espagnole les bureaux, le personnel et le
mat6riel n6cessaires au d6roulement normal des travaux du chef de mission et de ses
collaborateurs.

g) Mettre A la disposition des experts espagnols les moyens de locomotion n6cessaire
aux d6placements exig6s par leurs fonctions. Lorsque les experts devront se d6placer
en dehors de leur siage habituel dans le pays, le Gouvernement 6quatorien prendra A
sa charge les frais de d6placement, de logement et de subsistance correspondants.

h) Fournir aux experts espagnols une indemnit6 mensuelle de logements de
15.000 sucres, sujette A r6vision annuelle.

Article VII. Afin de garantir la bonne application du pr6sent Accord, les Parties
conviennent de crder une commission de suivi et d'6valuation, compos6e du c6t6
espagnol:
- D'un repr6sentant du Ministare du travail et de la s6curit6 sociale.
- De l'attach6 du travail accr6dit6 en Equateur.
- Du Chef de la mission de coop6ration technique espagnole.
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- D'un reprdsentant de la Direction gdn6rale de la cooperation technique internationale
du Ministre des affaires ltrang~res, qui pourra ddldguer IAmbassade d'Espagne en
Equateur.

Du c6t6 6quatorien
- D'un repr~sentant du Minist~re des relations ext~rieures.

- D'un repr~sentant de CONADE.
- D'un reprdsentant du Minist~re du travail.

- D'un repr~sentant du SECAP.

- D'un repr~sentant de I'IESS.

Article VIII. La commission vis~e A l'article pr6c~dent aura pour fonctions de

1. Faire rapport A la fin de chaque semestre A la Commission mixte hispano/
6quatorienne 6tablie par lAccord de base de cooperation technique du 7 juillet 1971,
qui ddfinira les grandes lignes d'action.

2. Proposer au Bureau des relations sociales internationales du Minist~re espagnol
du travail et de la sdcurit6 sociale, pour ce qui est de la coopdration 6tablie par
le pr6sent Accord, le programme annuel d'activitds A r6aliser dans les limites fixdes
A l'article III ainsi que le calendrier d'ex6cution.

3. Superviser l'application du pr6sent Accord compl6mentaire.
4. Proposer l'adoption de mesures propres 4 tirer le meilleur parti et A obtenir le maxi-

mum d'efficacit6 de la coop6ration mutuelle.

5. Evaluer les r6alisations et porter ces r6sultats A la connaissance des organismes
chargds de 1'ex6cution de lAccord ainsi que lAmbassade d'Espagne.

6. Proposer de modifier le programme en fonction de l'6tat des projets, en tenant compte
des pr6visions mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

7. La Commission sera prdsid6e A tour de r6le par le repr6sentant du Minist~re du
travail de chacun des pays ou par son d16gu6, le Chef de mission faisant fonction
de secr6taire.
Article IX. Le programme annuel d'activit6s vis6 au paragraphe 2 de l'article pr6-

c6dent devra etre pr6sent A la Commission de suivi et d'6valuation avant le 31 octobre
de 1'exercice pr6c6dent.

Ce programme pr6cisera les objectifs, activitds et ressources humaines et mat6rielles
pr6vus ou requis pour chacun des projets y figurant.

La Commission de suivi et d'6valuation recevra avant la mise en route de chaque
projet le curriculum vitae des personnes qui auront td s6lectionn6es par chacun des
pays A titre d'experts, d'homologues et de boursiers.

Article X. Le pr6sent Accord sera appliqu6 h titre provisiore A compter du 1er jan-
vier 1986 et entrera d6finitivement en vigueur la date A laquelle les deux Parties se
seront notifi6es par la voie diplomatique l'accomplissement des formalitds 1dgales
requises. Il pourra 6tre ddnoncd par l'une quelconque des Parties, auquel cas il cessera
de produire ses effets six mois apr~s la date de la d6nonciation, cette derni~re n'affectant
pas, sauf disposition expresse contraire, l'ex6cution des projets ou activit6s en cours.
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D'un commun accord, les deux Parties signent le prdsent Accord compldmentaire
A Madrid, le 25 octobre 1985, en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement d'Espagne :

Le Secr6taire d'Etat A la Coop6ration
internationale et pour l'Am6rique
ib6rique,

[Signg]

Luis YARIEZ-BARNUEVO

Pour la Rdpublique de l'Equateur :

Le Sous-secr6taire aux Affaires dcono-
miques du Minist~re des relations
ext6rieures,

[Sign ]

JULIO CORREA PAREDES
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SPAIN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning extra-
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ESPAGNE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
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tion. Bonn, 11 et 14 mars 1986

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr, par l'Espagne le 24 juin 1987
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING EXTRADITION
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' RELATIF
A L'EXTRADITION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE DALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

511-531.41/1 SPA

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft des K6nigreichs Spanien den
AbschluB einer Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des K6nigreichs Spanien als Erganzung des Europaischen Auslie-
ferungsabkommens vom 13. Dezember 1957 vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut haben
soil:

"1. Nach Artikel 5 des Europaischen Auslieferungsiibereinkommens vom 13. De-
zember 1957 wird die Auslieferung in Abgaben-, Steuer- und Zollstrafsachen unter den
Bedingungen dieses Ubereinkommens nur bewilligt, wenn dies zwischen den Vertrags-
parteien ffir einzelne oder Gruppen von Straftaten dieser Art vereinbart worden ist.
Demgemd.B vereinbaren die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung
des K6nigreichs Spanien, die Auslieferung wegen Straftaten gegen die Zollgesetze bei
der Ein- und Ausfuhr von Waren und gegen sonstige Abgaben- und Steuergesetze zu
bewilligen, sofern die sonstigen Voraussetzungen des Europaischen Auslieferungsiiberein-
kommens erffillt werden.

2. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs Spanien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erkld-
rung abgibt.

Falls sich die Regierung des K6nigreichs Spanien mit dem Vorschlag der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erkldrt, werden diese Verbalnote und
die das Einverstfindnis ausdriickende Antwortnote der Botschaft des K6nigreichs Spanien
eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des K6nigreichs Spanien bilden, die zu dem Zeitpunkt in Kraft tritt, an dem
beide Regierungen einander notifiziert haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen ftir das Inkrafttreten der Vereinbarung erffillt sind."

I Came into force on 31 March 1987, when the Parties had
notified each other (on 11 June 1986 and 31 March 1987) of
the completion of the domestic requirements, in accordance
with the provisions of the said notes.

I Entrd en vigueur le 31 mars 1987, lorsque les Parties se
furent notifid (les 11 juin 1986 et 31 mars 1987) I'accomplisse-
ment des procdures internes requises, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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Das Auswartige Amt benutzt diesen AnlaB, die Botschaft des K6nigreichs Spanien
erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 11. Marz 1986

An die Botschaft des Konigreichs Spanien

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

511-531.41/1 SPA

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to propose to the Embassy of the
Kingdom of Spain the conclusion of an
Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Kingdom of Spain to supple-
ment the European Convention on Extra-
dition of 13 December 1957, which shall
read as follows:

"1. Under article 5 of the European
Convention on Extradition of 13 December
1957, extradition shall be granted in accor-
dance with the provisions of the said Con-
vention, for offences in connection with
taxes, duties, customs and exchange only
if the Contracting Parties have so decided
in respect of any such offence or category
of offences. Accordingly, the Government
of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Kingdom of Spain agree
to grant extradition for offences against
customs laws in connection with the import
or export of goods and against tax and
excise laws, provided that the other require-
ments of the European Convention on
Extradition are met.

"2. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does
not make a contrary declaration to the
Government of the Kingdom of Spain with-
in three months from the entry into force
of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGIRES

511-531,41/I SPA

Note Verbale

Le Minist~re des affaires dtrang res a
l'honneur de proposer A l'Ambassade du
Royaume d'Espagne, afin de compldter la
Convention europ6enne d'extradition du
13 d6cembre 19571, que soit conclu entre
le Gouvernement de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume d'Espagne un accord dont le texte
est le suivant :

1. En application de l'article 5 de la
Convention europdenne d'extradition du
13 dgcembre 1957, l'extradition en mati~re
de taxes et imp6ts, de douane, de change,
sera accordge, dans les conditions prdvues
par ladite Convention, seulement s'il en a
6t6 ainsi ddcidd entre Parties contractantes
pour chaque infraction ou cat6gorie d'in-
fractions. En consdquence, le Gouverne-
ment de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne conviennent d'accorder l'extra-
dition en cas d'infraction A la lgislation
douani~re en ce qui concerne l'importa-
tion et l'exportation de marchandises ainsi
qu'aux autres legislations en mati~re de
taxes et d'imp6ts, pour autant qu'il est satis-
fait aux autres conditions prdvues par la
Convention europdenne d'extradition.

2. Le pr6sent accord s'applique aussi au
Land Berlin, sauf declaration contraire faite
par le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume d'Espagne dans les trois mois
suivant l'entrde en vigueur de l'accord.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 359, p. 273.
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"If the Government of the Kingdom of
Spain agrees to the proposal of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany,
this note verbale together with the reply of
the Embassy of the Kingdom of Spain
expressing its acceptance shall constitute an
Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Kingdom of Spain which
shall enter into force when the two Govern-
ments have notified each other that the
domestic requirements for the entry into
force of the Agreement have been complied
with."

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Bonn, 11 March 1986
Embassy of the Kingdom of Spain

Si la proposition du Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale dAllemagne rencontre
l'agrdment du Gouvernement du Royaume
d'Espagne, je propose que la prdsente note
verbale et la rdponse affirmative de l'Am-
bassade du Royaume d'Espagne consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date A
laquelle les deux Gouvernements se seront
notifi6s qu'il a td satisfait aux conditions
internes d'entrde en vigueur dudit accord.

Le Minist~re des affaires dtrang res a

l'honneur, etc.

Bonn, le 11 mars 1986
Ambassade du Royaume d'Espagne

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

N° 
32

Nota Verbal

La Real Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio Federal de Negocios
Extranjeros de la Reptiblica Federal de Alemania y tiene la honra de acusar recibo de
su Nota Verbal Ref. 511.531.41/1 SPA de fecha 11 de marzo de 1986, cuyo texto dice lo
siguiente:

"El Ministerio federal de Negocios Extranjeros tiene la honra de proponer a
la Embajada del Reino de Espafia la conclusi6n de un Acuerdo entre el Gobierno
del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania como com-
plemento del Convenio Europeo de Extradici6n de 13 de diciembre de 1957 que
debe tener el siguiente texto:

"1. De acuerdo con el articulo 5 del Convenio Europeo de Extradici6n de 13 de
diciembre de 1957 s6lo se concederd la extradici6n por delitos en materia de tasas,
impuestos y aduanas en las condiciones fijadas por dicho Convenio, si ello ha sido
acordado entre las partes contratantes para cada delito o categorfa de delitos de este
tipo. Conforme a ello, el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania y el Go-
bierno del Reino de Espafia acuerdan conceder la extradici6n por delitos contra las
leyes aduaneras por importaci6n o exportaci6n de mercancfas y contra las leyes de
tasas e impuestos en la medida en que se cumplan los otros requisitos del Convenio
Europeo de Extradici6n.

2. Este Acuerdo rige asimismo para el Land Berlin en la medida en que en
el plazo de tres meses desde la entrada en vigor del Acuerdo el Gobierno de la
Reptiblica Federal de Alemania no dirija una declaraci6n en sentido contrario al
Gobierno del Reino de Espafia.
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En caso de que el Gobierno del Reino de Espafia se manifieste de acuerdo con
la propuesta del Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania, esta Nota Verbal
y la de respuesta de la Embajada del Reino de Espaia expresando su conformidad
constituirln un acuerdo entre los Gobiernos de la Repdblica Federal de Alemania
y el Reino de Espafia, que entrard en vigor en el momento en que ambos Gobiernos
se hayan notificado recfprocamente que se han cumplido las condiciones exigidas
internamente para la entrada en vigor del Acuerdo.

El Ministerio Federal de Negocios Extranjeros aprovecha la ocasi6n para reiterar
a la Embajada del Reino de Espaiia las seguridades de su mis alta consideraci6n."
La Embajada de Espafia tiene la honra de comunicar al Ministerio Federal de

Negocios Extranjeros la conformidad de su Gobierno con los tdrminos propuestos en
su Nota transcrita.

La Real Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para reiterar al Ministerio
Federal de Negocios Extranjeros el testimonio de su mds distinguida consideraci6n.

Bonn, 14 de marzo de 1986
Al Ministerio Federal de Negocios Extranjeros, Bonn

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

No. 32

Note Verbale

The Royal Embassy of Spain presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany
and has the honour to acknowledge receipt
of its note verbale No. 511-531.41/1 SPA
dated 11 March 1986, which reads as
follows:

[See note I]

The Embassy of Spain has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs that
its Government accepts the proposal made
in the note verbale reproduced above.

The Royal Embassy of Spain takes this

opportunity, etc.

Bonn, 14 March 1986
Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

NO 32

Note Verbale

L'Ambassade Royale d'Espagne pr~sente
ses compliments au Minist~re f~dral des
affaires 6trangres de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne et a l'honneur d'accuser
reception de la note verbale de l'Ambas-
sade rdf. 511.531.41/1 SPA en date du
11 mars 1986 dont le texte est le suivant

[Voir note I]

L'Ambassade d'Espagne informe le
Minist~re des affaires 6trangres de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne que la
note ci-dessus rencontre l'agr~ment de son
Gouvernement.

L'Ambassade Royale d'Espagne saisit
cette occasion, etc.

Bonn, le 14 mars 1986
Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn
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Agreement for the establishment of a food aid counterpart
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fonds de contrepartie
Signe 'i Lima le 20 oc-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO PARA LA CONSTITUCION DE UN FONDO DE CONTRA-
PARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA ENTRE EL REINO DE ESPANA
Y LA REPUBLICA DEL PERUJ

Dado que el Gobierno de la Reptiblica del Peri (en adelante Peri) y el Gobierno
de Espafia (en adelante Espafia), de acuerdo al Articulo I, inciso 3 del Convenio B~isico
de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica vigente, y en virtud de las perspectivas de aumento
de la Cooperaci6n Tdcnica que permite la Ayuda Alimentaria espafiola suministrada a
Perti, han convenido establecer un Acuerdo para la constituci6n de un Fondo de Contra-
partida destinado a financiar los proyectos de desarrollo y cooperaci6n establecidos de
mutuo acuerdo entre los dos paises, y

Deseando precisar las reglas que regirdn la gesti6n, el control y la autorizaci6n de
este Fondo, ambos Gobiernos han acordado lo siguiente:

Art. I. AUTORIDADES RESPONSABLES

1. Peri designa al Ministerio de Relaciones Exteriores y al Instituto Nacional de
Planificaci6n como Organismos responsables de la ejecuci6n y de las obligaciones en
virtud del presente Acuerdo.

2. Espafia designa como Organismo responsable de la ejecuci6n de sus obligaciones
en virtud del presente Acuerdo, a su Embajada en Lima.

Art. II. PROYECTOS

1. Perti se compromete a establecer un Fondo de Financiaci6n para proyectos de
desarrollo y cooperaci6n de mutuo acuerdo con Espafia.

2. El Fondo serd alimentado por el producto neto de la Ayuda Alimentaria
suministrada por Espafia.

Art. IIl. RESPONSABILIDADES DE PERO

Peri procederd a la apertura de una cuenta individual (en adelante denominada
"Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-Peruano") en el Banco de la
Naci6n aceptada por Espafia y se compromete:

1. De acuerdo a las disposiciones nacionales aplicables, a exonerar los materiales
necesarios para la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y de cooperaci6n mencio-
nados en el Artfculo II.1., de tasas portuarias, impuestos de importaci6n y exportaci6n
y otros impuestos ptiblicos, asf como de gastos de almacenamiento. No se exigirdi licencia
alguna para la importaci6n de materiales en cuesti6n.

2. A que el Ministerio de Relaciones Exteriores y el Instituto Nacional de Plani-
ficaci6n designen un Interventor de la cuenta en la que se depositar~in los fondos.

3. A garantizar la aplicaci6n de las modalidades de gesti6n y control del Fondo
de acuerdo con lo especificado en el Artfculo IV y en los Anejos A y B del presente
Acuerdo.

4. A garantizar la utilizaci6n del Fondo de Contrapartida de conformidad con el
Artfculo V del presente Acuerdo.
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Art. IV GESTI6N Y CONTROL DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA

Las modalidades de gesti6n y elementos de control del Fondo de Contrapartida
recaen:

1. Sobre los mecanismos de gesti6n
Los ingresos y pagos del Fondo de Contrapartida se realizardin de la manera descrita

en el Anejo A.
2. Sobre la cuenta especial bancaria "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria

Hispano-Peruano "
El INP tendril a su cargo la Tesorerfa de los recursos del Fondo, a trav6s de una

cuenta bancaria especialmente abierta para tal fin en el Banco de la Naci6n, y en con-
cordancia con las normas vigentes.

El Banco de la Naci6n actuardi segtln las directrices establecidas en el Anejo B.

3. Sobre los informes financieros
De acuerdo con el procedimiento vigente de informes presupuestarios sobre el ejer-

cicio financiero, el Ministerio de Relaciones Exteriores y el Instituto Nacional de Plani-
ficaci6n, a trav6s de su Interventor designado, facilitardin a Espafia, previa petici6n, un
extracto anual certificado de las transacciones, ingresos y gastos.

4. Sobre el acceso a informaciones relativas a la administraci6n del Fondo de
Contrapartida
Perti, mediante su Interventor designado, facilitari previa petici6n, a Espafia y a

sus Representantes, el acceso a la contabilidad y otros documentos relativos a la admi-
nistraci6n del Fondo de Contrapartida.

Art. V UTILIZACI6N DEL FONDO DE CONTRAPARTIDA

1. El Fondo, constituido por el producto neto de la venta de la Ayuda Alimentaria
de productos bilsicos o cualquier otro producto espafiol, consignardi su apoyo principal-
mente al desarrollo de los proyectos de cooperaci6n bilateral que integren su Programa,
a las actividades de cardicter agro-alimentario vinculadas al desarrollo rural de las
comunidades campesinas y a las acciones complementarias al Programa de Desarrollo
de las Zonas de Emergencia y otros aspectos que su Comitd Administrador considere
pertinente, siempre que est6n relacionados con la atenci6n de los grupos menos favore-
cidos del pais. Los referidos proyectos de desarrollo y cooperaci6n ser~in convenidos
de comdtn acuerdo entre ambos paises, mediante la constituci6n anual de un Comit6
Administrador Hispano-Peruano, a partir del momento en que Espafia comunique al Perti
la cuantia e importancia de la Ayuda Alimentaria para el afio en cuesti6n.

2. El Comit6 Administrador del Fondo estari conformado por Representantes de
la Embajada de Espafia en Lima, del Ministerio de Relaciones Exteriores del Peri y
del Instituto Nacional de Planificaci6n. Dichos Representantes se reunirdin anualmente
para proceder a la asignaci6n de fondos sobre la base de los proyectos presentados por
el Instituto Nacional de Planificaci6n, a travds de los canales usuales.

3. Las disposiciones del Fondo de Contrapartida se efectuardin tinicamente en bene-
ficio de los proyectos de desarrollo y cooperaci6n aprobados por el Comit6 ad-hoc.

Art. VI. EVALUACION

1. Se acuerda que Peri y Espafia se reunan anualmente a propuesta de una de las
Partes para evaluar la utilizaci6n del Fondo de conformidad con las modalidades fijadas
en el Comit6 ad-hoc.
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Art. VII. COMPROMISOS GENERALES

1. Perd y Espafia velarin para que el presente Acuerdo sea respetado con la
diligencia y eficacia de rigor, y cada Parte proporcionard a la otra cualquier informaci6n
que le fuere solicitada razonablemente.

2. Perdl otorgarg a los Representantes acreditados por Espafia facilidades razonables
de visita en todo su territorio para los fines contemplados en el presente Acuerdo.

3. Peri y Espafia aceptan y acuerdan que los Artfculos del presente Acuerdo y
sus Anejos A y B son parte integrante del mismo.

Art. VIII. SUSPENSI6N

Espafia se reservard el derecho, previa consulta con las Autoridades peruanas, de
suspender su participaci6n en las etapas subsiguientes de los proyectos acordados por
el Comit6 ad-hoc en el caso de serias anomalfas:
1. En el dep6sito de los pagos de los productos espafioles en la cuenta del Fondo de

Contrapartida.
2. En la gesti6n, control y utilizaci6n del Fondo.
3. En la ejecuci6n de cualquier otro compromiso asumido en virtud del presente Acuerdo.

La participaci6n de Espafia podrA reanudarse despuds de la rectificaci6n de estas
anomalfas.

Art. IX. COMUNICACIONES

1. Cualquier documento o comunicaci6n facilitada por Peri o Espafia en virtud
del presente Acuerdo y sus Anejos, serA por escrito y enviado por mensajero, correo,
telegrama, cable o radiograma a las siguientes direcciones:
Periu:

Ministerio de Relaciones Exteriores del Peri
Ucayali, 363
Lima 1, Peri
Tdlex: 20142 PE ESTADO

25376
Espafia:

Embajada de Espafia en Lima
Avda. Repiiblica de Chile, 120
Lima, Peri
Tdlex: 25297PE EMBASPA

Art. X. EJECUCI6N SIMULTANEA DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo, con sus Anejos, podrd ser modificado de comin acuerdo.
2. El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa de su firma.
FIRMADO en Lima a los veinte dias del mes de Octubre de mil novecientos ochenta

y seis, en dos ejemplares, ambos igualmente fehacientes.

[Signed - Sign ] [Signed - Signd]

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica del Peri: del Reino de Espafia:

ALLAN WAGNER JOst LuIS DICENTA

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de Espafia en Lima
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ANEJO A

MODALIDADES DE GESTION DE FONDO DE CONTRAPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA

1. El Fondo de Contrapartida estarA co-administrado por el Ministerio de Relaciones Exte-
riores, el Instituto Nacional de Planificaci6n y por Representantes de la Embajada de Espafia en
Lima.

2. Por estar el Fondo de Contrapartida sometido a una administraci6n conjunta, el programa
de utilizaci6n y de compromisos del Fondo deberd Ilevar el visto bueno del Instituto Nacional
de Planificaci6n y del Representante de la Embajada de Espafia en Lima.

3. BasAndose en la programaci6n conjunta de utilizaci6n acordada par el Comitd Administra-
dor del Fondo previsto por el Artfculo V, apartados A) y B), se prepararan los documentos
justificativos de la utilizaci6n del Fondo por el Instituto Nacional de Planificaci6n indicando:

a) El nombre del Banco y el titular de la cuenta asi como el importe exacto solicitado.

b) El informe sobre la anticipaci6n de la utilizaci6n y la asignaci6n de fondos del proyecto.
c) La estimaci6n presupuestaria de los gastos previstos relativos a la cantidad solicitada y el

calendario de pagos.

4. El Instituto Nacional de Planificaci6n ordenarA los pagos.

Se remitirA una copia de la orden de pago al Instituto Nacional de Planificaci6n y a la Embajada
de Espafia en Lima.

ANEJO B

CONVENCIWN RELATIVA A LA CUENTA ESPECIAL BANCARIA DEL
FONDO DE CONTRAPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA

Ambos Gobiernos acuerdan y aprueban el siguiente procedimiento para el Banco de la Naci6n
donde se abrirg la cuenta del Fondo de Contrapartida Hispano-Peruano.

1. El Banco de ia Naci6n conceder6 a la cuenta bancaria "Fondo de Contrapartida de Ayuda
Alimentaria Hispano-Peruano" un inter6s sobre sus dep6sitos. Los gastos de administraci6n de
la cuenta serfn los mfnimos cargados por el Banco.

2. El Banco de la Naci6n preparard y tramitard mensualmente extractos bancarios detallados
por cada transacci6n a ambos Gobiernos a travs del Instituto Nacional de Planificaci6n. El Instituto
Nacional de Planificaci6n facilitarA a la Embajada de Espaiia en Lima toda la documentaci6n
referente al movimiento de la cuenta en el Banco de la Naci6n.

3. El Banco de la Naci6n informard inmediatamente de los dep6sitos efectuados en la cuenta
bancaria "Fondo de Contrapartida de Ayuda Alimentaria Hispano-Peruano" al Instituto Nacional
de Planificaci6n, quien informard a su vez, a la parte espafiola.

4. El Banco de la Naci6n transmitiri en el momento de la celebraci6n de las transacciones
copia de todos los documentos bancarios (aviso de cobro, aviso de abono, etc.,) al Instituto Nacional
de Planificaci6n, quien informard de ello a la parte espafiola.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF PERU FOR THE ESTABLISHMENT OF A FOOD AID
COUNTERPART FUND

Whereas the Government of the Republic of Peru (hereinafter referred to as Peru)
and the Government of Spain (hereinafter referred to as Spain), in accordance with
article I, paragraph 3 of the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation 2

that is currently in force and in view of the prospects of an increase in technical co-
operation resulting from the Spanish food aid supplied to Peru, have decided to conclude
an Agreement for the establishment of a Counterpart Fund intended to finance develop-
ment and co-operation projects arranged by mutual agreement between their two
countries.

The two Governments, desiring to define the rules that shall govern the manage-
ment, control and authorization of this Fund, have agreed as follows:

Article L RESPONSIBLE AUTHORITIES

1. Peru appoints the Ministry of Foreign Affairs and the National Planning Institute
as agencies responsible for executing this Agreement and the obligations arising from it.

2. Spain appoints its Embassy in Lima as the agency responsible for executing its
obligations arising from this Agreement.

Article II. PROJECTS

1. Peru undertakes to establish a Fund to finance development and co-operation
projects in agreement with Spain.

2. The Fund shall be financed by the net proceeds from food aid supplied by Spain.

Article IlL. RESPONSIBILITIES UNDERTAKEN BY PERU

Peru shall open a separate account (hereinafter entitled the "Spanish-Peruvian Food-
Aid Counterpart Fund") at the National Bank (Banco de la Naci6n), with the approval
of Spain, and undertakes:

1. In conformity with the applicable national regulations, to exempt the materials
required to implement the development and co-operation projects mentioned in article II,
paragraph 1, from port charges, import and export duties and other public taxes, as well
as from storage charges. No permit shall be required for the import of the said materials;

2. That the Ministry of Foreign Affairs and the National Planning Institute shall
appoint an official to audit the account in which the funds are to be deposited;

3. To guarantee that the procedures for the management and control of the Fund
are implemented in accordance with the terms of article IV and Annexes A and B of
this Agreement.

4. To guarantee that the Counterpart Fund is used in conformity with article V
of this Agreement.

I Came into force on 20 October 1986 by signature, in accordance with article X (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 103.
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Article IV MANAGEMENT AND CONTROL OF THE COUNTERPART FUND

The management and control procedures for the Counterpart Fund shall be as follows:

1. Concerning the management apparatus
Payments into and out of the Counterpart Fund shall be made in the manner described

in Annex A.

2. Concerning the special bank account entitled "Spanish-Peruvian Food-Aid Counter-
part Fund"
The National Planning Institute shall act as treasurer of the Fund's resources, through

a bank account opened especially for that purpose at the National Bank (Banco de la
Naci6n) and in conformity with the rules currently in force.

The National Bank (Banco de la Naci6n) shall operate in accordance with the
guidelines established in Annex B.

3. Concerning financial reports
In conformity with the current procedure regarding budget reports, for the fiscal

period, the Ministry of Foreign Affairs and the National Planning Institute, acting through
their appointed auditor, shall provide Spain on request with a certified annual statement
of transactions, receipts and expenditures.

4. Concerning access to information on the administration of the Counterpart Fund
Peru, through its appointed auditor shall afford Spain and its Representatives, access

to the accounts and other documents relating to the administration of the Counterpart
Fund upon request.

Article V UTILIZATION OF THE COUNTERPART FUND

1. The Fund, constituted by the net proceeds from the sale of food aid consisting
of staple commodities or any other Spanish produce, shall direct its assistance mainly
to developing the bilateral co-operation projects that make up its Programme, to agri-
cultural production activities connected with the rural development of peasant com-
munities, to operations complementing the Development Programme for Emergency
Areas, and to such other activities as its Administrative Committee may consider rele-
vant, provided that they are connected with concern for the country's least privileged
groups. The above-mentioned development and co-operation projects shall be arranged
by agreement between the two countries, through a Spanish-Peruvian Administrative
Committee to be established each year as soon as Spain informs Peru of the extent of
its food aid for the year in question.

2. The Fund's Administrative Committee shall consist of representatives of the
Embassy of Spain in Lima, the Ministry of Foreign Affairs of Peru and the National
Planning Institute. These representatives shall meet annually to allocate funds on the
basis of the projects submitted by the National Planning Institute through the usual
channels.

3. Provision shall be made from the Counterpart Fund only for the benefit of
development and co-operation projects approved by the ad hoc Committee.

Article VI. ASSESSMENT

1. It is agreed that Peru and Spain shall meet annually on the proposal of one of
the Parties to assess the utilization of the Fund in accordance with the procedures
established in the ad hoc Committee.
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Article VII. GENERAL UNDERTAKINGS

1. Peru and Spain shall ensure that this Agreement is observed with due care and
efficiency, and each Party shall supply the other with any information for which a
reasonable request is made.

2. Peru shall grant the representatives accredited by Spain all reasonable facilities
to visit any part of its territory for the purposes envisaged in this Agreement.

3. Peru and Spain accept and agree that the articles of this Agreement and its
annexes A and B are integral parts of the Agreement.

Article VIk SUSPENSION

Spain shall reserve the right, following consultation with the Peruvian authorities,
to suspend its participation in subsequent stages of projects agreed by the ad hoc Com-
mittee in the event that serious anomalies occur in:
(1) The depositing of payments for Spanish produce to the account of the Counterpart

Fund;
(2) The management, control and utilization of the Fund.
(3) The performance of any other undertaking assumed under this Agreement.

Participation by Spain may be resumed following rectification of such anomalies.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. Any document or communication provided under this Agreement and its annexes
by either Peru or Spain shall be provided in writing and shall be sent by messenger,
mail, telegram, cable or radio to the following addresses:
Peru:

Ministerio de Relaciones Exteriores del Peru
Ucayali, 363
Lima 1, Peru
Telex: 20142 PE ESTADO

25376
Spain:

Embajada de Espafia en Lima
Avda. Reptiblica de Chile, 120
Lima, Peru
Telex: 25297 PE EMBASPA

Article X. SIMULTANEOUS IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement and its annexes may be amended by agreement.
2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
SIGNED at Lima on 20 October 1986, in duplicate, both copies being equally

authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Peru: of the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]

ALLAN WAGNER Jost LUIS DICENTA

Minister for Foreign Affairs Ambassador of Spain at Lima
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ANNEX A

MANAGEMENT PROCEDURES FOR THE FOOD AID COUNTERPART FUND

1. The Counterpart Fund shall be jointly administered by the Ministry of Foreign Affairs,
the National Planning Institute and representatives of the Embassy of Spain in Lima.

2. Because the Counterpart Fund is subject to joint administration, its programme of com-
mitments and use must be approved by the National Planning Institute and the representative of
the Embassy of Spain in Lima.

3. Based on the joint programme of use worked out by the Fund's Administrative Committee
provided for in article V, paragraphs A and B, the National Planning Institute shall draw up
documents authorizing use of the Fund indicating:

(a) The name of the bank, the holder of the account and the exact amount requested.

(b) The report on the proposed use and allocation of funds for the project.

(c) The budgetary estimate of planned expenditures compared with the amount requested and
the schedule of payments.

4. The National Planning Institute shall authorize payments.

A copy of each order for payment shall be returned to the National Planning Institute and
to the Embassy of Spain in Lima.

ANNEX B

AGREEMENT CONCERNING THE SPECIAL BANK ACCOUNT OF THE FOOD AID COUNTERPART FUND

The two Governments agree to and approve the following procedure to be observed by the
National Bank (Banco de la Naci6n), where the account of the Spanish-Peruvian Counterpart Fund
shall be opened.

1. The National Bank (Banco de la Naci6n) shall pay interest on deposits in the bank account
entitled "Spanish-Peruvian Food Aid Counterpart Fund". The administrative costs for the account
shall be the lowest levied by the Bank.

2. The National Bank (Banco de la Naci6n) shall prepare monthly bank statements detailing
every transaction and shall transmit them to both Governments via the National Planning Institute.
The National Planning Institute shall provide the Embassy of Spain in Lima with all documentation
concerning movements in the account at the National Bank (Banco de la Naci6n).

3. The National Bank (Banco de la Naci6n) shall immediately inform the National Planning
Institute of any deposits made in the bank account entitled "Spanish-Peruvian Food Aid Counter-
part Fund" and the Institute shall in turn inform the Spanish Party.

4. The National Bank (Banco de la Naci6n) shall send a copy of all bank documents (debit
advice, credit advice, etc.), to the National Planning Institute at the time of the transaction; the
Institute shall pass the information on to the Spanish Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UN FONDS DE CONTRE-
PARTIE D'AIDE ALIMENTAIRE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA RIPUBLIQUE DU PtROU

Considdrant que le Gouvernement de la Rdpublique du Prou (ci-apr~s ddnomm6
P6rou) et le Gouvernement d'Espagne (ci-apr~s d6nommd Espagne), conform6ment A
l'article premier, paragraphe 3 de l'Accord de base relatif 4 la coop6ration scientifique
et technique2 en vigueur, et compte tenu des perspectives d'intensification de la coopd-
ration technique que permet l'aide alimentaire fournie par l'Espagne au P6rou, sont
convenus de conclure un Accord relatif A la constitution d'un fonds de contrepartie destin6
A financer les projets de d6veloppement et de coopdration 6tablis d'un commun accord
entre les deux pays, et

Vu qu'ils d6sirent pr6ciser les r~gles qui r6giront la gestion, le contr6le, et le ddblo-
cage de ce Fonds, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit

Article I. AUTORITIS RESPONSABLES

1. Le P6rou d6signe le Minist~re des relations ext6rieures et l'Institut national de
planification en tant qu'organismes responsables de l'ex6cution de ses obligations en vertu
du pr6sent Accord.

2. L'Espagne d6signe son Ambassade A Lima comme organisme responsable de
l'exdcution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

Article II. PROJETS

1. Le Pdrou s'engage A 6tablir un Fonds de financement des projets de ddveloppe-
ment et de coop6ration d'un commun accord avec l'Espagne.

2. Le Fonds sera aliment6 par le produit net de l'aide alimentaire fournie par
l'Espagne.

Article IIl. RESPONSABILIT9 DU PIROU

Le P6rou ouvrira aupr~s de la Banque nationale (Banco de la Naci6n) un compte
spdcial accept6 par l'Espagne (ci-apr~s d6nomm6 - Fonds hispano-p6ruvien de contre-
partie d'aide alimentaire -) et il s'engage :

1. Conform6ment aux dispositions nationales applicables, A exondrer les mat6riels
n6cessaires A l'exdcution des projets de d6veloppement et de coop6ration vis6s A
l'article 11.1, des droits portuaires, droits d'importation et d'exportation et autres imp6ts
publics, ainsi que des frais d'entreposage. Aucun permis ne sera exigd pour l'importation
des mat6riels en question.

2. A ce que le Minist6re des relations ext6rieures et l'Institut national de planifica-
tion d6signent un Contr6leur du compte dans lequel seront ddpos6s les fonds.

I Entrd en vigueur le 20 octobre 1986 par la signature, conform6ment au paragraphe 2 de I'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 1025, p. 103.
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3. A garantir 1'application des modalitds de gestion et de contr6le du Fonds con-
form~ment aux dispositions de l'article IV et des annexes A et B du present Accord.

4. A garantir l'utilisation du Fonds de contrepartie conformdment A 'article V du
present Accord.

Article IV GESTION ET CONTROLE DU FONDS DE CONTREPARTIE

La gestion et le contr6le du Fonds de contrepartie seront assurds selon les modalitds
suivantes

1. Mcanismes de gestion
Les entr6es et sorties du Fonds de contrepartie seront op6rdes de la manire d6crite

Sl'annexe A.

2. Compte bancaire special intitulg f, Fonds hispano-p~ruvien de contrepartie d'aide
alimentaire v
L'Institut national de planification sera chargd de g6rer la tr6sorerie du Fonds par

le canal d'un compte bancaire sp6cialement ouvert A cet effet aupr~s de la Banque nationale
(Banco de la Naci6n) et conform6ment aux normes en vigueur.

La Banque nationale (Banco de la Naci6n) se conformera aux directives dnonc6es
A l'annexe B.

3. Rapports financiers
Conform6ment A la proc6dure en vigueur pour les rapports budgdtaires relatifs A

l'exercice financier, le Ministre des relations ext6rieures et l'Institut national de plani-
fication, par l'intermddiaire du Contr6leur ddsignd par eux, fourniront A l'Espagne, sur
sa demande, un extrait annuel certifid exact des op6rations, recettes et d6penses du Fonds.

4. Acc~s aux informations relatives i l'administration du Fonds
Le P6rou, par l'interm6diaire du Contr6leur d6sign6, ouvrira A l'Espagne et A ses

reprdsentants, sur leur demande, un acc~s A la comptabilit6 et autres documents relatifs
A l'administration du Fonds de contrepartie.

Article V UTILISATION DU FONDS

1. Le Fonds, qui est constitu6 par le produit net de la vente de lAide alimentaire
de produits de base ou autres produits espagnols, appuiera principalement l'exdcution
des projets de coop6ration bilat6rale entrant dans le cadre de son programme, les activit6s
de caractre agro-alimentaire li6es au d6veloppement rural des communaut6s villageoises
et les actions destin6es A compl6ter le Programme de d6veloppement des zones d'urgence
ainsi que toutes autres activit6s que le Comitd d'administration jugera pertinentes, pour
autant qu'elles se rattachent aux efforts en faveur des groupes les plus ddfavorisds du
pays. Les projets vis6s de d6veloppement et de coop6ration seront arret6s d'un commun
accord entre les deux pays par l'interm6diaire d'un Comit6 d'administration hispano-
pdruvien qui sera constitud tous les ans, lorsque l'Espagne aura fait connaitre au P6rou
le volume et la valeur de l'aide alimentaire pour l'ann6e consid6r6e.

2. Le Comit6 d'administration du Fonds sera compos6 de repr6sentants de lAmbas-
sade d'Espagne A Lima, du Minist~re des relations ext6rieures p6ruvien et de l'Institut
national de planification. Ces repr6sentants se r6uniront tous les ans pour procdder A
l'affectation des fonds sur la base des projets pr6sent6s par l'Institut national de plani-
fication par les voies usuelles.
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3. Les allocations sur les Fonds de contrepartie se feront uniquement au profit des
projets de ddveloppement et de cooperation approuvds par le Comitd special.

Article VL EVALUATION

1. Il est convenu que le Pdrou et l'Espagne tiendront une rdunion annuelle sur
proposition de l'une des Parties pour dvaluer l'utilisation du Fonds conform6ment aux
modalitds fix~es par le Comitd spdcial.

Article VII. ENGAGEMENTS GtNERAUX

1. Le Pdrou et l'Espagne veilleront A ce que le prdsent Accord soit respect6 avec
la diligence et l'efficacitd requises et chaque Partie fournira b l'autre tous renseignements
qu'elle pourrait raisonnablement demander.

2. Le Pdrou accordera aux reprdsentants accrdditds par l'Espagne des facilit6s
raisonnables de visite sur tout son territoire aux fins vis6es dans le prdsent Accord.

3. Le Pdrou et l'Espagne acceptent et conviennent que les articles et les annexes A
et B du prdsent Accord font partie int6grante dudit Accord.

Article VIII. SUSPENSION

L'Espagne se rdserve le droit, apr~s consultation des autoritds pdruviennes, de
suspendre sa participation aux phases suivantes des projets arr&t6s par le Comitd spdcial
en cas d'anomalies graves :
1. Dans le ddp6t du montant de la vente des produits espagnols au compte du Fonds

de contrepartie.

2. Dans la gestion, le contr6le et l'utilisation du Fonds.

3. Dans l'ex~cution de tout autre engagement contract6 en vertu du present Accord.
L'Espagne pourra reprendre sa participation apr~s rectification des anomalies.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. Tout document ou communication transmis par le P6rou ou par l'Espagne en
vertu du pr6sent Accord et ses annexes sera couch6 par 6crit et envoy6 par messagers,
courrier, t6ldgramme, cable ou radiogramme aux adresses suivantes

Pdrou :
Ministerio de Relaciones Exteriores del Perd
Ucayali, 363
Lima 1, Pdrou
Telex : 20142 PE ESTADO

25376
Espagne :

Embajada de Espafia en Lima
Avda. Reptiblica de Chile, 120
Lima, P6rou
Telex : 25297PE EMBASPA
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Article X. EXiCUTION SIMULTANIE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord et ses annexes pourront 8tre modifids d'un commun accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

SIGNt A Lima, le 20 octobre 1986, en deux exemplaires faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du P6rou

Le Ministre des relations extdrieures,

[Sign9]

ALLAN WAGNER

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne

L'Ambassadeur d'Espagne A Lima,

[Signg]

Jost LUIS DICENTA
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ANNEXE A

MODALITtS DE GESTION DU FONDS DE CONTREPARTIE D'AIDE ALIMENTAIRE

1. Le Fonds de contrepartie sera administrd par le Minist~re des relations extdrieures, par
l'Institut national de Planification et par les reprdsentants de l'Ambassade d'Espagne A Lima.

2. Le Fonds 6tant soumis h administration conjointe, son programme d'utilisation et ses
engagements devront avoir requ l'agr~ment de l'Institut national de planification et du reprdsentant
de l'Ambassade d'Espagne A Lima.

3. On dtablira, en se fondant sur le programme conjoint d'utilisation arrWt par le Comit6
d'administration visd A l'article V, alin~as A) et B), des documents justifiant l'utilisation du Fonds
par l'Institut national de planification et indiquant :

a) Le nom de la banque et du titulaire du compte, ainsi que le montant exact-demandd.

b) Sous forme de rapport, l'utilisation prdvue et 'affectation des fonds du projet.

c) Le montant estimatif des d6penses pr6vues, rapportes A la somme demand~e et au calendrier
des paiements.

4. L'Institut national de planification ordonnera les paiements.

Une copie de l'ordre de paiement sera remise h l'Institut national de planification et A
l'Ambassade d'Espagne A Lima.

ANNEXE B

CONVENTION RELATIVE AU COMPTE BANCAIRE SPtCIAL
DU FONDS DE CONTREPARTIE D'AIDE ALIMENTAIRE

Les deux Gouvernements arretent et approuvent la proc6dure suivante en ce qui concerne
la Banque nationale (Banco de la Naci6n) oii sera ouvert le compte du fonds hispano-p6ruvien
de contrepartie.

1. La Banque nationale (Banco de la Naci6n) versera des intdrets sur ses dep6ts au compte
intituld 6 Fonds hispano-pdruvien de contrepartie d'aide alimentaire o. Les frais d'administration
du compte corresponderont au minimum perqu par la banque A ce titre.

2. La Banque nationale (Banco de la Naci6n) pr~parera et communiquera tous les mois des
relev~s bancaires indiquant le ddtail de chaque opdration aux deux Gouvernements par l'inter-
mcdiaire de l'institut national de planification. Ce dernier fournira h l'Ambassade d'Espagne h
Lima tous les documents relatifs aux mouvements du compte ouvert Ai la Banque nationale (Banco
de la Naci6n).

3. La Banque nationale (Banco de la Naci6n) informera imm6diatement l'institut national
de planification des d~p6ts effectuds au compte intitulM - Fonds hispano-pdruvien de contrepartie
d'aide alimentaire -, qui a son tour, en informera la Partie espagnole.

4. La Banque nationale (Banco de la Naci6n) communiquera au jour de l'opdration une copie
de tous les documents bancaires (avis de d6bit, avis de cr&Iit, etc.) A l'institut national de planifica-
tion, qui en informera la Partie espagnole.

Vol. 1465, 1-24836



No. 24837

BRAZIL
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Basic Agreement concerning scientific and technological
co-operation. Signed at Brasilia on 22 November 1984

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 25 June 1987

BRESIL
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord de base relatif . la cooperation scientifique et techno-
logique. Sign6 A Brasilia le 22 novembre 1984

Textes authentiques : portugais et allemand.

Enregistrg par le Brsil le 25 juin 1987

Vol. 1465. 1-24837



48 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO CIENTiFICA E TECNOLOGICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
O GOVERNO DA REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMA

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repliblica Democrdtica Alem,
Desejosos de fortalecer a cooperagdo entre ambos os pafses no campo da ci ncia

e da tecnologia, com base nos princfpios do respeito A soberania e da ndo-inger6ncia
nos assuntos internos,

Considerando o mtituo beneffcio que o desenvolvimento das relaq6es cientificas e
tecnol6gicas poderd trazer para ambos os paises,

Convem no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes promoverdo o desenvolvimento da cooperagdo
cientifico-tecnol6gica entre os dois parses corn base no interesse e beneficio mdtuos,
igualdade e reciprocidade, em setores a serem estabelecidos por via diplomdtica.

Artigo I. A cooperagdo cientffico-tecnol6gica a que se refere o presente Acordo
serd desenvolvida, especialmente, atravds de:
a) intercfrmbio de delegag6es de cientistas e representantes de organizag6es industriais

e comerciais interessadas nessa cooperagdo;
b) intercAmbio de informag6es e documentaqdo cientifica e tecnol6gica;
c) organizago de semindrios, simp6sios e confer~ncias;
d) investigago conjunta de questfes cientfficas e t6cnicas corn vistas A utilizagdo prdtica

ulterior dos resultados obtidos;
e) interc~Arbio de resultados de pesquisas e experi~ncias, inclusive de licengas e patentes,

entre institutos, universidades, companhias e outros organismos;
f) outras formas de cooperaqdo cientffica e tecnol6gica a serem acordadas pelas Partes

Contratantes.
Artigo II. 1. As Partes Contratantes poderdo concluir Ajustes Complementares

ao presente Acordo, com base nos quais se desenvolverd a cooperagdo entre os orga-
nismos, instituiq6es e companhias competentes de ambos os parses.

2. Cada Ajuste Complementar estabeleceri as condiq6es em que se realizard a
cooperaqdo, determinari os limites de responsabilidade de cada um dos organismos,
institui,6es e companhias interessados no projeto especifico, bern como fixard o ndmero
de cientistas e especialistas necessirios para a execuqdo dos projetos indicados.

3. Os citados Ajustes Complementares serdo negociados por via diplomdtica e
aprovados por troca de notas.

Artigo IV As Partes Contratantes convrn na criaqdo, no imbito da Comissdo Mista
Brasil - Reptiblica Democrdtica Alemd, de ura Subcomissdo de Cooperaqdo Cientffica
e Tecnol6gica, que terA a incumbencia de tratar dos assuntos relacionados com a execugo
do presente Acordo, especialmente pelo exame e elaboragdo dos programas destinados
A consecugdo de seus objetivos, pela avaliagdo peri6dica dos resultados da cooperagdo
cientffica e tecnol6gica, e pela formulagdo de recomendaq6es para ambos os Governos.
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Artigo V A menos que o Ajuste Complementar disponha de forma inversa, cada
organismo, instituiq~o ou companhia arcard com as despesas decorrentes de sua
participagio nas atividades de cooperaqdo previstas no presente Acordo, de conformidade
com as leis vigentes em cada pafs.

Artigo VI. 1. Cada Parte Contratante informard a outra, por via diplomttica, dos
organismos que, por seu lado, terdo o encargo da execugdo do presente Acordo, e o
programa de atividades dele decorrentes.

2. Os referidos organismos deverdo submeter A Subcomissdo de Cooperagdo Cien-
tffica e Tecnol6gica os resultados dos seus trabalhos e suas propostas para o desenvol-
vimento ulterior da cooperaqdo. A Subcomissdo deveri submeter A Comissdo Mista os
mencionados resultados e proprostas.

3. Nos intervalos entre as reuni6es da Comissdo Mista e da Subcomisso de Coope-
raqdo Cientffica e Tecnol6gica, os contactos entre os organismos executivos, no quadro
do presente Acordo, serdo assegurados por via diplomdtica.

Artigo VII. Os cientistas e e*specialistas enviados por uma das Partes h outra, para
os fins de que trata o Artigo II do presente Acordo, submeter-se-Ao hs disposig6es da
legislaqdo nacional do pafs receptor e ndo podero dedicar-se a qualquer atividade alheia
a suas fung6es sem a autorizagdo pr~via de ambas as Partes.

Artigo VIII. As Partes Contratantes tomardo todas as medidas cabfveis para o cum-
primento do disposto no presente Acordo, e, para tanto, proporcionardo as facilidades
necesstrias, de conformidade com as leis vigentes em cada pals.

Artigo X. 1. Cada Parte Contratante informard a outra, por nota, do cumprimento
dos requisitos legais internos necessirios A aprovaqdo do presente Acordo, o qual entrarA
em vigor na data da segunda notificagdo.

2. 0 presente Acordo terd a vig~ncia de cinco anos e serd renovado automatica-
mente, por perfodos iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes Contratantes
notifique a outra de sua decisdo de denunciA-lo. Neste caso, a dendncia surtird efeito
noventa dias ap6s a data do recebimento da notificaqo.

3. 0 t6rmino do presente Acordo ndo afetarA o cumprimento de Ajustes Comple-
mentares em vigor, que serdo implementados at sua conclusdo, a menos que ambas
as Partes decidam de forma diversa.

FEITO na cidade de Brasflia, aos 22 dias do m~s de novembro de 1984, em dois
exemplares originais, nas lIfnguas portuguesa e alemi, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Repdblica DemocrAtica Alem5:

do Brasil:

[Signed - Signs] [Signed - Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO WILHELM BASTIAN
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(GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FOEDE-
RATIVEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UEBER DIE
WISSENSCHAFTLICH-TECHNOLOGISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien und
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik haben,
von dem Wunsch geleitet, die Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten auf dem

Gebiet von Wissenschaft und Technologie auf der Grundlage der Prinzipien der Achtung
der Souveraenitaet und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten zu
verstaerken,

ausgehend von dem gegenseitigen Vorteil, den die Entwicklung der wissenschaftlich-
technologischen Beziehungen beiden Laendern einbringen kann,

folgendes vereinbart:

Artikel . Die Abkommenspartner foerdern die Entwicklung der wissenschaftlich-
technologischen Zusammenarbeit zwischen beiden Laendern auf der Grundlage des
gemeinsamen Interesses und des gegenseitigen Vorteils, der Gleichberechtigung und
Reziprozitaet auf Gebieten, die auf diplomatischem Wege zu vereinbaren sind.

Artikel II. Die wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit, auf die sich das
vorliegende Abkommen bezieht, wird im besonderen durch folgende Aktivitaeten
entwickelt:
a) Austausch von Delegationen von Wissenschaftlern und Vertretern von Industrie- und

Handelsorganisationen, die an dieser Zusammenarbeit interessiert sind;
b) Austausch wissenschaftlich-technologischer Informationen und Dokumentation;

c) Veranstaltung von Seminaren, Symposien und Vortraegen;
d) gemeinsame Erforschung wissenschaftlich-technischer Fragen im Hinblick auf die

spaetere Anwendung der erzielten Ergebnisse in der Praxis;
e) Austausch von Forschungsergebnissen und Erfahrungen, einschlieszlich Lizenzen und

Patente zwischen Institutionen, Universitaeten, Gesellschaften und anderen Organen;
f) andere Formen der wissenschaftlich-technologischen Zusammenarbeit, die von den

Abkommenspartnern zu vereinbaren sind.
Artikel III. 1. Die Abkommenspartner koennen zu dem vorliegenden Abkommen

zusaetzliche Vereinbarungen treffen, auf deren Grundlage sich die Zusammenarbeit
zwischen den zustaendigen Organen, Institutionen und Gesellschaften beider Laender
gestaltet.

2. In den jeweiligen Zusatzvereinbarungen werden die Bedingungen fuer die Zu-
sammenarbeit festgelegt und die Verantwortung der an einem speziellen Projekt interes-
sierten Organe, Institutionen und Gesellschaften abgesteckt. Ausserdem wird die Anzahl
der fuer die Realisierung der Projekte erforderlichen Wissenschaftler und Spezialisten
festgelegt.

3. Die genannten Zusatzvereinbarungen werden auf diplomatischem Wege ausge-
handelt und durch Notenaustausch vereinbart.
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Artikel IV Die Abkomrnmenspartner kommen ueberein, im Rahmen der Gemischten
Kommission Brasilien - Deutsche Demokratische Republik einen Unterausschuss fuer
wissenschaftlich-technologische Zusammenarbeit zu bilden, der die Aufgabe hat, Fragen
im Zusammenhang mit der Erfuellung des vorliegenden Abkommens zu behandeln,
insbesondere durch die Pruefung und Ausarbeitung von Programmen, die auf die
Erlangung ihrer Ziele ausgerichtet sind, sowie durch die regelmaessige Auswertung der
Ergebnisse der wissenschaftlich-technologischen Zusammenarbeit und durch die Unter-
breitung von Empfehlungen an beide Regierungen.

Artikel'V Sofern in der Zusatzvereinbarung keine anderweitige Festlegung getroffen
wurde, tragen das jeweilige Organ, die jeweilige Institution oder Gesellschaft, in
Uebereinstimmung mit den im jeweiligen Land geltenden Gesetzen, die Kosten, die sich
aus ihrer Beteiligung an den Aktivitaeten der Kooperation, die in diesem Abkommen
vorgesehen sind, ergeben.

Artikel VI. 1. Beide Abkommenspartner teilen einander auf diplomatischem Wege
die von ihrer Seite mit der Erfuellung des vorliegenden Abkommens beauftragten Organe
sowie den sich daraus ergebenden Arbeitsplan mit.

2. Die genannten Organe legen dem Unterausschuss fuer wissenschaftlich-
technologische Zusammenarbeit die Ergebnisse ihrer Arbeit zur Bestaetigung vor und
unterbreiten Vorschlaege zur weiteren Entwicklung der Zusammenarbeit. Der Unteraus-
schuss legt diese Ergebnisse und Vorschlaege der Gemischten Kommission zur Be-
staetigung vor.

3. Zwischen den Tagungen der Gemischten Kommission und des Unterausschusses
fuer wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit werden die Kontakte zwischen den
Exekutivorganen im Rahmen des vorliegenden Abkommens auf diplomatischem Wege
abgesichert.

Artikel VII. Die Wissenschaftler und Spezialisten des einen Abkommenspartners,
die zu den im Artikel II des vorliegenden Abkommens festgelegten Zwecken zu dem
anderen Abkommenspartner entsendet werden, haben die Vorschriften der nationalen
Gesetzgebung des Empfangslandes zu achten und duerfen sich ohne vorherige Zustim-
mung beider Abkommenspartner keinerlei anderen Aktivitaeten ausser ihren eigentlichen
Aufgaben widmen.

Artikel VIII. Die Abkommenspartner treffen alle zur Erfuellung der Festlegungen
dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen und gewaehren in Uebereinstimmung
mit den in ihren Laendern geltenden Gesetzen die daffier erforderlichen Erleichterungen.

Artikel X. 1. Beide Abkommenspartner informieren einander durch Note ueber
die Erfuellung der erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fuer die Bestaetigung
des vorliegenden Abkommens, welches am Tage der zweiten Notifizierung in Kraft tritt.

2. Das vorliegende Abkommen hat eine Gueltigkeitsdauer von fuenf Jahren und
verlaengert sich danach automatisch urn gleiche aufeinanderfolgende Zeitraeume, sofern
es nicht durch einen der Abkommenspartner aufgekuendigt wird. In diesem Fall erlangt
die Kuendigung ihre Wirkung 90 Tage nach Eingang der diesbezueglichen Mitteilung.

3. Von der Beendigung des vorliegenden Abkommens wird die Erfuellung guel-
tiger Zusatzvereinbarungen nicht beruehrt; sie werden vollstaendig erfuellt, sofern beide
Abkommenspartner keine anderweitige Festlegung treffen.
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AUSGEFERTIGT in Brasilia, am 22. November 1984, inje zwei Originalen in portu-
giesischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fuer die Regierung Fuer die Regierung

der Foederativen Republik Brasilien: der Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed - Signi] [Signed - Sign6]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO WILHELM BASTIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the German Democratic Republic,
Desiring to strengthen co-operation between the two countries in science and

technology on the basis of the principles of respect for sovereignty and of non-intervention
in internal affairs,

Considering the mutual benefit which the development of scientific and technological
relations may bring to both countries,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall promote the development of scientific and
technological co-operation between the two countries on the basis of mutual interest
and benefit, equality and reciprocity in sectors to be determined through the diplomatic
channel.

Article IL The scientific and technological co-operation to which this Agreement
refers shall be carried out mainly through:
(a) Exchange of delegations of scientists and representatives of industrial and commercial

organizations interested in such co-operation;
(b) Exchange of scientific and technological information and documentation;
(c) Organization of seminars, symposia and conferences;

(d) Joint research on scientific and technical questions, with a view to making practical
use of the findings;

(e) Exchange of the results of research and experiences, including licences and patents,
between institutes, universities, corporations and other bodies;

() Other forms of scientific and technological co-operation to be agreed upon by the
Contracting Parties.
Article I1. 1. The Contracting Parties may conclude Arrangements as supplements

to this Agreement on the basis of which co-operation shall be carried out between the
relevant agencies, institutions and corporations of the two countries.

2. Such supplementary arrangements shall establish the conditions on which co-
operation is to be carried out, determine the limits of responsibility of each agency,
institution and corporation interested in the specific project, and indicate the number
of scientists and specialists required for implementing the said projects.

3. The aforesaid supplementary arrangements shall be negotiated through the diplo-
matic channel and agreed upon by an exchange of notes.

I Came into force on 3 April 1987, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of
the completion of the internal procedures, in accordance with article IX (1).
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Article IV The Contracting Parties agree to establish, under the Brazil German
Democratic Republic Joint Commission, a Sub-Commission on Scientific and Techno-
logical Co-operation for considering matters relating to the implementation of this
Agreement, especially by examining and preparing the programmes for achieving their
objectives, by periodic evaluation of the results of the scientific and technological co-
operation, and by formulating recommendations for both Governments.

Article V Unless the supplementary arrangement concerned provides otherwise,
each agency, institution or corporation shall defray the costs of its participation in the
co-operation activities referred to in this Agreement, in accordance with the laws in force
in each country.

Article VI. 1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic
channel, of the agencies which, for its own part, shall be responsible for implementing
this Agreement and the resulting programme of work.

2. The said agencies shall submit to the Sub-Commission on Scientific and Technical
Co-operation the results of their work and their proposals for the subsequent development
of the co-operation. The Sub-Commission shall submit the said results and proposals
to the Joint Commission.

3. In the intervals between meetings of the Joint Commission and the Sub-
Commission on Scientific and Technological Co-operation, contacts between executing
bodies, in the context of this Agreement, shall be maintained through the diplomatic
channel.

Article VII. The scientists and specialists assigned by one Contracting Party to the
other for the purposes specified in article II of this Agreement shall abide by the legisla-
tive provisions of the host country and shall not engage in any activity unrelated to their
assignment without the prior authorization of both Parties.

Article VIII. The Contracting Parties shall take all appropriate action to implement
the provisions of this Agreement and shall therefore provide the necessary facilities in
accordance with the laws in force in each country.

Article IX. 1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic
channel, of the completion of the formalities required under its law for adoption of this
Agreement, which shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed
automatically for subsequent periods of equal length, unless either of the Contracting
Parties notifies the other of its decision to denounce it, in which case, the denunciation
shall take effect 90 (ninety) days after the date on which notification is received.

3. Termination of this Agreement shall not affect the completion of programmes
and projects in progress established under the supplementary arrangements provided
for in article III, unless both Contracting Parties decide otherwise.

DONE at Brasflia, on 22 November 1984, in two originals, in the Portuguese and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the German Democratic Republic:

of Brazil:

(Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO WILHELM BASTIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A
LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande,
D6sireux de renforcer la cooperation entre les deux pays dans le domaine de la science

et de la technique, sur la base des principes du respect de la souverainet6 et de la non-
ingdrence dans les affaires int6rieures,

Considdrant les avantages que pourra avoir pour les deux pays le ddveloppement
des relations scientifiques et technologiques entre eux,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la

coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la science et de la technologie
sur la base des int6r~ts et des avantages mutuels, de l'6galit6 et de la rdciprocitd, dans
les secteurs qui seront d6finis par la voie diplomatique.

Article II. La coopdration dans les domaines de la science et de la technologie
visde par le prdsent Accord pourra revtir en particulier les formes suivantes :
a) Echange de d61gations de scientifiques et de repr6sentants d'organisations indus-

trielles et commerciales int6ress6es par ladite coopdration;
b) Echange d'informations et de documentations scientifiques et technologiques;
c) Organisation de sdminaires, de colloques et de conf6rences;
d) Etudes conjointes de problmes scientifiques et technologiques en vue de l'application

ult6rieure, dans la pratique, des rdsultats obtenus;
e) Echange des r6sultats des recherches et des donn6es d'expdrience, et notamment de

licences, entre instituts, universit6s, socidt6s et autres organismes des deux pays;
f) Toutes autres formes de coopdration scientifique et technologique convenues par les

Parties contractantes.

Article II. 1. Les Parties contractantes pourront conclure des accords compld-
mentaires au prdsent Accord pour d6finir les bases de la coopdration entre les organismes,
les institutions et les soci6t6s comp6tentes des deux pays.

2. Chaque accord compl6mentaire d6terminera les conditions dans lesquelles se
r6alisera la coop6ration, les limites de la responsabilit6 de chacun des organismes, insti-
tutions et socidtds intdress~s au projet spdcifique, et fixera 6galement le nombre des
scientifiques et des sp6cialistes n6cessaires A la r6alisation des projets pr6vus.

3. Les accords compl6mentaires susmentionn6s seront n6goci6s par la voie diplo-
matique, et approuv6s par un 6change de notes.

I Entrd en vigueur le 3 avril 1987, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform~es de
I'accomplissement des procedures internes, conformiment au paragraphe I de I'article IX,
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Article IV Les Parties contractantes conviennent de crder, dans le cadre de la
Commission mixte Br6sil - Rdpublique ddmocratique allemande, une Sous-Comission
de la cooperation scientifique et technologique qui aura pour tfiche d'examiner les
questions lides k 1'exdcution du prdsent Accord, particulibrement en examinant, en dis-
cutant et en 61aborant les programmes et projets visant k en rdaliser les objectifs, en
dvaluant pdriodiquement les r6sultats obtenus, et en formulant des recommandations
k 'intention des deux Gouvernements.

Article V A moins que 'Accord complmentaire correspondant n'en dispose
autrement, chaque institution, organisme ou socidt6 prendra k sa charge les d6penses
dacoulant de sa participation aux activitds de cooperation prdvues par le prdsent Accord,
conformdment A la ldgislation en vigueur dans chaque pays.

Article VI. 1. Chaque Partie contractante communiquera A l'autre, par la voie
diplomatique, les organismes qui, de son c6t6, seront chargds de 1'exdcution du prdsent
Accord, et le programme des activitds qui en ddcoulent.

2. Les organismes visds au paragraphe 1 de I'article III devront soumettre A la Sous-
Commission de la coopdration scientifique et technologique les rdsultats de leurs travaux,
ainsi que leurs propositions concernant le d6veloppement ultdrieur de leur coopdration.
La Sous-Commission sournettra lesdits rdsultats et lesdites propositions A la Commission
mixte.

3. Dans l'intervalle entre les runions de la Commission mixte et de la Sous-
Commission de la coopdration scieptifique et technologique les contacts entre les
organismes responsables de 1'exdcution des activitds visdes par le prdsent Accord seront
assures par la voie diplomatique.

Article VI. Les scientifiques et spdcialistes ddtachds par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de 1'autre aux fins visdes A 'article II du prdsent Accord,
devront se conformer aux dispositions de la l1gislation nationale du pays d'accueil, et
ne pourront se livrer A aucune activitd 6trangbre A leurs fonctions sans l'autorisation
prdalable des deux Parties.

Article VIII. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
pour assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, et accorderont A cette
fin toutes les facilitds n6cessaires, conformdment A la 16gislation en vigueur dans chaque
pays.

Article IX. 1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre par une note,
de l'accomplissement des formalitds juridiques internes ndcessaires A l'approbation du
prdsent Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la deuxibme notification.

2. Le prdsent Accord est conclu pour une durde de 5 (cinq) ans, et sera automa-
tiquement reconduit pour des pdriodes successives de meme durde, A moins que l'une
des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de le danoncer, auquel cas
la ddnonciation produira effet 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter de la date de r6cep-
tion de ladite notification.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la ddnon-
ciation du pr6sent Accord n'affectera aucunement 1'exdcution d'Accords compldmentaires
en vigueur, qui seront appliquds jusqu'A leur terme.
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FAIT A Brasflia, le 22 novembre 1984, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative

du Brdsil

[Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d6mocratique

allemande

[Signi]

WILHELM BASTIAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADITIVO AO ACORDO DE COOPERACJAO TIfCNICA E
CIENTfFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA COTE D'IVOIRE

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e
o Governo da Repdblica da Cote d'Ivoire (doravante denominados "Partes

Contratantes"),

Considerando as prioridades atribufdas pelo Governo da COte d'Ivoire ao desenvol-
vimento da agropecudria e A valorizaqo e A diversificago tanto de sua produqdo quanto
de suas exportag6es;

Considerando o espirito do Acordo de Cooperardo Tdcnica e Cientifica, firmado
em Abidjan, em 27 de outubro de 1972;

Considerando que a vasta experi~ncia brasileira no domnio agropecudrio jd 6 do
conhecimento do Governo ivoriano,

Acordam o seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes estabelecerdo urn Programa de Cooperagdo T~cnica
corn vistas a dar continuidade sistem~tica, por intermdio de projetos especfficos, ao
intercfmbio de experi~ncias relevantes para ambos os parses no domfnio agropecudrio.

Artigo II. 0 Programa de Cooperaqo Tdcnica acima mencionado deverd integrar-se
ao Ambito geral da polftica agrfcola e pecudria do Governo da Repdblica da Cote d'Ivoire,
e serd implementado por meio de projetos especfficos, para os quais as instituiq6es
competentes dos dois Governos prestardo sua estreita colaboraqdo.

Artigo III. Para assegurar a execugo de cada projeto, as Altas Partes Contratantes
designardo de comun acordo executores especfficos, devendo tal notificago ser cursada
por via diplom:tica.

Artigo IV Os agentes executores, designados na forma do Artigo III, assinardo
acordos que definirdo, de modo preciso e para cada caso, as obrigai6es que lhes serdo
atribuidas na preparago e coordenagdo dos projetos que os dois Governos decidirem
implementar.

Artigo V As Altas Partes Contratantes somardo esforqos corn vistas a assegurar
as melhores condig6es de financiamento para os projetos referidos no Artigo I.

Artigo VI. 0 presente Protocolo Aditivo entrard em vigor na data de sua assinatura
e terA vigancia de dois anos, ao fim dos quais serd automaticamente prorrogado por
perfodos de urn ano, a menos que ura das Partes Contratantes manifeste, por via diplo-
mrtica, sua decisdo de nio renovd-lo, seis meses antes da data de sua expiragdo.

Artigo VII. A dendncia do presente Protocolo Aditivo ndo afetari a implementaqo
dos programas e projetos em execufio ainda nfo conclufdos, salvo se ambas as Altas
Partes Contratantes convierem em contririo.
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FEITO em Brasilia, aos 12 dias do m6s de maio de 1987, em dois exemplares ori-
ginais, nas lfnguas portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente autanticos.

[Signed - Signg]

Pelo Governo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

ROBERTO DE ABREU SODRI

[Signed - Signi]

Pelo Governo
da Reptiblica da C6te d'Ivoire:

SIMEON AKt
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOPtRATION
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRP.SIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la Rdpublique Fdddrative du Brdsil et
Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire (dordnavant d6sign6s sous le

nom de , Parties Contractantes *),
Considdrant les priorit6s accorddes par le Gouvernement de la Rdpublique de CMte

d'Ivoire au d6veloppement de l'agriculture et de l'61evage et A la mise en valeur et la
diversification tant de leur production que de leurs exportations,

Consid6rant l'esprit de l'Accord de Cooperation Technique et Scientifique, sign6
A Abidjan, le 27 [octobre] 19722;

Consid6rant que la vaste exp6rience br6silienne dans le domaine de l'agriculture
et de l'61evage est dgjA connue du Gouvernement ivoirien,

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. [Les Hautes Parties Contractantes conviendront d'6tablir un programme

de coop6ration en vue de :
1) L'implantation de la culture du soja dans la R6publique de C6te d'Ivoire,
2) L'introduction et l'acclimatation du zebu br6silien, notamment de race Nelore, Gir

et Guzera, en R6publique de C6te d'Ivoire.] 3

Article II. Le programme de coop6ration technique visd ci-dessus s'intdgrera dans
le cadre g6ndral de la politique agricole et d'61evage du Gouvernement de la R6publique
de C6te d'Ivoire, et il sera mis en oeuvre au moyen de projets sp6cifiques, pour les-
quels les institutions comp6tentes des deux Gouvernements apporteront leur 6troite
collaboration.

Article 111. Pour assurer 1'ex6cution de chaque projet, les Hautes Parties Con-
tractantes d6signeront d'un commun accord des agents sp6cifiques, cette notification
devant atre faite par voie diplomatique.

Article IV Les agents d'ex6cution, d6signds dans les termes de IArticle III, signeront
des accords qui d6finiront, d'une fagon pr6cise et pour chaque cas, les obligations qui
leur seront attribu6es dans la pr6paration et la coordination des projets que les deux
Gouvernements d6cideront de mettre en euvre.

Article V Les Hautes Parties Contractantes joindront leurs efforts en vue d'assurer
aux projets vis6s A lArticle premier, les meilleures conditions de financement.

Article VI. Le pr6sent Protocole Additionnel entrera en vigueur A la date de sa
signature et aura une dur6e de deux ans, A la fin desquels il sera automatiquement prolongd
pour des pdriodes d'un an, A moins que l'une des Parties ne manifeste, par voie diplo-
matique, six mois avant la date de son expiration, sa decision de ne pas le renouveler.

I Entre en vigueur le 12 mai 1987 par la signature, conformiment I l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 957, p. 129.
3 La traduction frangaise de ]'article I tel qu'il figure dans le texte authentique portugais du Protocole se lit comme

suit :
, Les Parties contractantes dtabliront un programme de coopdration technique afin de continuer de manibre systdmatique,

Sl'aide de projets spdcifiques, I'dchange d'expdriences addquates pour les deux pays dans le domaine de 'agriculture ct de
I'dlevage. - (Traduction fournie par le Secrdtariat.)
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Article VII. La d6nonciation du prdsent Protocole Additionnel n'affectera pas la
mise en oeuvre des programmes et des projets en cours d'exdcution encore non achev6s,
sauf si les Hautes Parties Contractantes en conviennent autrement.

FAIT A Brasilia, le 12 mai 1987, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise
et franqaise, les deux textes faisant dgalement foi.

[Signgl

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fdd6rative du Br~sil

ROBERTO DE ABREU SODRI

[Signg]

Pour le Gouvernement
de la R~publique de C6te d'Ivoire

SIMEON AKt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION2 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of C6te d'Ivoire (hereinafter referred to as

"Contracting Parties",
Considering the priority assigned by the Government of the Republic of C6te d'Ivoire

to the development of agriculture and animal husbandry and to the improvement and
diversification of production and exports in that field,

Considering the spirit of the Agreement on Technical and Scientific Co-operation
signed at Abidjan on 27 October 1972,2

Considering that Brazil's extensive experience in the sphere of agriculture and animal
husbandry is already known to the Government of C6te d'Ivoire,

Have agreed as follows:

Article L [The Contracting Parties shall establish a Technical Co-operation Pro-
gramme in order to continue systematically, by means of specific projects, the exchange
of expertise relevant to both countries in the sphere of agriculture and animal
husbandry.]

3

Article II. The above-mentioned Technical Co-operation Programme shall come
within the general framework of the agricultural and animal husbandry policy of the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire and shall be implemented through spe-
cific projects, with the close collaboration of the competent institutions of the two
Governments.

Article IlL For the execution of each project, the High Contracting Parties shall
designate, by mutual agreement, specific executing agents, notifying each other of such
designation through the diplomatic channel.

Article IV The executing agents designated under article III shall sign agreements
specifying clearly, and for each case, the obligations to be assigned to them in the prepara-
tion and co-ordination of such projects as the two Governments decide to implement.

Article V The High Contracting Parties shall make a concerted effort to ensure
the best possible financing conditions for the projects referred to in article I.

I Came into force on 12 May 1987 by signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 129.
3 The paragraph within brackets is a translation done b; the Secretariat on the basis of the authentic Portuguese text.

The English translation of article I as it appears in the authentic French text of the Protocol reads as follows:
"The High Contracting Parties shall agree to draw up a Technical Co-operation Programme with a view to:

(1) The introduction of soya bean cultivation in the Republic of C6te d'lvoire, and
(2) The introduction and acclimatization of the Brazilian zebu, particularly of the Nelore, Gir and Guzera breeds, in the

Republic of C6te d'Ivoire." (Translation supplied by the Secretariat.)
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Article VI. This Additional Protocol shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for two years, at the end of which period it shall be automatically
extended for successive one-year periods, unless one of the Parties gives notice, through
the diplomatic channel, six months before the date of its expiry, of its decision not to
renew the Additional Protocol.

Article VII. The termination of this Additional Protocol shall not affect the imple-
mentation of incompleted programmes and projects in the process of execution unless
the High Contracting Parties decide otherwise.

DONE at Brasilia on 12 May 1987, in two original copies, in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of C6te d'Ivoire:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRI SIMEON AKI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO GERAL DE COOPERA4;AO
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
O GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MOCAMBIQUE NO
CAMPO DAS COMUNICA(;6ES

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repiblica Popular de Mogambique (doravante denominados "Partes
Contratantes"),

Considerando o interesse de ambos os pafses em estreitarem ainda mais os lagos
de amizade e cooperaqo que marcam o seu relacionamento e de contribuirem para a
intensificaqdo do uso dos serviqos postais e de telecomunicag~es, corn o objetivo de
promover o desenvolvimento econ6mico-social de ambas as naq6es,

De conformidade corn os princfpios enunciados no Acordo Geral de Cooperagdo,
conclufdo a 15 de setembro de 1981,

Acordam o seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes concordam em estabelecer um mecanismo de
cooperagdo no campo das comunicag6es.

Artigo I. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil designa o Minist6rio das
Comunicag6es como autoridade responsvel pela execugdo do presente Ajuste, e o
Governo da Repdblica Popular de Moqambique designa, corn a mesma finalidade, o
Minist~rio dos Transportes e Comunicag6es.

Artigo III. A cooperagdo mencionada no Artigo I do presente Ajuste se desenvolverd
em todas as Areas de competencia dos Minist~rios mencionados no Artigo II, mediante
o intercfimbio de experiencia e a prestagio de servigos tdcnicos.

Artigo IV 1. 0 intercfimbio de experi~ncias previsto no Artigo anterior poderd
ser concretizado atravds do envio de miss6es t~cnicas de especialistas nacionais e da
realizagio de cursos e estdgios de especializagio, de maneira a abranger, entre outras,
as seguintes Areas:

a) organizario e funcionamento de sistemas de telecomunicagfes e serviqos postais;

b) planos e estrat6gias de comunicag6es;
c) supervisdo de operag6es;

d) organizagdo gerencial;

e) capacitagdo de pessoal em telecomunicaq6es e servigos postais e telegrificos;

f) controle e avaliagdo de projetos;

g) fornecimento de documentaqdo t6cnica.
2. Os serviqos t6cnicos previstos no Artigo III poderdo abranger, entre outras, as

seguintes Areas:
a) planos bisicos de telecomunicag6es;

b) planejamento e controle, planejamento t6cnico, planejamento operacional e super-
visdo de implantagdo de sistemas;
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c) sistema normativo de materiais, equipamentos e servigos;
d) planejamento para ampliagdo e modernizagdo de redes;
e) telefonia urbana, interurbana e rural;
f) organizagdAo de centros operacionais;
g) implantaqdo e consolidagdo de sistemas de capacitagdo de recursos humanos.

3. Esta relagdo poderi ser ampliada ou reduzida a crit6rio das Partes Contratantes,
mediante correspond6ncia por via diplomtica.

Artigo V 1. As Panes Contratantes concordam em estabelecer um Programa de
Cooperaqio que definirA os projetos e as atividades especfficas a serem realizadas nas
dreas mencionadas no Artigo IV.

2. As Partes Contratantes informar-se-5o oportunamente, por via diplom~tica, os
nomes das entidades As quais confiardo e execugo do Programa de Cooperagdo a ser
desenvolvido no Ambito do presente Ajuste.

3. Este Programa deverd conter um Piano de Operag6es especificando, para cada
projeto, a Area da cooperagdo desejada e os termos de referencia das atividades a serem
desenvolvidas, bem como os recursos humanos, tdcnicos e financeiros necess~rios a sua
implementagdo.

4. Os termos de referencia acima mencionados deverdo indicar o nmirero de parti-
cipantes, duragdo e objetivos de cada missdo tdcnica programada.

5. Este Programa deverd ser avaliado e revisto anualmente pelas autoridades respon-
siveis pela execuq~o do presente Ajuste, designadas no Artigo II, na forma a ser definida
entre as Partes Contratantes, corn base em relat6rios peri6dicos elaborados pelas entidades
executoras, que reflitam os resultados alcangados com o desenvolvimento dos projetos
especfficos.

Artigo VI. Os gastos decorrentes do intercfimbio de experiencias e da prestago
de servigos tdcnicos serdo repartidos entre as entidades a serem designadas, conforme
estabelecido no pardgrafo 2 do Artigo V, segundo Piano de Operag6es negociado para
cada projeto especffico.

Artigo VII. 1. Os servigos t6cnicos mencionados no parfigrafo 2, do Artigo IV,
poderdo ser objeto de contratos especfficos de acordo com o estabelecido nos pianos
de operag6es de cada projeto, a crit6rio das autoridades responsiveis pela execugdo do
presente Ajuste.

2. Os referidos contratos deverdo definir, entre outras, as condig6es de liquidag~o
dos gastos decorrentes da execugdo dos servigos.

Artigo VIII. 1. As Partes Contratantes procurardo incentivar o com6rcio bilateral
de equipamentos e servigos na drea de comunicag6es, para o que manter~o intercfrmbio
adequado de informag&es.

2. A eventual participagdo de entidades ndo-governamentais em projetos de que
trata o Artigo VII deverd ter a concordfincia do respectivo Governo para assegurar a
necessiria compatibilizaqdo com os termos do presente Ajuste.

Artigo IX. As entidades a que pertencem os especialistas participantes de miss6es
t6cnicas, no Ambito do presente Ajuste, assumirdo a responsabilidade civil, por danos
que possam resultar de atos praticados por tais funciontrios, decorrentes de imperfcia,
imprudencia ou negligencia.

Artigo X. Com referencia aos procedimentos pertinentes A elaboragdo e A execug~o
de projetos e atividades, sero adotadas, de comun acordo, as normas e pr~ticas vigentes
em ambos os parses ou aquelas internacionalmente reconhecidas.
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Artigo XI. As Partes Contratantes se comprometem a ndo divulgar a terceiros, sem
mtituo consentimento, a documentago tdcnica cedida em decorr~ncia do presente Ajuste.

Artigo XIL. As Partes Contratantes manterdo um fluxo de informag6es sobre os
pianos existentes e/ou previstos para a modernizaqdo e ampliagdo de seus sistemas de
telecomunicag6es e serviqos postais.

Artigo XIII. 1. 0 presente Ajuste Complementar entrard em vigor na data de sua
assinatura, terd uma duraqdo de tr~s anos e serd prorrogado automaticamente por iguais
perfodos, a menos que uma das Partes Contratantes manifeste por nota diplomdtica corn
a antecedencia de 2 meses, sua decisdo de suspend6-lo, pelo prazo que for necessirio,
ou di-lo por terminado.

2. 0 presente Ajuste Complementar poderi ser alterado por troca de notas
diplomticas, mediante entendimentos entre as Partes Contratantes, entrando a alteraqao
em vigor na data de recebimento da nota de resposta.

3. 0 tdrmino do presente Ajuste nao afetard o desenvolvimento dos projetos que
se encontram em execugdo, a menos que as Partes Contratantes acordem a contrdrio.

FEITO em Maputo, aos 15 dias do m~s de maio de 1987, em dois exemplares originais,
na lifngua portuguesa, sendo ambos textos igualmente aut~nticos.

[Signed - Signg] [Signed - Signe]

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica Popular

do Brasil: de Mogambique:

Luiz FERNANDA NAZARETH Rui JORGE GOMES LousA

Vol. 1465, 1-24839



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 71

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF COMMUNICATIONS SUPPLEMEN-
TARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON CO-OPERATION2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF MOZAMBIQUE

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the People's Republic of Mozambique (hereinafter referred to

as "Contracting Parties"),
Considering the interest of the two countries in further strengthening the bonds of

friendship and co-operation that characterize their relationship and in contributing to
the more intensive use of the postal and telecommunications services, with the aim of
promoting the economic and social development of both nations,

In accordance with the principles set forth in the General Agreement on Co-operation,
signed on 15 September 1981,2

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties hereby agree to establish a mechanism for co-
operating in the field of communications.

Article H1. The Government of the Federative Republic of Brazil hereby designates
the Ministry of Communications as the authority responsible for the implementation
of this Supplementary Agreement, and the Government of the People's Republic of
Mozambique hereby designates for the same purpose the Ministry of Transport and
Communications.

Article Ifi. The co-operation referred to in article I of this Supplementary Agree-
ment shall be developed in all areas in which the Ministries referred to in article II are
competent, by means of exchanges of experience and the provision of technical services.

Article IV 1. The exchanges of experience referred to in the preceding article may
take the specific form of the sending of technical missions of national specialists and
the organization of specialized courses and practical work, inter alia, in the following
areas:
(a) Organization and operation of telecommunications and postal services systems;
(b) Communications plans and strategies;
(c) Supervision of operations;
(d) Management organization;
(e) Training of personnel in telecommunications and postal and telegraphic services;
(f) Project monitoring and evaluation;
(g) Provision of technical documentation.

I Came into force on 15 May 1987 by signature, in accordance with article XIII (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1379, p. 129.
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2. The technical services referred to in article III may include, inter alia, the
following areas:
(a) Basic telecommunications plans;
(b) Planning and monitoring, technical planning, operational planning and supervision

of installation of systems;
(c) System of standards for materials, equipment and services;
(d) Planning for the expansion and modernization of networks;
(e) Urban, inter-urban and rural telephone services;
(f) Organization of operations centres;
(g) Installation and consolidation of human resources training systems.

3. These contacts may be widened or restricted at the discretion of the Contracting
Parties, by means of correspondence through the diplomatic channel.

Article V 1. The Contracting Parties hereby agree to establish a Co-operation
Programme defining the projects and specific activities to be carried out in the areas
referred to in article IV.

2. The Contracting Parties shall inform one another, at a suitable time and through
the diplomatic channel, of the names of the entities to which the implementation of the
Co-operation Programme to be carried out in the framework of this Supplementary
Agreement has been entrusted.

3. This Programme shall include a Plan of Operations specifying, for each proj-
ect, the desired area of co-operation and the terms of reference of the activities to be
carried out, as well as the human, technical and financial resources necessary for its
implementation.

4. The aforementioned terms of reference shall indicate the number of participants,
duration and objectives of each technical mission that is planned.

5. This Programme shall be evaluated and reviewed annually by the authorities
responsible for the implementation of this Supplementary Agreement designated in
article II, in a manner to be determined by the Contracting Parties, on the basis of periodic
reports drawn up by the entities responsible for implementation, reflecting the progress
achieved in carrying out the specific projects.

Article VI. The costs incurred as a result of exchanges of experience and provision
of technical services shall be apportioned between the entities to be designated in
pursuance of article V, paragraph 2, on the basis of the plan of operations to be negotiated
for each specific project.

Article VII. 1. The technical services referred to in article IV, paragraph 2, may
be the subject of specific contracts in accordance with the provisions of the plan of
operations for each project, at the discretion of the authorities responsible for the imple-
mentation of this Supplementary Agreement.

2. These contracts shall define, inter alia, the conditions for the payment of costs
incurred in providing services.

Article VIII. 1. The Contracting Parties shall endeavour to encourage bilateral
trade in communications equipment and services and, to that end, shall maintain an
adequate exchange of information.

2. Any participation by non-governmental bodies in projects referred to in
article VII shall be subject to the agreement of the Government concerned to ensure
the necessary compatibility with the terms of this Supplementary Agreement.

Vol. 1465. 1-24839



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article IX. The entities to which the specialists participating in technical missions
in the framework of this Supplementary Agreement belong shall assume civil liability
for any damage that may result from acts committed by such officials, arising from
incompetence, recklessness or negligence.

Article X. With regard to procedures for the preparation and implementation of
projects and activities, the rules and practices in force in the two countries or the inter-
nationally recognized rules shall be adopted by mutual agreement.

Article XI. The Contracting Parties hereby undertake not to divulge to third parties,
except by mutual agreement, the technical documentation transferred in pursuance of
this Supplementary Agreement.

Article XII. The Contracting Parties shall maintain a flow of information concerning
existing and/or projected plans for the modernization and extension of their telecommu-
nications and postal services systems.

Article XIII. 1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date
of its signature, shall be valid for a period of three years, and shall be automatically
extended for equal periods, unless one of the Contracting Parties indicates by a diplomatic
note, with two months' notice, its decision to suspend it for such period as may be deemed
necessary, or to denounce it.

2. This Supplementary Agreement may be amended through an exchange of diplo-
matic notes, by agreement between the Contracting Parties, such amendments entering
into force on the date of receipt of the note of reply.

3. Denunciation of this Supplementary Agreement shall not affect the development
of projects that are under way, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Maputo on 15 May 1987, in two original copies, in the Portuguese language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of Mozambique:

[Signed] [Signed]

Luiz FERNANDA NAZARETH RuI JORGE GOMES LousA

Vol. 1465. 1-24839



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' DANS LE DOMAINE DES COMMUNICATIONS
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD GtNtRAL DE COOPIfRATION2
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FiDtRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6s

Les Parties contractantes )),
Consid6rant qu'il est dans l'intdret des deux pays de resserrer encore davantage les

liens d'amiti6 et de coop6ration qui caractdrisent leurs relations, et de contribuer A
l'intensification de l'usage des services postaux et des t6l6communications, dans le but
de promouvoir le ddv61oppement dconomico-social des deux nations,

Conform6ment aux principes dnonc6s dans l'Accord gdn6ral de coopdration conclu
le 15 septembre 19812,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes conviennent de mettre en place un
m6canisme de coop6ration dans le domaine des communications.

Article II. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brsil d6signe, comme
autorit6 responsable de l'ex6cution du pr6sent Arrangement, le Minist~re des commu-
nications, et le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique ddsigne aux
memes fins, le Minist~re des transports et des communications.

Article III. La coop6ration vis6e A l'article premier du pr6sent Arrangement portera
sur tous les domaines de comp6tence des minist~res ddsign6s A l'article II au moyen
d'6changes de donndes d'exp6rience et de fourniture de services techniques.

Article IV 1. Les dchanges de donn6es d'exp6rience pr6vues A l'article III pourront
se faire au moyen de l'envoi de missions techniques de sp6cialistes nationaux, et par
l'organisation de cours et de stages de sp6cialisation, de mani~re A comprendre, notam-
ment, les domaines suivants :
a) Organisation et fonctionnement de syst~mes de t6ldcommunications et de services

postaux;
b) Plans et strat6gies des communications;
c) Supervision des op6rations;

d) Organisation administrative;

e) Formation du personnel des t616communications et des services postaux et
t6ldgraphiques;

f) Contr6le et 6valuation des projets;
g) Fourniture de documentation technique.

Entrd en vigueur le 15 mai 1987 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1379, p. 129.
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2. Les services techniques prdvus A l'article III pourront comprendre, notamment,
les domaines ci-apr~s :
a) Plans de base des t~ldcommunications;
b) Planification et contr6le, planification technique, planification opdrationnelle et

supervision de l'implantation des syst~mes;
c) Ensemble de normes applicables aux matdriaux d'6quipements et services;
d) Etudes pour l'extension et la modernisation des installations externes;
e) Services t6ldphoniques urbains et ruraux;
f) Organisation de centre d'op6rations;
g) Mise en place et renforcement de syst~mes de formation des ressources humaines.

3. La liste susmentionn6e pourra 8tre 61argie ou r6duite A la discr6tion des Parties
contractantes, par un dchange de correspondance par la voie diplomatique.

Article V 1. Les Parties contractantes sont convenues d'6tablir un programme de
coopdration qui d6finira les projets et les activit6s sp6cifiques A r6aliser dans les domaines
mentionn6s A l'article IV.

2. Les Parties contractantes se tiendront informes en temps utile, par la voie
diplomatique, des d6signations des entit6s auxquelles sera confi6 l'exdcution du pro-
gramme de coop6ration.

3. Ce programme devra comporter un plan d'op6rations sp6cifiant, pour chaque
projet, le domaine de la coop6ration ddsirde, et les specifications des activit~s pr6vues
A la fois en mati~re de ressources humaines, techniques et financi~res n6cessaires pour
sa mise en euvre.

4. Les sp6cifications susmentionn6es devront indiquer le nombre de participants,
la dur6e et les objectifs de chaque mission technique programmde.

5. Ce programme devra 8tre 6valu6 et r6visd chaque ann6e par les autorit6s respon-
sables de l'application du pr6sent Arrangement, d6signdes A l'article II, dans la forme
qui reste A d6finir entre les Parties contractantes, sur la base de rapports p6riodiques
61abor6s par les entit6s chargdes de 'ex6cution et qui refl6teront les r6sultats atteints
dans la mise en oeuvre des projets.

Article VI. Les d6penses aff6rentes aux 6changes de donn6es d'exp6rience et de
prestations de services techniques seront rdparties entre les administrations qui seront
d6sign6es, en vertu du paragraphe 2 de l'article V, conform6ment au plan d'op6rations
n6goci6 pour chaque projet sp6cifique.

Article VII. 1. Les services techniques pr6vus au paragraphe 2 de l'article IV
pourront faire l'objet de contrats sp6cifiques, comme pr6vu dans les plans d'op6rations
de chaque projet, entre les autorit6s chargdes de l'ex6cution du pr6sent Arrangement.

2. Les contrats susmentionn6s devront d6finir, entre autres, les conditions de liqui-
dation des d6penses aff6rentes A l'ex6cution des services.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes chercheront A promouvoir le commerce
bilat6ral d'6quipements et de services dans le domaine des communications, et A cette
fin 6changeront r6guli~rement des informations.

2. Afin d'assurer la compatibilit6 n6cessaire avec les termes du pr6sent Arrange-
ment, la participation 6ventuelle d'entit6s non gouvernementales A des projets d6crits

Particle VII, sera soumise A l'agr6ment du Gouvernement respectif.
Article IX. Les entit6s auxquelles appartiennent les sp6cialistes participant A des

missions techniques, dans le cadre du pr6sent Arrangement, assumeront la responsa-
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bilitd civile des dommages qui pourraient rdsulter d'actes effectuds par ces fonctionnaires
du fait de leur incapacitd, imprudence ou n6gligence.

Article X. Pour ce qui est des procddures n6cessaires A l'exdcution des projets ou
programmes, les normes et r6glementations internationales reconnues, ou celles qui sont
utilis6es dans les deux pays, seront adoptdes d'un commun accord.

Article XI. Les Parties contractantes s'engagent A ne pas communiquer A des tiers,
sauf consentement mutuel, les documents techniques qui leur sont communiqu6s en vertu
du present Arrangement.

Article XIL Les Parties contractantes maintiendront entre elles un courant d'in-
formations sur les plans existants et/ou pr6vus pour la modernisation et l'extension de
leurs syst~mes de t616communications et services postaux.

Article XIII. 1. Le pr6sent Arrangement compl6mentaire entrera en vigueur le
jour de sa signature, sa dur6e de validit6 sera de trois ans, et il sera automatiquement
prorog6 pour les m6mes p6riodes sauf si l'une des Parties contractantes notifie, par la
voie diplomatique, au moins soixantejours A l'avance, son intention soit de le suspendre
pendant le d61ai n6cessaire, soit de le d6noncer.

2. Le pr6sent Arrangement pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Parties, par 6change de notes par la voie diplomatique, et la modification entrera en
vigueur A la date de la note de r6ponse.

3. A moins que les Parties ne conviennent express6ment du contraire, la d6non-
ciation du pr6sent Arrangement n'affectera aucunement les programmes et projets en
cours d'ex6cution.

FAIT A Maputo, le 15 mai 1987, en deux exemplaires originaux, en langue portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Br6sil du Mozambique

[Signg] [Signi]

Luiz FERNANDA NAZARETH Rui JORGE GOMES LousA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADITIVO AO ACORDO DE COOPERA4;AO TtCNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
O GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DO BENIN

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica Popular do Benin (doravante denominados "Partes
Contratantes"),

Considerando as potencialidades de desenvolvimento da cooperagdo t6cnica entre
os dois pafses, e

Considerando o espfrito do Acordo de Cooperaqdo T6cnica, firmado em Cotonou,
em 07 de novembro de 1972,

Acordam o seguinte:
Artigo L As Altas Partes Contratantes estabelecerdo um Programa de Cooperagdo

Tdcnica corn vistas a dar continuidade sistemitica, por interm6dio de projetos especf-
ficos, ao intercAmbio de experiencias em direas consideradas relevantes por ambos os
pafses.

Artigo II. 0 Programa de Cooperagdo T6cnica mencionado no Artigo I do pre-
sente Protocolo Aditivo deverd integrar-se ao &mbito geral da polftica do Governo
da Reptiblica Popular do Benin nos campos industrial, agrfcola, cientifico, t6cnico
e de administragdo ptiblica, e serA implementado por meio de projetos especfficos,
para os quais as instituiq6es competentes dos dois Governos prestardo sua estreita
colaboraqgo.

Artigo IIl. Para assegurar a execugdo de cada projeto, as Altas Partes Contratantes
designardo, de comum acordo e por via diplomitica, agentes executores especfficos.

Artigo IV Os agentes executores, designados na forma do Artigo III do presente
Protocolo Aditivo, elaborardo Pianos de Operaq6es que definirdo, de modo preciso e
para cada caso, as obrigaq6es que lhes serdo atribufdas na preparagdo e coordenaqio
dos projetos que os dois Governos decidirem implementar.

Artigo V 0 presente Protocolo Aditivo entrard em vigor na data de sua assina-
tura e terd vigencia de dois anos, ao fim dos quais serd automaticamente prorro-
gado por igual perfodo, a menos que uma das Altas Partes Contratantes manifeste,
por via diplomitica, sua decisdo de ndo renovd-lo, seis meses antes da data de sua
expiraqdo.

Artigo VI. A dendncia do presente Protocolo Aditivo ndo afetari a implementaqco
dos programas e projetos em execugo ainda nao conclufdos, salvo se ambas as Altas
Partes Contratantes convierem em contrdrio.
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FEITo em Brasflia, aos 26 dias do m~s de maio de 1987, em dois exemplares ori-
ginais, nas lIfnguas portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

[Signed - Signg]

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pelo Governo
da Repdblica Popular

do Benin:

GuY LANDRY HAZOUME

[Signed - Signs]
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOPtRATION
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE
FIfDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DU BtNIN

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique Populaire du Bdnin (dordnavant ddsign6s sous

le nom de -Parties Contractantes *),
Consid6rant le potentiel de d6v6loppement de la coopdration technique entre les

deux pays;
Consid6rant l'esprit de I'Accord de Coopdration Technique, signd a Cotonou, le 7 no-

vembre 19722;
Sont convenus de ce qui suit
Article I. Les Hautes Parties Contractantes 6tabliront un Programme de Coop6ration

Technique en vue de donner suite, par des projets sp6cifiques, A l'dchange des exp6-
riences dans les domaines consid6r6s importants par les deux pays.

Article H. Le Programme de Coop6ration Technique vis6e l'Article I s'int6grera
dans le cadre g6ndral de la politique du Gouvernement de la R6publique Populaire
du B6nin dans les domaines industriel, agricole, scientifique, technique et de l'admi-
nistration publique, et sera mis en ceuvre au moyen de projets sp6cifiques, pour les-
quels les institutions comp6tentes des deux Gouvernments'apporteront leur 6troite
collaboration.

Article IlL Pour assurer l'ex6cution de chaque projet, les Hautes Parties Contrac-
tantes ddsigneront d'un commun accord et par voie diplomatique, des agents spdcifiques.

Article IV Les agents d'ex6cution, ddsignds dans les termes de lArticle III,
6tabliront des Plans d'Opdration qui d6finiront, d'une fagon pr6cise et pour chaque cas,
les obligations qui leur seront attributes dans la pr6paration et la coordination des projets
que les deux Gouvernements d6cideront de mettre en ouvre.

Article V Le pr6sent Protocole Additionnel entrera en vigueur A la date de sa
signature et aura une dur6e de deux ans, A la fin desquels il sera automatiquement pro-
long6 pour des p6riodes de deux ans, A moins que l'une des Parties ne manifeste, par
voie diplomatique, six mois avant la date de son expiration, sa d6cision de ne pas le
renouveler.

Article VI. La ddnonciation du prdsent Protocole Adaitionnel n'affectera pas la mise
en oeuvre des programmes et des projets en cours d'ex6cution encore non achev6s, sauf
si les Hautes Parties Contractantes en conviennent autrement.

Entrd en vigueur le 26 mai 1987 par la signature, conform~ment A Particle V.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 975, p. 219.
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FAIT A Brasflia, le 26 mai 1987, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signg]

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fd6rative

du Brdsil :

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

du Bnin :

GuY LANDRY HAZOUME

[Signdj
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BENIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the People's Republic of Benin (hereinafter referred to as

"Contracting Parties"),
Considering the potential for the development of technical co-operation between

the two countries, and

Considering the spirit of the Agreement on Technical Co-operation, signed at
Cotonou on 7 November 1972,2

Have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties shall draw up a Technical Co-operation
Programme for the systematic continuation, through specific projects, of the exchange
of experience in areas considered important by the two countries.

Article II. The Technical Co-operation Programme referred to in article I of this
Additional Protocol shall come within the general framework of the policies of the
Government of the People's Republic of Benin in the fields of industry, agriculture,
science, technology and public administration, and shall be implemented through spe-
cific projects, with the close collaboration of the competent institutions of the two
Governments.

Article III. For the execution of each project, the High Contracting Parties shall
designate, by mutual agreement and through the diplomatic channel, specific executing
agents.

Article IV The executing agents designated under article III of this Additional
Protocol shall draw up Plans of Operations specifying clearly and for each case, the
obligations to be assigned to them in the preparation and co-ordination of such projects
as the two Governments decide to implement.

Article V This Additional Protocol shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for two years, at the end of which period it shall be
automatically extended for successive two-year periods, unless one of the High Con-
tracting Parties gives notice through the diplomatic channel, six months before the expiry
of the current term, of its decision not to renew it.

Article VI. The termination of this Additional Protocol shall not affect the imple-
mentation of uncompleted programmes and projects in the process of execution, unless
the two High Contracting Parties decide otherwise.

I Came into force on 26 May 1987 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 219.

Vol. 1465, 1-24840



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 83

DONE at Brasflia on 26 May 1987, in two original copies, in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of Benin:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRI GuY LANDRY HAZOUME
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Convention against torture and other cruel, inhuman or
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Registered ex officio on 26 June 1987

MULTILATERAL

Convention contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou degradants. Adoptee par rAssem-
blee generale des Nations Unies le 10 decembre 1984

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistre d'office le 26 juin 1987
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CONVENTION' AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT

The States Parties to this Convention,
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of

the United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person,
Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to

promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms,

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights2 and
article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights,3 both of which
provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment,

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being
Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
adopted by the General Assembly on 9 December 1975, 4

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman
or degrading treatment or punishment throughout the world,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means any
act by which severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted
on a person for such purposes as obtaining from him or a third person informa-

l Came into force on 26 June 1987, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 27 (1), including the provisions
of articles 21 and 22 concerning the competence of the Committee against Torture, more than five States* having declared
that they recognize the competence of the Committee, in accordance with articles 21 and 22:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or accession (a) State or accession (a)
Afghanistan** ................. I April 1987 Norway* ..................... 9 July 1986
Argentina* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
24 September 1986 Philippines ................... ,18 June 1986 a

Belize ........................ 17 M arch 1986 a Senegal ...................... 21 August 1986
Bulgaria" 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 16 December 1986 Sweden* ..................... 8 January 1986

Byelorussian Soviet Socialist Switzerland* . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
2 December 1986

Republic" 
. . . . . . . . . . . . . . . . .  13 March 1987 Uganda ...................... 3 November 1986 a

Cameroon .................... 19 December 1986 a Ukrainian Soviet Socialist
Denmark* .................... 27 May 1987 Republic** ................. 24 February 1987
Egypt ........................ 25 June 1986 a Union of Soviet Socialist
France* ** ................... 18 February 1986 Republics** ................. 3 March 1987
Hungary** ................... 15 April 1987 Uruguay ..................... 24 October 1986
Mexico ...................... 23 January 1986

* See p. 204 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Committee against
Torture, in accordance with articles 21 and 22.

** See p. 207 of this volume for the texts of the reservations made upon ratification.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish autheitic text); vol. 1059,

p. 451 (corrigendum to vol. 999).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034), p. 91.
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tion or a confession, punishing him for an act he or a third person has committed or
is suspected of having committed, or intimidating or coercing him or a third person,
or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain or suffering is
inflicted by or at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official
or other person acting in an official capacity. It does not include pain or suffering arising
only from, inherent in or incidental to lawful sanctions.

2. This article is without prejudice to any international instrument or national
legislation which does or may contain provisions of wider application.

Article 2. 1. Each State Party shall take effective legislative, administrative,
judicial or other measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat
of war, internal political instability or any other public emergency, may be invoked as
a justification of torture.

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as
a justification of torture.

Article 3. 1. No State Party shall expel, return (refouler) or extradite a person
to another State where there are substantial grounds for believing that he would be in
danger of being subjected to torture.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable,
the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass
violations of human rights.

Article 4. 1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under
its criminal law. The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act
by any person which constitutes complicity or participation in torture.

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties
which take into account their grave nature.

Article 5. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases:

(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on board
a ship or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State;

(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present
in any territory under its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8
to any of the States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with internal law.

Article 6 1. Upon being satisfied, after an examination of information available
to it, that the circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged
to have committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into custody
or take other legal measures to ensure his presence. The custody and other legal measures
shall be as provided in the law of that State but may be continued only for such time
as is necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.
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3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article shall be assisted
in communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State
of which he is a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the
State where he usually resides.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such
person is in custody and of the circumstances which warrant his detention. The State
which makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall
promptly report its findings to the said States and shall indicate whether it intends to
exercise jurisdiction.

Article 7 1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person
alleged to have committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases
contemplated in article 5, if it does not extradite him, submit the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case
of any ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred
to in article 5, paragraph 2, the standards of evidence required foi prosecution and
conviction shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred
to in article 5, paragraph 1.

3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any
of the offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages
of the proceedings.

Article & 1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties. States
Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of
such offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law
of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a
treaty shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject
to the conditions provided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they occurred but
also in the territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance
with article 5, paragraph 1.

Article 9. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect of any of the
offences referred to in article 4, including the supply of'all evidence at their disposal
necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article
in conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them.

Article 10. 1. Each State Party shall ensure that education and information regard-
ing the prohibition against torture are fully included in the training of law enforcement
personnel, civil or military, medical personnel, public officials and other persons who
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may be involved in the custody, interrogation or treatment of any individual subjected
to any form of arrest, detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued
in regard to the duties and functions of any such persons.

Article 11. Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules,
instructions, methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment
of persons subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory
under its jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture.

Article 12. Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed
to a prompt and impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe
that an act of torture has been committed in any territory under its jurisdiction.

Article 13. Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has
been subjected to torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain
to, and to have his case promptly and impartially examined by, its competent authorities.
Steps shall be taken to ensure that the complainant and witnesses are protected against
all ill-treatment or intimidation as a consequence of his complaint or any evidence given.

Article 14. 1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of
an act of torture obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate
compensation, including the means for as full rehabilitation as possible. In the event
of the death of the victim as a result of an act of torture, his dependants shall be entitled
to compensation.

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to
compensation which may exist under national law.

Article 15. Each State Party shall ensure that any statement which is established
to have been made as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings,
except against a person accused of torture as evidence that the statement was made.

Article 16 1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under
its jurisdiction other acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which
do not amount to torture as defined in article 1, when such acts are committed by or
at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or other
person acting in an official capacity. In particular, the obligations contained in articles 10,
11, 12 and 13 shall apply with the substitution for references to torture of references to
other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any
other international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrad-
ing treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion.

PART II

Article 17 1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided.
The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized
competence in the field of human rights, who shall serve in their personal capacity. The
experts shall be elected by the States Parties, consideration being given to equitable
geographical distribution and to the usefulness of the participation of some persons having
legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from
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among its own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating
persons who are also members of the Human Rights Committee established under the
International Covenant on Civil and Political Rights and who are willing to serve on
the Committee against Torture.

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings
of States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those
meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

.4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the
entry into force of this Convention. At least four months before the date of each election,
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties
inviting them to submit their nominations within three months. The Secretary-General
shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the
States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They
shall be eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members
elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the
first election the names of these five members shall be chosen by lot by the chairman
of the meeting referred to in paragraph 3 of this article.

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no
longer perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint
another expert from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject
to the approval of the majority of the States Parties. The approval shall be considered
given unless half or more of the States Parties respond negatively within six weeks after
having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed
appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Com-
mittee while they are in performance of Committee duties.

Article 18. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They
may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall
provide, inter alia, that:
(a) Six members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present.

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this
Convention.

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting
of the Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as
shall be provided in its rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with
the holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimburse-
ment to the United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities,
incurred by the United Nations pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19. 1. The States Parties shall submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have taken to

Vol. 1465, 1-24841



118 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

give effect to their undertakings under this Convention, within one year after the entry
into force of the Convention for the State Party concerned. Thereafter the States Parties
shall submit supplementary reports every four years on any new measures taken and
such other reports as the Committee may request.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all
States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the
State Party concerned. That State Party may respond with any observations it chooses
to the Committee.

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made
by it in accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon
received from the State Party concerned, in its annual report made in accordance with
article 24. If so requested by the State Party concerned, the Committee may also include
a copy of the report submitted under paragraph 1 of this article.

Article 20. 1. If the Committee receives reliable information which appears to
it to contain well-founded indications that torture is being systematically practised in
the territory of a State Party, the Committee shall invite that State Party to co-operate
in the examination of the information and to this end to submit observations with regard
to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the
State Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the
Committee may, if it decides that this is warranted, designate one or more of its members
to make a confidential inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Com-
mittee shall seek the co-operation of the State Party concerned. In agreement with that
State Party, such an inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance
with paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State
Party concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate
in view of the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of this
article shall be confidential, and at all stages of the proceedings the co-operation of the
State Party shall be sought. After such proceedings have been completed with regard
to an inquiry made in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consulta-
tions with the State Party concerned, decide to include a summary account of the results
of the proceedings in its annual report made in accordance with article 24.

Article 21. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under this
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Convention. Such communications may be received
and considered according to the procedures laid down in this article only if submitted
by a State Party which has made a declaration recognizing in regard to itself the com-
petence of the Committee. No communication shall be dealt with by the Committee under
this article if it concerns a State Party which has not made such a declaration. Com-
munications received under this article shall be dealt with in accordance with the following
procedure:
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(a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the matter to
the attention of that State Party. Within three months after the receipt of the communication
the receiving State shall afford the State which sent the communication an explanation
or any other statement in writing clarifying the matter, which should include, to the
extent possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken,
pending or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned
within six months after the receipt by the receiving State of the initial communication,
either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by notice given
to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only
after it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in
the matter, in conformity with the generally recognized principles of international law.
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged
or is unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the violation
of this Convention;

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under this article;

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make available
its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution of the
matter on the basis of respect for the obligations provided for in this Convention. For
this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad hoc conciliation
commission;

(f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant
information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the
right to be represented when the matter is being considered by the Committee and to
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice
under subparagraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee shall
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions and
record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be attached
to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to
this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication by any State Party shall
be received under this article after the notification of withdrawal of the declaration has
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been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a
new declaration.

Article 22. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under
this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention. No
communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party which
has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of
such communications or to be incompatible with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any com-
munications submitted to it under this article to the attention of the State Party to this
Convention which has made a declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating
any provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit
to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and the remedy,
if any, that may have been taken by that State.

4. The Committee shall consider communications received under this article in
the light of all information made available to it by or on behalf of the individual and
by the State Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under
this article unless it has ascertained that:
(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure

of international investigation or settlement;
(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the

rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely
to bring effective relief to the person who is the victim of the violation of this
Convention.
6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications

under this article.
7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the

individual.
8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to

this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication by or on behalf of an
individual shall be received under this article after the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party has made
a new declaration.

Article 23. The members of the Committee and of the ad hoc conciliation com-
missions which may be appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled
to the facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations
as laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article 24. The Committee shall submit an annual report on its activities under
this Convention to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

PART III

Article 25. 1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26 This Convention is open to accession by all States. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 27 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 28. 1. Each State may, at the time of signature or ratification of this
Convention or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of
the Committee provided for in article 20.

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of
this article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 29. 1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties with a request
that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the proposal. In the event that within four months from
the date of such communication at least one third of the States Parties favours such a
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present
and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States
Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the
Secretary-General of the United Nations that they have accepted it in accordance with
their respective constitutional processes.

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of
this Convention and any earlier amendments which they have accepted.

Article 30. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled through negotia-
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months
from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organi-
zation of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.
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2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or
accession thereto, declare that it does not consider itself bound, by paragraph 1 of this
article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with
respect to any State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of
this article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 31. 1. A State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from
its obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior
to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice
in any way the continued consideration of any matter which is already under consideration
by the Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective,
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 32. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and all States which have signed this Convention or
acceded to it of the following:
(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26;
(b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of the

entry into force of any amendments under article 29;
(c) Denunciations under article 31.

Article 33. 1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of
this Convention to all States.

[For the signature pages, see p. 155 of this volume.]
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CONVENTION' CONTRE LA TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DtGRADANTS

Les Etats parties h la prdsente Convention,
Considdrant que, conformdment aux principes proclamds dans la Charte des Nations

Unies, la reconnaissance des droits 6gaux et inalidnables de tous les membres de la famille
humaine est le fondement de la libert6, de la justice et de la paix dans le monde,

Reconnaissant que ces droits procklent de la dignit6 inhdrente A la personne humaine,
Considdrant que les Etats sont tenus, en vertu de la Charte, en particulier de

l'Article 55, d'encourager le respect universel et effectif des droits de 'homme et des
libert~s fondamentales,

Tenant compte de l'article 5 de la Ddclaration universelle des droits de l'homme2

et de 1article 7 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques3 qui pres-
crivent tous deux que nul ne sera soumis A la torture, ni A des peines ou traitements
cruels, inhumains ou ddgradants,

Tenant compte 6galement de la Ddclaration sur la protection de toutes les personnes
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants, adoptde
par 1'Assemblde gdndrale le 9 ddcembre 19751,

Dsireux d'accroitre 'efficacitd de la lutte contre la torture et les autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou ddgradants dans le monde entier,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIRE PARTIE

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme <<torture - d~signe
tout acte par lequel une douleur ou des souffrances aigu~s, physiques ou mentales, sont

I Entre en vigueur le 26 juin 1987, soit le trenti6me jour aprts la date du ddp6t aupr6s du Secrdtaire g6ndral de
lOrganisation des Nations Unies du vingti~me instrument de ratification ou d'adhsion, conformement au paragraphe I de
'article 27, y compris les dispositions des articles 21 et 22 relatives A la competence du Comitd contre la torture, plus de

cinq Etats* ayant d6clard reconnalitre la competence du Comitd, conformdment aux articles 21 et 22 :

Date du dp6t Date du dip6t
de 1 instrwment de £ instrument
de ratification de ratification

btat ou d'adhision (a) tat ou d'adhision (a)

Afghanistan* ................. Ir avril 1987 Philippines .................... 18 juin 1986 a
Argentine* ................... 24 septembre 1986 Rdpublique socialiste sovidtique de
Belize ........................ 17 mars 1986 a Bidlorussie** ................ 13 mars 1987
Bulgarie** .................... 16 dcembre 1986 Ripublique socialiste sovidtique
Cameroun .................... 19 decembre 1986 a d'Ukraine** ................. 24 f6vrier 1987
Danemark* ................... 27 mai 1987 Stndgal ...................... 21 aoft 1986

gypte ... ................... 25 juin 1986 a Suede* ....................... 8 janvier 1986
France* ** ................... 18 fWvrier 1986 Suisse* ....................... 2 d~cembre 1986
Hongrie** ................... 15 avril 1987 Union des Republiques socialistes
Mexique ..................... 23 janvier 1986 sovidtiques** ................ 3 mars 1987
Norvbge* ..................... 9 juillet 1986 Uruguay ...................... 24 octobre 1986
Ouganda ..................... 3 novembre 1986 a

* Voir p. 204 du prdsent volume pour le texte des d6clarations reconnaissant la competence du Comitd contre la
torture, conform6ment aux articles 21 et 22.

** Voir p. 207 du prdsent volume pour le texte des rdserves faites lors de la ratification.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembi~e ginirale, troisi~me session, premiere partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);

vol. 1059, p. 451 (rectificatifau vol. 999).
Nations Unies, Documents officiels de Assemblie ginirale, trenime session, Suppliment no 34 (A/10034), p. 95.
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intentionnellement infligdes A une personne aux fins notamment d'obtenir d'elle ou d'une
tierce personne des renseignements ou des aveux, de la punir d'un acte qu'elle ou une
tierce personne a commis ou est soupgonnde d'avoir commis, de l'intimider ou de faire
pression sur elle ou d'intimider ou de faire pression sur une tierce personne, ou pour
tout autre motif fondd sur une forme de discrimination quelle qu'elle soit, lorsqu'une
telle douleur ou de telles souffrances sont inflig6es par un agent de la fonction publique
ou toute autre personne agissant A titre officiel ou A son instigation ou avec son con-
sentement expr~s ou tacite. Ce terme ne s'6tend pas A la douleur ou aux souffrances
r6sultant uniquement de sanctions Idgitimes, inh6rentes A ces sanctions ou occasionn6es
par elles.

2. Cet article est sans pr6judice de tout instrument international ou de toute loi
nationale qui contient ou peut contenir des dispositions de portde plus large.

Article 2. 1. Tout Etat partie prend des mesures 16gislatives, administratives,
judiciaires et autres mesures efficaces pour empecher que des actes de torture soient
commis dans tout territoire sous sa juridiction.

2. Aucune circonstance exceptionnelle, quelle qu'elle soit, qu'il s'agisse de l'6tat
de guerre ou de menace de guerre, d'instabilitd politique int6rieure ou de tout autre 6tat
d'exception, ne peut etre invoqu6e pour justifier la torture.

3. L'ordre d'un supdrieur ou d'une autorit6 publique ne peut etre invoqu6 pour
justifier la torture.

Article 3. 1. Aucun Etat partie n'expulsera, ne refoulera, ni n'extradera une
personne vers un autre Etat oil il y a des motifs s6rieux de croire qu'elle risque d'etre
soumise A la torture.

2. Pour d6terminer s'il y a de tels motifs, les autorit6s comp6tentes tiendront compte
de toutes les consid6rations pertinentes, y compris, le cas dch6ant, de l'existence, dans
l'Etat int6ress6, d'un ensemble de violations syst6matiques des droits de l'homme, graves,
flagrantes ou massives.

Article 4. 1. Tout Etat partie veille A ce que tous les actes de torture constituent
des infractions au regard de son droit p6nal. I1 en est de meme de la tentative de pratiquer
la torture ou de tout acte commis par n'importe quelle personne qui constitue une
complicit6 ou une participation A l'acte de torture.

2. Tout Etat partie rend ces infractions passibles de peines appropri6es qui prennent
en consid6ration leur gravit6.

Article 5. 1. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa com-
p6tence aux fins de connaitre des infractions vis6es A l'article 4 dans les cas suivants :
a) Quand l'infraction a t6 commise sur tout territoire sous la juridiction dudit Etat ou

A bord d'a6ronefs ou de navires immatricul6s dans cet Etat;
b) Quand l'auteur pr6sum6 de l'infraction est un ressortissant dudit Etat;
c) Quand la victime est un ressortissant dudit Etat et que ce dernier le juge appropri6.

2. Tout Etat partie prend 6galement les mesures n6cessaires pour 6tablir sa com-
p6tence aux fins de connaitre desdites infractions dans le cas oi l'auteur pr6sum6 de
celles-ci se trouve sur tout territoire sous sa juridiction et oti ledit Etat ne l'extrade pas
conform6ment A l'article 8 vers l'un des Etats vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

3. La pr6sente Convention n'6carte aucune comp6tence p6nale exerc6e conform6-
ment aux lois nationales.

Article 6 1. S'il estime que les circonstances le justifient, apr6s avoir examin6
les renseignements dont il dispose, tout Etat partie sur le territoire duquel se trouve une
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personne soupionn6e d'avoir commis une infraction vis6e A l'article 4 assure la d6tention
de cette personne ou prend toutes autres mesures juridiques n6cessaires pour assurer
sa pr6sence. Cette d6tention et ces mesures doivent 8tre conformes A la 16gislation dudit
Etat; elles ne peuvent 8tre maintenues que pendant le d6lai n6cessaire A l'engagement
de poursuites pdnales ou d'une procddure d'extradition.

2. Ledit Etat proc~de imm6diatement A une enqu~te pr6liminaire en vue d'6tablir
les faits.

3. Toute personne d6tenue en application du paragraphe 1 du pr6sent article peut
communiquer imm6diatement avec le plus proche repr6sentant qualifi6 de l'Etat dont
elle a la nationalit6 ou, s'il s'agit d'une personne apatride, avec le repr6sentant de l'Etat
oii elle r6side habituellement.

4. Lorsqu'un Etat a mis une personne en d6tention, conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, il avise imm6diatement de cette dMtention et des circonstances qui
la justifient les Etats vis6s au paragraphe 1 de l'article 5. L'Etat qui procde l'enqu~te
prdliminaire vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article en communique rapidement les
conclusions auxdits Etats et leur indique s'il entend exercer sa comp6tence.

Article 7 1. L'Etat partie sur le territoire sous la juridiction duquel l'auteur
pr6sumd d'une infraction vis6e A 1'article 4 est d6couvert, s'il n'extrade pas ce dernier,
soumet l'affaire, dans les cas vis6s A l'article 5, A ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice
de l'action p6nale.

2. Ces autorit6s prennent leur d6cision dans les memes conditions que pour toute
infraction de droit commun de caract~re grave en vertu du droit de cet Etat. Dans les
cas vis6s au paragraphe 2 de 'article 5, les r~gles de preuve qui s'appliquent aux poursuites
et h la condamnation ne sont en aucune fagon moins rigoureuses que celles qui s'appliquent
dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 5.

3. Toute personne poursuivie pour l'une quelconque des infractions vis6es A
l'article 4 b6n6ficie de la garantie d'un traitement 6quitable A tous les stades de la
proc6dure.

Article 8. 1. Les infractions vis6es A l'article 4 sont de plein droit comprises dans
tout trait6 d'extradition conclu entre Etats parties. Les Etats parties s'engagent A
comprendre lesdites infractions dans tout trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition A 1'existence d'un trait6 est saisi
d'une demande d'extradition par un autre Etat partie avec lequel il n'est pas li6 par un
trait6 d'extradition, il peut consid6rer la prdsente Convention comme constituant la base
juridique de 1'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition est
subordonn6e aux autres conditions pr6vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l'extradition A l'existence d'un trait6
reconnaissant lesdites infractions comme cas d'extradition entre eux dans les conditions
pr6vues par le droit de l'Etat requis.

4. Entre Etats parties lesdites infractions sont consid6r6es aux fins d'extradition
comme ayant td commises tant au lieu de leur perp6tration que sur le territoire sous
la juridiction des Etats tenus d'6tablir leur comp6tence en vertu du paragraphe 1 de
l'article 5.

Article 9. 1. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible
dans toute proc6dure p6nale relative aux infractions vis6es A l'article 4, y compris en
ce qui concerne la communication de tous les 616ments de preuve dont ils disposent et
qui sont n6cessaires aux fins de la proc6dure.
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2. Les Etats parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du paragraphe 1 du
prdsent article en conformitd avec tout trait6 d'entraide judiciaire qui peut exister entre
eux.

Article 10. 1. Tout Etat partie veille A ce que l'enseignement et l'information
concernant l'interdiction de la torture fassent partie intdgrante de la formation du
personnel civil ou militaire chargd de l'application des lois, du personnel mddical, des
agents de la fonction publique et des autres personnes qui peuvent intervenir dans la
garde, l'interrogatoire ou le traitement de tout individu arret6, d6tenu ou emprisonn6
de quelque fagon que ce soit.

2. Tout Etat partie incorpore ladite interdiction aux r~gles ou instructions 6dictdes
en ce qui concerne les obligations et les attributions de telles personnes.

Article 11. Tout Etat partie exerce une surveillance syst6matique sur les r~gles,
instructions, m6thodes et pratiques d'interrogatoire et sur les dispositions concernant
la garde et le traitement des personnes arretdes, ddtenues ou emprisonndes de quelque
fagon que ce soit sur tout territoire sous sajuridiction, en vue d'6viter tout cas de torture.

Article 12. Tout Etat partie veille A ce que les autoritds compdtentes proc~dent
imm6diatement A une enquete impartiale chaque fois qu'il y a des motifs raisonnables
de croire qu'un acte de torture a td commis sur tout territoire sous sa juridiction.

Article 13. Tout Etat partie assure A toute personne qui prdtend avoir td soumise
la torture sur tout territoire sous sa juridiction le droit de porter plainte devant les

autorit6s comp6tentes dudit Etat qui procdderont immddiatement et impartialement A
l'examen de sa cause. Des mesures seront prises pour assurer la protection du plaignant
et des tdmoins contre tout mauvais traitement ou toute intimidation en raison de la plainte
ddpos6e ou de toute d6position faite.

Article 14. 1. Tout Etat partie garantit, dans son syst~me juridique, A la victime
d'un acte de torture, le droit d'obtenir r6paration et d'8tre indemnisde dquitablement
et de mani~re ad6quate, y compris les moyens ndcessaires A sa rdadaptation la plus
complete possible. En cas de mort de la victime r6sultant d'un acte de torture, les ayants
cause de celle-ci ont droit i indemnisation.

2. Le pr6sent article n'exclut aucun droit A indemnisation qu'aurait la victime ou
toute autre personne en vertu des lois nationales.

Article 15. Tout Etat partie veille A ce que toute ddclaration dont il est 6tabli qu'elle
a dt6 obtenue par la torture ne puisse tre invoqu6e comme un 616ment de preuve dans
une proc6dure, si ce n'est contre la personne accus6e de torture pour 6tablir qu'une
ddclaration a td faite.

Article 16 1. Tout Etat partie s'engage interdire dans tout territoire sous sa
juridiction d'autres actes constitutifs de peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants qui ne sont pas des actes de torture telle qu'elle est d6finie A l'article premier
lorsque de tels actes sont commis par un agent de la fonction publique ou toute autre
personne agissant A titre officiel, ou A son instigation ou avec son consentement expr~s
ou tacite. En particulier, les obligations 6noncdes aux articles 10, 11, 12 et 13 sont
applicables moyennant le remplacement de la mention de la torture par la mention d'autres
formes de peines ou traitements cruels, inhumains ou ddgradants.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention sont sans pr6judice des dispositions
de tout autre instrument international ou de la loi nationale qui interdisent les peines
ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants, ou qui ont trait A l'extradition ou A
l'expulsion.
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DEUXItME PARTIE

Article 17 1. I1 est institu6 un Comit6 contre la torture (ci-apr~s d6nomme le
Comit6) qui a les fonctions d6finies ci-apr6s. Le Comit6 est compose de dix experts
de haute moralit6 et poss6dant une comp6tence reconnue dans le domaine des droits
de l'homme, qui si~gent A titre personnel. Les experts sont elus par les Etats parties,
compte tenu d'une r6partition g6ographique 6quitable et de l'int6ret que pr6sente la
participation aux travaux du Comit6 de quelques personnes ayant une exp6rience juridique.

2. Les membres du Comit6 sont e1us au scrutin'secret sur une liste de candidats
d6sign6s par les Etats parties. Chaque Etat partie peut d6signer un candidat choisi parmi
ses ressortissants. Les Etats parties tiennent compte de l'interet qu'il y a A d6signer des
candidats qui soient 6galement membres du Comit6 des droits de l'homme institu6 en
vertu du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et qui soient disposes
A si6ger au Comit6 contre la torture.

3. Les membres du Comit6 sont 6lus au cours de r6unions biennales des Etats parties
convoqu6es par le Secr6taire gen6ral de l'Organisation des Nations Unies. A ces r6unions,
ob le quorum est constitu6 par les deux tiers des Etats parties, sont e1us membres du
Comit6 les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix et la majorit6 absolue
des votes des representants des Etats parties pr6sents et votants.

4. La premiere 6lection aura lieu au plus tard six mois apr~s la date d'entr6e en
vigueur de la presente Convention. Quatre mois au moins avant la date de chaque 6lection,
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies envoie une lettre aux Etats
parties pour les inviter A pr6senter leurs candidatures dans un d6lai de trois mois. Le
Secr6taire g6n6ral dresse une liste par ordre alphab6tique de tous les candidats ainsi
d6sign6s, avec indication des Etats parties qui les ont d6sign6s, et la communique aux
Etats parties.

5. Les membres du Comit6 sont e1us pour quatre ans. Ils sont reeligibles s'ils sont
pr6sent6s A nouveau. Toutefois, le mandat de cinq des membres 61us lors de la premiere
6lection prendra fin au bout de deux ans; imm6diatement apr~s la premiere 6lection,
le nom de ces cinq membres sera tir6 au sort par le pr6sident de la reunion mentionn6e
au paragraphe 3 du pr6sent article.

6. Si un membre du Comit6 d6c~de, se d6met de ses fonctions ou n'est plus en
mesure pour quelque autre raison de s'acquitter de ses attributions au Comit6, l'Etat
partie qui l'a d6sign6 nomme parmi ses ressortissants un autre expert qui si~ge au Comit6
pour la partie du mandat restant A courir, sous r6serve de l'approbation de la majorit6
des Etats parties. Cette approbation est consid6ree comme acquise A moins que la moiti6
des Etats parties ou davantage n'6mettent une opinion d6favorable dans un d6lai de six
semaines A compter du moment o6i ils ont ete inform6s par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies de la nomination propos6e.

7. Les Etats parties prennent A leur charge les d6penses des membres du Comit6
pour la p6riode ohi ceux-ci s'acquittent de fonctions au Comit6.

Article 18. 1. Le Comit6 e1it son bureau pour une p6riode de deux ans. Les
membres du bureau sont ree1igibles.

2. Le Comite 6tablit lui-m6me son r~glement int6rieur; celui-ci doit, toutefois,
contenir notamment les dispositions suivantes

a) Le quorum est de six membres;

b) Les d6cisions du Comit6 sont prises A la majorite des membres pr6sents.
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3. Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies met A la disposition
du Comitd le personnel et les installations matdrielles qui lui sont n6cessaires pour
s'acquitter efficacement des fonctions qui lui sont confi6es en vertu de la pr6sente
Convention.

4. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies convoque les membres
du Comit6 pour la premiere rdunion. Apr~s sa premiere r6union, le Comit6 se rdunit
A toute occasion prdvue par son r~glement int6rieur.

5. Les Etats parties prennent A leur charge les d6penses occasionn6es par la tenue
de r6unions des Etats parties et du Comit6, y compris le remboursement A l'Organisation
des Nations Unies de tous frais, tels que d6penses de personnel et coat d'installations
mat6rielles, que l'Organisation aura engag6s conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Article 19. 1. Les Etats parties prdsentent au Comit6, par l'entremise du Secrdtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, des rapports sur les mesures qu'ils ont prises
pour donner effet leurs engagements en vertu de la prdsente Convention, dans un ddlai
d'un an 4 compter de l'entrde en vigueur de la Convention pour l'Etat partie int6ressd.
Les Etats parties pr6sentent ensuite des rapports compldmentaires tous les quatre ans
sur toutes nouvelles mesures prises, et tous autres rapports demand6s par le Comitd.

2. Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies transmet les rapports
A tous les Etats parties.

3. Chaque rapport est 6tudi6 par le Comit, qui peut faire les commentaires d'ordre
g6n6ral sur le rapport qu'il estime appropri6s et qui transmet lesdits commentaires A
l'Etat partie int6ressd. Cet Etat partie peut communiquer en r6ponse au Comit6 toutes
observations qu'il juge utiles.

4. Le Comit6 peut, A sa discr6tion, d6cider de reproduire dans le rapport annuel
qu'il 6tablit conform6ment A l'article 24 tous commentaires formul6s par lui en vertu
du paragraphe 3 du pr6sent article, accompagn6s des observations reques a ce sujet de
l'Etat partie int6ress6. Si l'Etat partie int6ress6 le demande, le Comit6 peut aussi
reproduire le rapport pr6sent au titre du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 20. 1. Si le Comit6 reqoit des renseignements cr6dibles qui lui semblent
contenir des indications bien fond6es que la torture est pratiqu6e syst6matiquement sur
le territoire d'un Etat partie, il invite ledit Etat A coopdrer dans l'examen des renseigne-
ments et, A cette fin, A lui faire part de ses observations A ce sujet.

2. En tenant compte de toutes observations 6ventuellement pr6sent6es par l'Etat
partie int6ressd et de tous autres renseignements pertinents dont il dispose, le Comit6
peut, s'il juge que cela se justifie, charger un ou plusieurs de ses membres de proc6der
A une enqu~te confidentielle et de lui faire rapport d'urgence.

3. Si une enqu6te est faite en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, le Comit6
recherche la coop6ration de l'Etat partie intdress6. En accord avec cet Etat partie, l'enqudte
peut comporter une visite sur son territoire.

4. Apr~s avoir examin6 les conclusions du membre ou des membres qui lui sont
soumises conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, le Comit6 transmet ces
conclusions A l'Etat partie int6ress6, avec tous commentaires ou suggestions qu'il juge
appropri6s compte.tenu de la situation.

5. Tous les travaux du Comit6 dont il est fait mention aux paragraphes 1 A 4 du
pr6sent article sont confidentiels et, A toutes les 6tapes des travaux, on s'efforce d'obtenir
la coop6ration de l'Etat partie. Une fois achev6s ces travaux relatifs A une enqu6te mende
en vertu du paragraphe 2, le Comitd peut, apr~s consultations avec l'Etat partie int6ressd,
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decider de faire figurer un compte rendu succinct des rdsultats des travaux dans le rapport
annuel qu'il dtablit conform6ment A l'article 24.

Article 21. 1. Tout Etat partie A la pr6sente Convention peut, en vertu du prdsent
article, d6clarer A tout moment qu'il reconnaft la comp6tence du Comitd pour recevoir
et examiner des communications dans lesquelles un Etat partie prdtend qu'un autre Etat
partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la pr6sente Convention. Ces
communications ne peuvent 6tre reques et examin6es conformment au prdsent article
que si elles 6manent d'un Etat partie qui a fait une d6claration reconnaissant, en ce qui
le concerne, la comp6tence du Comit6. Le Comit6 ne regoit aucune communication
intdressant un Etat partie qui n'a pas fait une telle d6claration. La procddure ci-apr~s
s'applique A l'dgard des communications reques en vertu du pr6sent article

a) Si un Etat partie A la prdsente Convention estime qu'un autre Etat 6galement partie
A la Convention n'en applique pas les dispositions, il peut appeler, par communication
6crite, l'attention de cet Etat sur la question. Dans un d6lai de trois mois A compter de
la date de r6ception de la communication, l'Etat destinataire fera tenir A l'Etat qui a
adress6 la communication des explications ou toutes autres d6clarations 6crites 6lucidant
la question, qui devront comprendre, dans toute la mesure possible et utile, des indications
sur ses r~gles de proc6dure et sur les moyens de recours, soit d6jA utilis6s, soit en instance,
soit encore ouverts;

b) Si, dans un d6lai de six mois A compter de la date de r6ception de la commu-
nication originale par l'Etat destinataire, la question n'est pas r6gl6e A la satisfaction
des deux Etats parties int6ress6s, l'un comme l'autre auront le droit de la soumettre au
Comit6, en adressant une notification au Comit6, ainsi qu'A l'autre Etat int6ress6;

c) Le Comit6 ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise en vertu du pr6sent
article qu'apr~s s'etre assur6 que tous les recours internes disponibles ont td utilis6s
et 6puis6s, conformdment aux principes de droit international g6n6ralement reconnus.
Cette r~gle ne s'applique pas dans les cas oti les proc6dures de recours exc~dent des
d6lais raisonnables ni dans les cas o4 il est peu probable que les proc6dures de recours
donneraient satisfaction A la personne qui est la victime de la violation de la pr6sente
Convention;

d) Le Comit6 tient ses stances A huis clos lorsqu'il examine les communications
pr6vues au pr6sent article;

e) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c), le Comit6 met ses bons offices A
la disposition des Etats parties int6ress6s, afin de parvenir A une solution amiable de
la question, fond6e sur le respect des obligations pr6vues par la pr6sente Convention.
A cette fin, le Comit6 peut, s'il l'estime opportun, dtablir une commission de conciliation
ad hoc;

f) Dans toute affaire qui lui est soumise en vertu du pr6sent article, le Comit6 peut
demander aux Etats parties int6ress6s, vis6s A l'alin6a b), de lui fournir tout renseignement
pertinent;

g) Les Etats parties intdress6s, vis6s A l'alinda b), ont le droit de se faire repr6senter
lors de l'examen de l'affaire par le Comitd et de pr6senter des observations oralement
ou par 6crit, ou sous l'une et l'autre forme;

h) Le Comit6 doit pr6senter un rapport dans un d6lai de douze mois i compter du
jour oti il a requ la notification vis6e A l'alin6a b) :
i) Si une solution a pu etre trouv6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a e), le

Comit6 se borne dans son rapport A un bref expos6 des faits et de la solution intervenue;
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ii) Si une solution n'a pu 8tre trouvde conform6ment aux dispositions de l'alin6a e), le
Comitd se borne, dans son rapport, A un bref exposd des faits; le texte des observations
6crites et le proc~s-verbal des observations orales pr6sent6es par les Etats parties
intdress6s sont joints au rapport.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqu6 aux Etats parties intdress6s.
2. Les dispositions du pr6sent article entreront en vigueur lorsque cinq Etats parties

A la prdsente Convention auront fait la d6claration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article. Ladite ddclaration est d6posde par l'Etat partie aupr~s du Secr6taire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties.
Une declaration peut 6tre retir6e A tout moment au moyen d'une notification adressde
au Secr6taire g6ndral. Ce retrait est sans pr6judice de l'examen de toute question qui
fait l'objet d'une communication d6jA transmise en vertu du pr6sent article; aucune autre
communication d'un Etat partie ne sera reque en vertu du pr6sent article apr~s que le
Secr6taire g6ndral aura requ notification du retrait de la d6claration, A moins que l'Etat
partie intdress6 ait fait une nouvelle declaration.

Article 22. 1. Tout Etat partie A la pr6sente Convention peut, en vertu du pr6sent
article, d6clarer A tout moment qu'il reconnaft la comp6tence du Comitd pour recevoir
et examiner des communications pr6sent6es par ou pour le compte de particuliers relevant
de sa juridiction qui pr6tendent 8tre victimes d'une violation, par un Etat partie, des
dispositions de la Convention. Le Comitd ne regoit aucune communication intdressant
un Etat partie qui n'a pas fait une telle declaration.

2. Le Comit6 d6clare irrecevable toute communication soumise en vertu du pr6sent
article qui est anonyme ou qu'il consid~re 6tre un abus du droit de soumettre de telles
communications, ou 6tre incompatible avec les dispositions de la prdsente Convention.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le Comitd porte toute commu-
nication qui lui est soumise en vertu du pr6sent article A l'attention de l'Etat partie A
la prdsente Convention qui a fait une d6claration en vertu du paragraphe 1 et a pr6ten-
dument viol6 l'une quelconque des dispositions de la Convention. Dans les six mois
qui suivent, ledit Etat soumet par dcrit au Comit6 des explications ou d6clarations
dclaircissant la question et indiquant, le cas 6chdant, les mesures qu'il pourrait avoir
prises pour remddier A la situation.

4. Le Comit6 examine les communications regues en vertu du pr6sent article en
tenant compte de toutes les informations qui lui sont soumises par ou pour le compte
du particulier et par l'Etat partie intdress6.

5. Le Comit6 n'examinera aucune communication d'un particulier conform6ment
au pr6sent article sans s'etre assur que :
a) La meme question n'a pas W et n'est pas en cours d'examen devant une autre instance

internationale d'enquete ou de r~glement;
b) Le particulier a 6puis6 tous les recours internes disponibles; cette r6gle ne s'applique

pas si les proc6dures de recours exc~dent des d6lais raisonnables ou s'il est peu
probable qu'elles donneraient satisfaction au particulier qui est la victime d'une
violation de la prdsente Convention.

6. Le Comit6 tient ses s6ances A huis clos lorsqu'il examine les communications
prdvues dans le pr6sent article.

7. Le Comit6 fait part de ses constatations A l'Etat partie int6ress6 et au particulier.
8. Les dispositions du prdsent article entreront en vigueur lorsque cinq Etats parties

A la pr6sente Convention auront fait la d6claration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article. Ladite declaration est d6posde par l'Etat partie aupr~s du Secr6taire gdn6ral de

Vol. 1465. 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 131

l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties.
Une d6claration peut 8tre retirde A tout moment au moyen d'une notification adress6e
au Secrdtaire gdn6ral. Ce retrait est sans pr6judice de l'examen de toute question qui
fait l'objet d'une communication d6j transmise en vertu du pr6sent article; aucune autre
communication soumise par ou pour le compte d'un particulier ne sera reque en vertu
du prdsent article apr~s que le Secr6taire g6n6ral aura rebu notification du retrait de
la d6claration, A moins que I'Etat partie int6ress6 ait fait une nouvelle d6claration.

Article 23. Les membres du Comit6 et les membres des commissions de conciliation
ad hoc qui pourraient 8tre nomm6s conformment A l'alin~a e) du paragraphe 1 de
l'article 21 ont droit aux facilit6s, privilfges et immunit6s reconnus aux experts en mission
pour l'Organisation des Nations Unies, tels qu'ils sont 6nonc6s dans les sections perti-
nentes de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies' .

Article 24. Le Comitd pr6sente aux Etats parties et A lAssembl6e g6ndrale de
l'Organisation des Nations Unies un rapport annuel sur les activit6s qu'il aura entreprises
en application de la pr6sente Convention.

TROISItME PARTIE

Article 25. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats.
2. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratification

seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.
Article 26 Tous les Etats peuvent adhdrer A la pr6sente Convention. L'adh6sion

se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 27 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
la date du d6p6t aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies du
vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour tout Etat qui ratifiera la pr6sente Convention ou y adh6rera apr~s le ddp6t
du vingti~me instrument de ratification ou d'adhdsion, la Convention entrera en vigueur
le trenti~me jour apr~s la date du d6p6t par cet Etat de son instrument de ratification
ou d'adh6sion.

Article 2& 1. Chaque Etat pourra, au moment oii il signera ou ratifiera la pr6sente
Convention ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne reconnait pas la comp6tence accord6e au
Comit6 aux termes de l'article 20.

2. Tout Etat partie qui aura formulM une r6serve conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article pourra A tout moment lever cette r6serve par une
notification adress~e au Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 29. 1. Tout Etat partie A la prdsente Convention pourra proposer un amende-
ment et d6poser sa proposition aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Le Secr6taire g6n6ral communiquera la proposition d'amendement aux Etats
parties en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont favorables A l'organisation d'une
confdrence d'Etats parties en vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix.
Si, dans les quatre mois qui suivent la date d'une telle communication, le tiers au moins
des Etats parties se prononcent en faveur de la tenue de ladite conf6rence, le Secrdtaire
g6n6ral organisera la conf6rence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies.
Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats parties pr6sents et votants k la conf6-
rence sera soumis par le Secr6taire g6ndral A l'acceptation de tous les Etats parties.
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2. Un amendement adopt6 selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article
entrera en vigueur lorsque les deux tiers des Etats parties A la prdsente Convention auront
informd le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'ils l'ont accept6
conform6ment A la proc6dure pr6vue par leurs constitutions respectives.

3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, ils auront force obligatoire pour
les Etats parties qui les auront accept6s, les autres Etats parties demeurant lis par les
dispositions de la pr6sente Convention et par tous amendements antdrieurs qu'ils auront
accept6s.

Article 30. 1. Tout diff6rend entre deux ou plus des Etats parties concernant
l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention qui ne peut pas atre r6gld par
voie de n6gociation est soumis A l'arbitrage A la demande de l'un d'entre eux. Si, dans
les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles
peut soumettre le diff6rend A la Cour internationale de Justice en d6posant une requ~te
conformdment au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat pourra, au moment ob il signera ou ratifiera la pr6sente Convention
ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne se consid~re pas lid par les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article. Les autres Etats parties ne seront pas li6s par lesdites dispositions
envers tout Etat partie qui aura formuld une telle r6serve.

3. Tout Etat partie qui aura formul6 une r6serve conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article pourra A tout moment lever cette r6serve par une
notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 31. 1. Un Etat partie pourra d6noncer la pr6sente Convention par notifica-
tion 6crite adress6e au Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies. La
d6nonciation prend effet un an apr~s la date A laquelle la notification aura t6 reque par
le Secr6taire g6ndral.

2. Une telle d6nonciation ne lib6rera pas l'Etat partie des obligations qui lui
incombent en vertu de la pr6sente Convention en ce qui concerne tout acte ou toute
omission commis avant la date A laquelle la d6nonciation prendra effet; elle ne fera
nullement obstacle A la poursuite de 1'examen de toute question dont le Comit6 6tait d6jA
saisi A la date A laquelle la d6nonciation a pris effet.

3. Apr~s la date A laquelle la d6nonciation par un Etat partie prend effet, le Comit6
n'entreprend 1'examen d'aucune question nouvelle concernant cet Etat.

Article 32. Le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera
tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et A tous les Etats qui auront
sign6 la pr6sente Convention ou y auront adhdrd :
a) Les signatures, les ratifications et les adh6sions reques en application des articles 25

et 26;
b) La date d'entrde en vigueur de la Convention en application de l'article 27 et la date

d'entr6e en vigueur de tout amendement en application de l'article 29;
c) Les d6nonciations reques en application de l'article 31.

Article 33. 1. La pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, franqais et russe font dgalement foi, sera d6pos6e aupr~s du Secr6taire gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies fera tenir une copie
certifi6e conforme de la prdsente Convention A tous les Etats.

[Pour les pages de signature, voir p. 155 du present volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_14I IPOT4B flbITOK 14 APYFHX )KECTOKI4X, BECLIE-
J1OBEMHbIX 14fI14 YHII)KAIOII04X aOCTOHHCTBO BHKOB
OBPAIEH14A 14 HAKA3AHI14

FocyxrapCTBa-yqaCTHHKH HaCToRtuerk KOHBeHUtHH,

nPHHHMax BO BHHMaHHe, qTO B COOTBeTCTBHH C HpHHUHnaMH, npOBO3rIaiueH-
HbIMH B YCTaBe OpraHH3aUHH 061eaHHeHHblx HatItA, npH3HaHHe paBHbIX H He-
OTbeMIeMbX npaB Bcex qieHOB tienoBeqecKor CeMbH 1BJSIIeTCR OCHOBOR CBO6o0tbi,
cnpaBeniHBOCTH H Bceo61tero MHpa,

npH3HaBax, qTO 3TH npaBa BbITeKalOT H3 AOCTOHHCTBa, npmcymixero qejIoBe-
qecKofl IHqHOCTH,

HpHHHMaR BO BHHMaHHe o65l3aTeibCTBo FocyaIapCTB B COOTBeTCTBHH C YCTa-
BOM, B tiaCTHOCTH CO CTaTbefA 55, CoIefICTBOBaTb Bceo6tueMy yBaXKeHHIO H CO-
6n1oueHmo npaB qeaoiBeKa H OCHOBHblX CBO 6 ot,

yqHTbIBa5t CTaTblO 5 Bceo6ueii aeKjiapaUHH npaB qejioBeKa H CTaTbio 7
MeKIayHapOnUHoro naKTa o rpa>aHCKHX H 1OJIHTHieCKHX npaBax, o6e H3 KOTOPbIX
npelyCMaTpHBalOT, 'ITO HHKTO He1O:iSKeH nOABepraTbC IIbITKaM HJIH )KeCTOKHM,
6eCqeioBeqHbIM HRlH YHH)KaiOIIHM ero UIOCTOHHCTBO o6paueHHrIo H HaKa3aHHIO,

yqHTbIBaRt TaKwKe aeKnapauHo 0 3atUHTe Bcex jIHt OT nbITOK HaIpyFHX )KeCTO-
KHX, 6ecqenoBeqHbIX HflH yHHKatuHX aOCTOHHCTBO BHAOB o6pameHHt H HaKa-
3aHHSI, npHHATYtO reHepanbHork AccaM6xIeeft 9 aeKa6pA 1975 roga,

wKenaa IOBbICHTb 3(I(beKTHBHOCTb 6opb6bl npOTHB nbITOK H apyrHX )KeCToKHx,
6ecqenioBeqHbIX HJIH YHH)KaiOI.LHX OCTOHHCTBO BHaIOB o6pawuenH51 H HaKa3aHHXI
BO BCeM MHpe,

coriaCHJIHCb 0 HH)KecJieyioumeM:

LIACTb I

Cmamb.A 1. 1. Asim ueiel HaCTomajeII KOHBeHUHH onpeaeieHHe <(nbITKa>)
o3HaqaeT rno6oe IeflCTBHe, KOTOPbIM KaKOMy-J1H60 iHIIy yMbIuIJIeHHo npHXIH-
HHieTC5I CHJIbHaq 6oib HJIH CTpagaHHe, 4,H3HqeCKoe HJIH HpaBCTBeHHoe, ITo6]6I
flIyqHTb OT Hero HJIH OT TpeTbero JIHLa CBeIeHHAI HSII npH3HaHHH1, HaKa3aTb ero
3a XeACTBHe, KOTOpOe COBepIHjIo OHO HIH TpeTbe JIHUO HJIH B COBepuIeHHH KOTO-
poro OHO notlo3peBaeTCA, a TaKwe 3anyraTb HJIH npHHyaiHTb ero HJIH TpeTbe IHo,
HnH no mro6oi npHqHHe, OCHOBaHHORI Ha IHCKPHMHHaUHH xuo6oro xapaKTepa,
Korxaa TaKaA 6oib HJIH cTpaaaHae HPHIqHHSIIOTCRi rOCyIapCTBeHHbIM UO0JUKHOCTHbIM
JIHLIOM HIH HHbIM IHL.OM, BbIcTynatoUlHM B Oq)HIHaJibHOM KaleCTBe, HJIH nO HX
nOQCTpeKaTeJIbCTBy, HJIH C HX BettoMa HfIH MOJilaIlHBOrO CorIaCHAI. B3 TO onpete-
nIeHHe He BKJIoqaIOTCx 6OnIb HJIH CTpaalaHHA, KOTOpbie BO3HHKaIOT JIHIb B pe-
3YJIbTaTe 3aKOHHbIX caHKLUHI, HeOTateJIHMbI OT 3THX CaHKIIHIl HJIH BbI3bIBalOTCH
HMH ciyia17HO.

2. 3Ta CTaTbA He HaHOCHT yiuep6a KaKOMy-JIH60 Me ICKyHapOflHOMY Aioro-
BOPY HJIH KaKOMy-iIH60 HaUHOHaJIbHOMy 3aKOHoJIaTeibCTBy, KOTOpOe CoJIep)KHT
HAH MO)IKeT Coep)IaTb nOjIO)KeHH o 6oniee IUHPOKOM IpHMeHeHHH.
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Cmamb.a 2. 1. KaKatoe FocyxtapCTBO-yqaCTHIK npeanpHHHMaeT 3OdxeK-
THBHbie 3aKOHOalaTeJIbHbie, aRMHHHCTpaTHBHbie, cyjle6Hbie H apyrie Mepbi ansi
npextynpe)KiaeHHA aKTOB rlblTOK Ha nio6ofA TeppHTOpHH lioa ero IOpHCXIHKUI.He.

2. HHKaKHe HCKJntOqHTeflbHbie O6CTOTeflbCTBa, KaKHMH 6bl OHH HH 6 blJIH,
6ynab TO COCTO3IHHe BOA1Hb HJIH yrpo3a BOAHbl, BHyTpeHHxx HOJIHTHqeCKaq HecTa-
6HJIbHOCTb HfIH rno6oe apyroe qpe3BblqaflHOe nojno)KeHHe, He MOryT CflYlKHTb
onpaBeuaHHeM lIbITOK.

3. FIpHKa3 Bb1lueCTOAiuero HaqanbHHKa H1n1 rocyaapCTBeHHOrH BjnaCTH He

MO)KeT CuIy)HTb oflpaBalaHHeM HbITOK.

Cmambi 3. 1. HH OaHO FocyaapCTBO-yqaCTHHK He ROJI)KHO BbICbIIaTb,
Bo3BpaLuaTb ("refouler") HJIH Bbi1aaBaTb KaKoe-IH60 IHUOt pyroMy rocynapCTBy,
eCJH cylueCTBYIOT cepbe3Hbie OCHOBaHHA noJIaraTb, qTO eMy MOHCeT yrpo)KaTb TaM
npHMeHeHHe flbITOK.

2. AjiS onpeenieHHS HaIIHqHI TaKHX OCHOBaHHrI KOMleTeHTHble B1IaCTH

-pHHHMa1OT BO BHHMaHHe BCe OTHOC3II[LHecAI K aejy o6CTOSTenbCTBa, BKlOqal,
B COOTBeTCTBYIOIWHX clyqaix, cyueCTBOBaHHe B XIaHHOM rocynIapcTBe HOCTOAHHOHI
npaKTIKH rpy6blx, BonoHIOUHX H MaCCOBb1X HapytLueHH npaB qenoBeKa.

Cmamb.l 4. 1. Ka)Kaoe FocyaapCTBO-yqaCTHHK o6ecneqnBaeT, qTO6bI Bce
aKTbI HIbITOK pacCMaTPHBaJIHCb B COOTBeTCTBHH C ero yrOjiOBHbIM 3aKOHOnaTejlb-
CTBOM. To we OTHOCHTC51 K IIOnIbITKe nOXBeprHyTb nbITKe H K XLeAICTBHH9M nto6oro
nHta, npeaCTaBn1OIHM co6o coyqacTIe HJIH yxiaCTie B rbITKe.

2. KaKaoe FocyaapCTBO-yqaCTHHK yCTaHaBJ1HBaeT COOTBeTCTBYIOuLHe HaKa-
3aHHS 3a TaKHe npeCTyniieHIH C yqeTOM HX TSI2KKOrO xapaKTepa.

Cmamb. 5. 1. KaKaoe FocyaapCTBO-yqaCTHHK npHHHMaeT TaKIe MepbI,
KOTOpbie MOrYT OKa3aTbCq Heo6XOUHMbIMH JIq YCTaHOBjeHHA ero IOPHC HKUHH
B OTHOImeHHH npecTynIleHHl1, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, B cneaytouLHx cnyqaqx:

a) Korga npecTynneHH COBepmeUHbi Ha nIo6OA TeppHTOpHH, Haxonfuuefcq noa
ero IopHCnIHK1LHerI, HnIT Ha 6opTy MOPCKOrO HJIH BO3LIYIUHOrO CyaHa, 3aperi-
CTPHPOBaHHOrO B gaHHOM FocynapCTBe;

b) Korna npealnonaraeMbirl npeCTy1HHK lBjiSIeTCH rpa)KaIaHHHOM ZaaHHOrO
rocyxIapCTBa;

C) Koraa )KePTBa HBIlnleTCl Fpa)KaaHIHOM aiaHHoro FocyaapCTBa H eCJIH aHHOe
rocynaapCTBO CqHTaeT 3TO tenecoo6pa3HbIM.

2. Kaxcaoe rocy11apCTBO-yqaCTHHK aHaJIorI'qHbIM o6pa3oM nIpHHMaeT Ta-
KHe MephI, KOTOpb1e MOryT OKa3aTbCA HeO6XO1HMIMH, qTO6bl yCTaHOBHTb CBOIO
EOPHCIHKIIHIO B OTHOIueHHH TaKHX npeCTynieHHri B CJIyqaHx, Koraa npexnonarae-
MbI i fpeCTYnHHK HaxOX1HTC51 Ha Io6Ofl TeppnTOPHH flOlt ero fOpHCnHK1tHerI, H OHO
He BbiuaeT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef! 8 nIo6oMy H3 rocyaapCTB, yIIOMHHYTbIX
B IIyHKTe I HaCTORILUeIA CTaTbH.

3. HactoRnai KOHBeHIIHA He HCKinotiaeT OCyIueCTBjneHHA no6ot yrojOBHOI
IOPHC)IHKIIHH B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHOflaTelbCTBOM.

Cmamb. 6. 1. Y6eoaHBUIHCb nocne pacCMOTpeHI49 HMetoiue c i B ero pacno-

pR)KeHHH HH4IOpMaLHH, qTO O6cTO5ITenbCTBa TorO Tpe6ylOT, nio6oe rocyoaapCTBO-
yqaCTHHK, Ha TePpHTOpHH KOTOpOro HaXOaHTCI nH11O, o6BHHSieMoe B CoBepueHHH
rno6oro H3 npeCTynJeHHil, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, 3aKnOqaeT ero not CTpa)KY HJIH
npHHHMaeT npyrHe IOPHaHqeCKHe Mepbi, o6ecneqHBaioLUHe ero rIpHCyTCTBHe. 3a-
KIIOqeHHe nog CTpaCY H gpyrHe TaKHe EOpHaHqeCKHe MepbI ocyUieCTBJIqIOTCA B
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COOTBeTCTBHH C 3aKOHO[aTeJIbCTBOM aIaHHOrO FocyaapCTBa, HO MOryT lpO Oji-
)KaTbC5I TOJIbKO B TeqeHHe BpeMeHH, Heo6xoaHMOrO LaIU S TOrO, qTO6bl npefnpHH.RTb
yrOIIOBHO-npoileccyaJIbHbie IIICTBHq HuIH aeICTBHRi no Bbl iaqe.

2. TaKoe rocyaapCTBO HeMexieIHHO npOH3BOX!HT npeaiBapHTejibHoe pac-
cniexaoBaHHe aDaKTOB.

3. Jho6oMy flHUY, HaXoIueMycl HoI cTpa)Kel Ha OCHOBaHHH nyHKTa 1
HaCTOSHIerk CTaTbH, OKa3bIBaeTCH coUXeACTBHe B HeMeaLIeHHOM YCTaHOBJieHHH
KOHTaKTa c 6nnH)KaIHM COOTBeTCTBYIOUIUM npeaCTaBHTeleM FocyaapCTBa, rpax-
L!aHHHOM KOTOpOrO OHO SBTISeTC31, HJIH, eCJIH OHO HBnSAeTCA JIHIOM 6e3 rpacKaaH-
CTBa, C npeC CTaBHTeieM Toro rOcygapCTBa, rme OHO o6bIqHo npo)iHBaeT.

4. Korga rFocyaapCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTORtuefl CTaTbef 3aKIItoqaeT
KaKoe-1H60 JHLIO no cTpa)Ky, OHO HeMeaUeHHO yBegoMflHeT rocyxiapcTBa, yno-
M51HYTbIe B IIyHKTe I CTaTbH 5, o 4baKTe Haxo KqaeHHI TaKoro JIHLua noa cTpa>Keri
H o6 o6CTOsITejiCTBax, IOCJIYAIHBU.IHX OCHOBaHHeM WInm ero 3aiepwKaHHA. Focy-
RtapCTBO, npoBoAtsiiee npetBapHTejibHoe paccjieaOBaHHe, npeaYCMOTpeHHOe B
nyHKTe 2 HaCTosHUeik CTaTbH, He3aMenJ]HTeJbHO coo6laeT 0 nonyqeHHbIX HM
gaHHIX BbIIIIeyfOMSIHYTbIM rocylapCTBaM H yKa3bIBaeT, HaMepeHO JIH OHO OCY-
IueCTBHTh CBOIO IOPHCAHKUHIO.

Cmambwq 7. 1. FocyaapCTBo-yqaCTHHK, Ha TePPHTOPHH KOToporo, Haxo-
nsueftcsi noA ero IopHCflHKUHefi, o6HapyxKeHO JHioO, nO opeBaeMoe B COBepiueHHH

.Ino6oro H3 npeCTyrneHHlA, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, B CnyqaAx, npeaLyCMOTpeHHbIX
B CTaTbe 5, ecJH OHO He BbIgaeT npecTynHHKa, nepenaeT aaHHoe aejio CBOHM
KOMneTeHTHbIM BjiaCTSIM Ai cyae6Horo npecieAoBaHH31.

2. 3TH BjiaCTH IIpHHHMaIOT peuieHe TaKHM Ae o6pa3oM, KaK H B cnyqae
no6oro o6bjqHoro npeCTyniieHHI cepbe3Horo xapaKTepa B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HoEIaTenbCTBOM 3TOrO FocyaapCTBa. B cJIyqaax, InepeqHcneHHbIX B nyHKTe 2 CTa-
T16H 5, Tpe6OBaHH31, npea1,ABlSieMbie K XoKa3aTejfbCTBaM, Heo6xOAHMbIM AJs'
cyuae6Horo npecjeIOBaHHAi H oCy)KXeHH51, HH B KOeM cnyqae He qBJIAIOTCqI MeHee
CTporHMH, qeM Te, KOTOpbIe HpHMeHRIOTCA B cjiyqaqx, yKa3aHHbIX B nyHKTe I
CTaTbHl 5.

3. JIo6oMy JIHtY, B OTHOUweHHH KOTOpOro ocyIijeCTBJIeTCq pa36HpaTeJb-
CTBO B CBSI3H c no6bIM H3 npeCTyHIIeHHIR, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, rapaHTtpyeTcsi
cnpaBe2aUIHBoe o6paxeHHe Ha Bcex CTaAHqX pa36HpaTeIbCTBa.

Cmamb.n 8. 1. I-[peCTynneHHs, yKa3aHHbIe B CTaTbe 4, CqHTaIOTCA none-
JKaUiHMH BKjIIOqeHHIO B KaqeCTBe npeCTyiiJeHHfl, BjieKyIUHX BbIuaqy, B nIo6ot
AorOBOp 0 BbIxaqe, cyiueCTBYIOLUHA Me)K~y rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH.
Focy)tapCTBa-yqaCTHHKH o6A3yIOTCA BKJloqaTh TaKHte IpeCTyniieHHA B KaqeCTBe
npeCTynieHHfA, BneKYIUIHX BbIuaqy, B nio6oi aorOBOp 0 BbIaqe, 3aKji1oqaeMbmft
MeKgLy HHMH.

2. Ecuim FocyaapCTBO-yqaCTHHK, KOTOpOe o6ycuOBnHBaeTr BbIaaqy HaAIHqHeM
LaoroBopa, nonyqaeT npoCb6y 0 BbIuaqe OT ipyroro FocyaapCTBa-yqaCTHHKa, c
KOTOP1IM OHO He HMeeT aoroBopa o BbI:aqe, OHO Mo)KeT pacCMaTPHBaTb HaCTOI-
iyIo KOHBeHIHIO B OTHOIIIeHHH TaKHX fipeCTyieHHrl B KaqeCTBe npaBoBoro
OCHOBaHHR JA1 BbIj[aqH. BbIaqa ocyIieCTBJ1ieTCA B COOTBeTCTBHH C ApyrHMH
YCJIOBHAIMH, npeyCMOTpeHHbIMH 3aKOHO~aTeiJiCTBOM FocyqapCTBa, K KOTOpOMY
o6paiueHa npocb6a o Bmiaaqe.

3. FocyuapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycJIOBJIHBaIOiUHe BbIaaqy Ha.JIHqHeM goro-
Bopa, pacCMaTpHBaIOT B OTHOuieHHIX MeKI(y co6OfI TaKHe peCTynjIeHH B
KaqeCTBe nlpeCTynneHHfl, BjneKYIUHX Bbiaaqy, B COOTBeTCTBHH C YCJIOBHHMH, npety-
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CMOTpeHHbIMH 3aKOHOuIaTeJIbCTBOM rocyapCTBa, K KOTOPOMY o6paueHa npocb6a
o Bbilaqe.

4. TaKHe npeCTynIeHH5 ARAS Uenefl BbI),aqH Me)Kay rocyaapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH paccMaTpHBaIOTCA, KaK eCJIH 6bi OHH 6bIJIH COBepmueHbI He TOJIbKO
B MeCTe HX COBepIueHHA, HO TaKwKe H Ha TePPHTOpHH rocygapCTB, KOTOpbie
o6sI3aHbI yCTaHOBHTb CBOIO IOPHCaHKUHIO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I CTaTbH 5.

Cmamb. 9. 1. FocyaIapCTBa-yqaCTHHKH OKa3blBaIOT apyr apyry HaH6onee
lOJIHyio nOMOIJub B CBH3H C yroIIOBHO-npoueccyaibHbIMH £geiCTBHHMH, npeanpHHI-
TbIMH B OTHOIueHHH ro6oOO H3 npeCTynJIeHHft, nepeqHcjneHHbIX B CTaTbe 4,
BKJIIOaI npeAOCTaBjieHHe BCeX HMeIOIUHXCA B HX pacnOpA>KeHHH aOKa3aTejbCTB,
Heo6xoaHMbIx aJIA cyge6Horo pa36HpaTenbcTBa.

2. rocyaIapCTBa-yqaCTHHKH BbInOIIHqIOT CBOH o6si3aTenbcTBa cornIacHo
nIyHKTy I HaCTOSIuerl CTaTbH B COOTBeTCTBHH c J1Io6bIMH aOrOBOpaMH 0 B3aHMHOft
npaBOBOfl riOMOIUH, KOTOpbIe MOryT 6bITb 3aKJnOtieHbI Me)Kay HHMH.

Cmamb. 10. 1. Ka)Kaoe rocyuapCTBO-yqaCTHHK o6ecneqHBaeT, qTO6bi
yqe6HbIe MaTepHanJTb H HHcIOpMaIlHA OTHOCHTeniEHO 3anpeuieHHH ribITOK B IIOnjHOA1
Mepe BKJIHoIanHCb B nporpaMMbI rOJIIOTOBKH nepcoHania npaBOnpHMeHHTenJbHbIX
opraHOB, rpalKaHCKOrO HJIH BoeHHoro, MegHumCKOrO nepcOHaIa, rocy)japCTBeH-
HbIX AOJYIKHOCTHbIX JIIHI H ApyrHx JIHU, KOTOpbme MOryT HMeTb OTHoueHHe K
co~ep)KaHHIO nO1j CTpaKefl H AonpocaM jIl, nOaBeprHYTbIX nio6ofl bopMe apecTa,
3aep)KaHH5[ Hnll TIOpeMHOrO 3aKJIIOqeHHq, H1H1 o6paiueHHIO C HHMH.

2. KawKgoe rocyaIapCTBO-yqaCTHHK BKJnoqaeT 3TO 3aipeieHHe B npaBHjia
HJIH HHCTpyKIIHH, KacaIotulecA o6fl3aHHOCTefI H (bYHKUHII niTo6bIX TaKHX rIIu.

Cmamb.A 1. KaKjoe FocyIapCTBO-yqaCTHHK CHCTeMaTHqeCKH pacCMaTpH-
BaeT npaBHna, HHCTPYKLIHH, MeTOibI H UpaKTHKy, KacaIoIUHecH fonpoca, a TaK)Ke

yCJIOBHSI CoJIep)KaHHIx noa CTpa)Kefl H o6paiueHHqI C JIHiaMH, 1IORBeprHYTbIMH
xno6of b opMe apecTa, 3aaep)KaHiA HJHH TIOpeMHOrO 3aKJli)qeHHI Ha nIO6ori
TeppITOpHH, HaxogIsHIIeflq nOa ero IOpHCAHKIIHeri, C TeM qTO6bI He aIonyCKaTb
KaKHX-JIH6o cnyqaeB I]ITOK.

Cmamb.q 12. KasKaoe FocyuapCTBo-yqaCTHHK o6ecneqHBaeT, qTo6bl ero
KOMneTeHTHble opranbl IIpOBOXIHJIH 6bICTpoe H 6ecnpHcTpaCTHoe paccnIeaOBaHHe,
Korga HMeIOTC H 1OCTaTOqHbIe OCHOBaHHI noJiaraTb, 11TO flbITKa 6bna ripHMe-eHa

Ha jlo6OfA TeppHTOpHH, HaxOgIuflIeric nog ero IOpHCAHKLIHeIA.

Cmamb. 13. Ka>Kloe Focy31apcTBo-yqaCTHHK o6ecneqHnBaeT nIo6oMy JIHUY,
KOTOpOe yTBep)KzkaeT, qTO OHO 6bInO 1IOXBeprHYTO flbITKaM Ha n6ol TeppHTO-
pHH, Haxoigmeflci io IOPHCRHKLIHeri 3TOrO rocygIapCTBa, npaBO Ha npeaTqBj1eHHe
)KarIo6bI KOMneTeHTHbIM BJiaCTRIM 3TOFO FocyjaapCTBa H Ha 6bICTpoe H 6ecnpl-
CTpaCTHOe pacCMOTpeHHe HMH TaKOi )Kajio6bI. IpearHpHHHMaOTCI MepbI AnIA

o6ecneqeHHH 3aIUHTbI HCTixa H CBHaeTejiefl OT no6bIx 4bOpM nnoxoro o6paueHH
HJIH 3aI1yFHBaHH5I B CBSI3H C ero caAo6ofI HJIH rno6bIMH CBHaeTeJIbCKHMH
nIOKa3aHHAIMH.

Cambm 14. 1. Kaxcxoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK o6ecneqHBaeT B CBOefl npa-
BOBO CHCTeMe, qTO6bI )KepTBa nbITOK noniyqajia BO3MeUeHHe H HMehia ]ROKpenfJ-
eMoe npaBOBOIR CaHKIIHefr I1paBO Ha cUpaBeDJIHBYIO H aaeKBaTHYI0 KOMIIeHcaIHIO,
BKJIIOqaA cpegCTBa aIA BO3MO)KHO 6onee IOJTHOrl pea6HJIHTaUiHH. B cly'iae cMepTH
KePTBbI B pe3yJnbTaTe IIbITKH npaBO Ha KOMI1eHCaIHI0 npeaIoCTaBJlsIeTcA ero
H)K31HBeHIaM.
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2. HHqTO B HaCTOsIhlefl CTaTbe te 3aTparHBaeT mno6oro npaBa mKepTBbl HJnH
xipyrHx lHI. Ha KoMneHcauHIO, KOTOpOe Mo)KeT cyuxeCTBOBaTb cornacno HaLIHo-
HajibHOMY 3aKOHo2aTenbCTBy.

Cmambl 1.5. Kaicxoe rocyaapcTBo-yqacTHHK o6ecneqHBaeT, qTO6bi mno60e
3a!BjieHHe, KOTOpoe, KaK yCTaHoBjieHO, 6bEno ciaenaHo noa nbITKOPI, He HCnOnb-
3OBaJIOCb B KaqeCTBe IOKa3aTenjbCTBa B xoxte mno6oro cyxle6Horo pa36HpaTenbcTBa,
3a HCKJlIOqeHHeM cnLyqaeB, Korga OHO HCnOnlb3yeTcI nPOTHB jImIa, o6BHHaeMoro
B COBep1ueHHH nbITOK, KaK t4OKa3aTejIbCTBO TOrO, qTO 3TO 3aBJleHHe 6blno
caenaHo.

CmambA 16. 1. Ka)Kaoe FocygapCTB-yqaTHHK o6R3yeTca npeaOTBpaLIjaTb
Ha Io60fl TeppHTOpHH, HaxoafleIlc nog ero iOpHCAHKilHeri, pyrHe aKTbI )KeCTO-
Koro, 6ecqenoBeqHoro HJIH yHH Kaoulero X[OCTOHHCTBO o6palUeHHA H HaKa3aHHH,
KOTOpbie He noxinaxaoT nou onpegeneHe nITKH, couepwauxeec B CTaTbe 1, Kor~a
TaKHe aKTbI CoBepIIwaIOTC5I rocyapCTBeHHbIM EOJI)KHOCTHbIM JIH1IOM HJIH HHbIM
IHI.OM, BbiCTynaiOLUHM B O4,H.HajibHOM KaqeCTBe, HJIH 11O HX nOaCTpeKaTejIbCTBy,
HJIH C HX BegoMa HJIH MojitaJIHBoro cornacHA. B qaCTHOCTH, o6.q3aTeabcTBa,
coxtepKawHecA B CTaTb.X 10, 11, 12 H 13, 11pHMeHqIOTCA C 3aMeHOR ynOMHHaHHk
o IbITKe yIIOMHHaHHAMH 0 pyrHx 4,opMax )KeCTOKoro, 6ecqenToBeqHoro HfIH YHH-
Kaiowero aOCTOHHCTBO o6pamueHHq H HaKa3aHHM.

2. 'loioxKeHHI HaCTOA~tleri KOHBeHUHH He HaHOCIT yiuep6a nIOo)KeHHfuM
o6bIx xtpyrHx Me)KQIYHapOPaHbX aOrOBOPOB HJIH HaUHOHaJlbHorO 3aKOHogaTeIb-

CTBa, KOTOpbIe 3anpentaloT )KeCTOKoe, 6ecqenoBeqHoe HJIH yHH)Kaioaee AOCTOHH-
CTBO o6pameHHe H HaKa3aHHe HnH KacaIoTc5I BbIaqH HJIH BbICbIJIKH.

MACTb II

Cmamba 17. 1. Co3uaeTcA KoMHTeT npOTHB IbITOK (HMeHyeMbift anee
KOMHTeTOM), KOTOpbIA ocyiueCTBjineT d)YHKUHH, npeaXyCMOTpeHH6ie HH)Ke. KOMH-
TeT COCTOHT H3 XAeCHTH 3KcnepTOB, o6nauaiouHx BbICOKHMH MopalbHbIMH KaqecT-
BaMH H npH3HaHHOrI KOMHeTeHTHOCThIO B o6nacTH npaB qerToBeKa H BbICTynaIOiiHX
B JIHqHOM KaqeCTBe. 3KcnepTbI H36HpaIOTCI rocyuapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, IIpH
3TOM BHHMaHHe yienmeTcsi cnpaBeaIiHBoMy reorpadHqeCKoMy pacnpeaeneHHIO H
J.enlecoo6pa3HOCTH yqaCTH[ HeCKOJIbKHX .IHI, HMeIOUlHX IOpHXtHqeCKHfl OnbIT.

2. LIneHm, KOMHTeTa H36HpaOTCI TarlHbIM rOJIOCOBaHHeM H3 qHcna BHe-
CeHHbIX B CIHCOK JIHI, BbIXlBHHYTbIX rocygapCTBaMH-yqaCTHHKaMH. KaxKaoe
rocyaapCTBO-yqaTHHK MO)KeT BbIaBHHYTE OAtHY KaH)IHoaTYPY H3 qHcjia CBOHX
rpamKgaH. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH yqHTbIBaIOT LleIeCoo6pa3HOCTb BbIAIBH)KeHH t
JIHIU, KOTOpbIe ABJIAIOTC TaKKe qjieHaMH KOMHTeTa no npaBaM qenoBeKa, yqpeK-
=IeHHOrO B COOTBeTCTBHH c Me)K1yHapOaHbIM naKTOM o rpaxlaHCKHX m nOJIHTHqec-

KHX ipaBax, H KOTOpbie H31ABJIRI)OT KenaHHe pa6OTaTb B KOMHTeTe HpOTHB nE.ITOK.

3. Bb16op]61 qjIeHOB KOMHTeTa IIpOBOoLSITC31 Ha COBeuaHHAX rocyaIapCTB-
yqaCTHHKOB, C03bIBaeMbIX reHepalbHbIM cexpeTapeM OpraHH3aIxHH 06'beuHHeH-
HbIX Hal pa3 B RBa roua. Ha 3THX COBeIuaHHHlX, KBOPYM KOTOPbIX COCTaBjIjeT
AIBe TpJeTH rocyoIapCTB-yqaCTHHKOB, H36paHHbIMH B KOMHTeT qjieHaMH SIBjIRIOTCR
KaHJIHoIaTbI, noJyqHBiuHe HaH6onbuee qHCjiO rOJIOCOB H a6conIIOTHoe qHCnO
rOJIOCOB IlpHCYTCTBYJOIIHX H yqaCTByIOIlHX B OJIOCOBaHHH npeoaCTaBHTejiefI
rocyouapCTB-yqaCTHHKOB KOHBeHIIHH.

4. rIepBOHaqaIhHble Bb6OpbI nPOBOoIaTCR He n03Hee qeM qepe3 U1eCTb
MecHIteB c AIaTbI BCTyniieHHI B CHJIY HaCTOsHI.erl KOHBeHlIHH. fIo KparfHeft Mepe
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3a qeTbIpe Mecmla Ao )AaTbI oqepeAHbIX BbX6OpOB reHepanbHbIr1 ceKpeTapb Opra-
HH3aUHH O6beAHHeHHbIx HauHAl HanpaBnsieT rocyIapCTBaM-yqaCTHHKaM NHCbMO
C npeaUio)KeHHeM npeXaCTaBHTb HX KaHIHXIaTypbI B TpeXMeClqHbl7if CpOK. reHepajib-
HbIfi ceKpeTapb FOTOBHT CIHCOK, B KOTOpbIIl B aJid4aBHTHoM nopmiixe BHOC51TCA Bce
BblIBHHYTbie TaKHM o6pa3oM JIHua C yKa3aHHeM rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbme
BbIIBHHYJIH HX, H npe[CTaBJnHeT 3TOT CIIHCOK rocyaIapCTBaM-yqaCTHHKaM.

5. lIneHii KOMHTeTa H36HpaIoTC31 CPOKOM Ha qeTbipe roaa. OHH HMetOT
npaBO Ha nepeH36paHHe nPH FIOBTOPHOM BBIaBH)KeHHH. OfHaKO CPOK IIOjHOMOqHA
FIRTH qjieHOB, H36paHHbIX Ha flepBb1X BbI6opax, HCTeKaeT B KOHUe IByxfIeTHeFO

nepHo~Ia; cpa3y wfe nocne nepBbIX BBI6OpOB HMeHa 3THX ]IUTH qneHOB onpeaeui-
IOTCA no )Kpe6Hto npeaiceaiaTeiieM COBeuaHHsI, 0 KOTOpOM roBoPHTCR B nIyHKTe 3
HaCTOSuHIe CTaTbH.

6. B cjiyqae cMepTH HJIH yxoaa B OTCTaBKy qneHa KOMHTeTa HflH HeBO3-
MO)KHOCTH BbInOJIHeHH51 HM no KaKHM-1H60 HHbIM HpHqHHaM dYHKUHH B KOMHTeTe
npeOjIo)KHBwee ero KaHiIHaTypy rocyLaapCTBO-yqaCTHHK Ha3HaqaeT Epyroro
3KcnepTa H3 qHcfla CBOHX rpaxKajaH Ha OCTaBLUHHCH CPOK c ol1o6peHHA 60bmIHHCTBa
rocyaapCTB-yqaCTHHKOB. KaHX1H2aTypa CqHTaeT¢C oflo6peHHOf4, eCJIH noIIOBHHa

HJIH 6onee rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB He OTBeTHIH OTpHuaTeJIbHO B TeqeHHe uieCTH
Hegejib nocne nojnyqeHHa HH4bOpMauH OT FeHepaJibHOrO ceKpeTapm OpraHH3auHH
O61,eaHHeHHbIx HauHrl o npeUInaraeMoM Ha3HaqeHHH.

7. IFocyaIapCTBa-yqaCTHHKH 6epyT Ha ce6si nOKpbITHe pacxotOB qjieHOB
KOMHTeTa B flepHOR BbInOJIHeHHI HMH o6sI3aHHOCTefl B KOMHTeTe.

Cmamb.i 18. 1. KOMHTeT H36HpaeT CBOHX aOJfl4HOCTHbIX .fHLI CPOKOM Ha
AlBa roaa. OHH MOryT 6bITb fepeH36paHb]I.

2. KOMHTeT ycTaHaBJIHBaer CBOH co6CTBeHHble npaBmna apoLueJypbI, OXAHaKO
B 3THX npaBHJIaX, B qaCTHOCTH, aIOJ>KHO 6bITb npeayCMOTpeHO cneayiomuee:

a) inecTb qneaoB o6pa3yIOT KBOpyM;

b) peuieHHR KoMHTeTa npHHHMatOTCA 60JIbLIHHCTBOM rOjIOCOB F1pHCYTCTBYtOII1HX
qnIeHOB.

3. TeHepanbHbl1 ceKpeTapb OpraHH3axHH 061,eaHHeHHbix HaxHft o6ecne-
qHBaeT Heo6xoatHMbIIl nepcoHaI H yCJIOBHA JIA.l 3doeKTHBHOrO ocyI1teCTBIeHH3H
4bYHKIIHA KOMHTeTa B COOTBeTCTBHH C HaCTOHUmeft KOHBeHuHerl.

4. FeHepajbHbiI ceKpeTapb OpraHH3aUHH O6felaeHHbIx HaiHwA CO3biBaeT
nepBoe coBeLuaHHe KOMHTeTa. Flocne CBoero nepBoro coBeIuaHwi KOMHTeT
co6HpaeTcsI qepe3 TaKHe NpOMe)KYTKH BpeMeHH, KOTOpbIe npeJuyCMaTPHBaOTCA

ero flpaBHjIaMH npouegypbi.

5. rocylapCTBa-YqaCTHHKH 6epyT Ha ce6R flOKPbITHe pacxoxiOB, BO3HHKaIO-
UHX B CBSI3H C npOBeateHHeM COBeIuaHHri rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB H KOMHTeTa,
BKnIoqaA BO3MeIfleHHe OpraHH3aumH O6feameHHbIx HaulMf no6bix pacxoaOB,
TaKHX, KaK onnaTa nepcoHana H ycnoaBHi, o6ecneqHBaeMbix OpraH3aIHel 06,e-
XIHHeHHbiX HaUHfA B COOTBeTCTBHH C [yHKTOM 3 HaCToiumeft CTaTbH.

Cmamb.q 19. 1. FocyalapCTBa-yqaCTHHK npeicTaBaIAIOT KOMHTeTy qepe3
FeHepajbHoro ceKpeTapl OpraHH3fauHH O6leaIHHeHHbIx HauHAl JIOKCaAIbi o fpHHR-
TbIX HMH Mepax no ocyIueCTBjieHHIO HX o6A3aTejbCTB cornacHo HaCToAIeft KOH-
BeHUIHH B TeqeHHe OjHoro roaa nocne BCTyIiJreHH HaCTomu1efl KOHBeHUHH B CHIY
aJIl1 COOTBeTCTByIoIuero FocyaapCTBa-yqaCTHHKa. B aiajbHefiuIeM rocylapCTBa-
yqaCTHHKH npe[CTaBJISIloT pa3 B qeTbipe roxa loIIOJHHTenJbHb1e floKab b o no6bIx
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HOBbiX IIpHHRTbIX Mepax, a TaKwKe/ pyrre AoKauIbi, KOTOpbie MO)KeT 3anpoCMTb
KOMHTeT.

2. FeHepanbHblif ceKpeTapb OpraHH3auHH O6fteaMnenHbiX HauHiA HanpaBns-
eT 3TH OKflaJIbl BCeM rocy/apCTBaM-yqaCTHHKaM.

3. Kaxabii jOKxiaxi pacCMaTPHBaeTcH KOMHTeTOM, KOTOpbIfl MO)KeT cxxe-
xiaTb TaKHe 3aMeqaHHAS o6tuero nopuKa no flOKnajly, KOTOpbIe OH COqTeT ueneco-
o6pa3HbIMH, H HanpaBjisieT HX COOTBeTCTByiOlueMy rocyXaapCTBy-yqaCTHIKy.
JQaHHOe rocygapCTBO-yqaCTHHK MoKeT B OTBeT npeaICTaBHTb KOMHTeTY mo6bie
3aMeqaHHAl, KOTOphle OHO CqMTaeT yMeCTHbIMH.

4. KOMHTeT no cBoeMy YCMOTpeHHIO MO)KeT peUTb BKJIIOqITb nio6ble 3a-
MeqaHH31, cXgeJiaHHbie HM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HaCTOALuefl CTaTbH, BMeCTe
C 3aMetiaHHMSIM no HHM, noJIyqeHHbIMH OT COOTBeTCTBy}I<ero rocyJapCTBa-
yqaCTHHKa, B CBOA rOXAOBOfI aOKjiaa, noJarOTaBJIHBaeMbIfA B COOTBeTCTBMHH CO
CTaTbeAl 24. nlo npocb6e COOTBeTCTBytOIJIero rocyaIapCTBa-yqaCTHIKa KOMHTeT
Mo)KeT TaKw'e BKJIOqHTb 3K3eMfInlp xloKnaxa, npeaCTaBneHHoro B COOTBeTCTBIH
C rlyHKTOM I HaCTOASueri CTaTbH.

Cmamb.q 20. 1. ECJ1M KOMHTeT nonyqaeT R1OCTOBePHYIO MH)OpMaIio,
KOTOpaR, no ero MHeHIIO, CoaIep;*HT BnOfIHe O6OCHOBaHHble £aHHble o CHCTeMa-
THqeCKoM IIpHMeHeHIH fbITOK Ha TeppHTOPHH Kaoro-r1m6o ocyaapCTBa-
yqaCTHIKa, TO OH npexnaraeT 3TOMY rocyapCTBy-yqaCTHHKy COTPYIHHqaTb B
paCCMOTpeHHH 3TOR HH4)OpMatlHH H C 3TOl ienbio npeaXCTaBHTb CBOH 3aMeqaHH

B OTHOIeHHH IaHHOi MdH4OpMauIHI.

2. C yqeTOM no6blx 3aMeqaHHfA, KOTOpbIe MOrYT 6bITb npeaCTaBJIeHbI CO-
OTBeTCTBYIO1UHM Focya.apCTBOM-yqaCTHHKOM, a TaKwKe rno6oil upyroi OTHOCRi-
WeilCA Kleny HH4,OpMaIMHH, HMeioleilca B ero pacnopa>KeHM, KOMHTeT MO)KeT,
eCiH OH cqHTaeT 3TO uejnecoo6pa3HbIM, Ha3HaqHTb OAJHOrO HMlH HeCKOJIbKHX CBOHX
qteHOB xinA nPOBeaeHMB KOHn)HLzeHtIrajibHoro paccieOBaHIA H cpoqHoro npeA-
CTaBJIeHH KOMHTeTy COOTBeTCTByIoUero IOKjiaaa.

3. EcnI B COOTBeTCTBHH C -yHKTOM 2 HaCTOslluef CTaTbH HpOBOaHTCA
paccjneiOBaHHe, KOMHTeT CTpeMHTCI HaJIaHTb COTPYHHqeCTBO C COOTBeTCTBytO-
WMHM rocyaapCTBOM-yqaCTHHKOM. C cornacHR 3TOro rOcyxaapCTBa-yqaCTHHKa
TaKOe paccneuloBaHHe MO)KeT BKJIOqaTb nocetleHHe ero TePPHTOpHI.

4. Flocne paCCMOTpeHHA pe3YJbTaTOB npOBeaeHHOrO 3THM qJIeHOM HiIH
qfleHaMH paccneIOBaHM3l, npeXiCTaBjieHHbIX B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2 HaCTO-
ALuefl CTaTbH, KOMITeT HanpaBJfleT COOTBeTCTByIuIeMy rocyIapCTBy-yqaCTHHKy
3TH pe3YJIbTaTbl BMeCTe c rIo6bIMH 3aMetiaHHAMH HIH npeaUIO)KeHIAMH, KOTOPble
npezlcTaBnRlOTC uenecoo6pa3HbIMH B aaHHOil CHTyaUH.

5. BcA pa6oTa KOMMTeTa, yrlOMAHYTaA B IIyHKTaX 1-4 HaCToAuxer CTaTbH,
HOCHT KOHdlHteHulanbHbIfI xapaKTep H Ha Bcex 3Tanax 3TOIR pa6oTbI cnIeayeT
CTpeMHTbCAI K COTPYLIHqeCTBY C FocyxaapCTBOM-yqaCTHHKOM. Hocne 3aBepmueHHA
TaKOAi pa6OTbI B OTHOmueHHH paccie IOBaHHa, npoBexleHHoro B COOTBeTCTBH
C IIYHKTOM 2, KOMHTeT MO)KeT nocne KOHCYJIbTaUfi C COOTBeTCTBYI0HM
FocynaapCTBOM-yqaCTHHKOM npHH Tb peiueHne 0 BKIIIOqeHHH KpaTKOFO oTqeTa o
pe3ynbTaTax 3TOR pa6oTbI B CBOA eKerOjIHbIit aomnaz, noIrOTaBJHBaeMbIA B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 24.

Cmamwm 21. 1. B COOTBeTCTBHH C HaCTOALuefA cTaTeil no6oe FocyalapcTBO-
yqaCTHHK HaCTOSIueri KOHBeHUHH Mo4eT B nio6oe BpeMS1 3aIBHTb, qTO OHO npH-
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3HaeT KOMneTeHIxHIO KOMMRTeTa lOJIyqaTb H paccMaTpHBaTb coo6tueHH1, KacmoUie-
C1 3aABJeHHfl OJaHOrO rocyaapCTBa-yqaCTHH~a 0 TOM, qTO npyroe ]FocyaapCTBO-
yiaCTHHK He BbInOJIHSIeT CBOHX o63I3aTenbCTB no HaCTOsttwerl KOHBeHUHH. TaKHe
coo61ueHHi MOryT IIPHHHMaTbCq H pacCMaTpHBaTbCA B COOTBeTCTBHH C npouegy-
paMH, H3JIO)KeHHbIMH B HaCTOSIUlef CTaTbe, TOJrbKO B TOM Cjlyqae, eCJIH OHH
npeICTaBjIeHbI FocygapCTBoM-yqaCTHHKOM, czIejIaBUIHM 3afIBjIeHHe 0 flPH3HaHHH
B OTHO~IeHHH ce6si KOMneTeHIIHH KOMHTeTa. KOMHTeT He paccMaTpHBaeT
coo6UfeHHA no HaCTOIUIe CTaTbe, eCJIH OHH iKacalOTC FocyXiapCTBa-yqaCTHHKa,
He cnejiaBtuero TaKorO 3aIBneHHSI. COO6WUeHHA, nonyqeHHbIe cornacHo HaCTOIuefi
CTaTbe, pacCMaTpHBaOTCR B COOTBeTCTBHH CO cnenyome npLpoueypoi:

a) eCJIH KaKoe-JH6o FocyaapCTBo-yqaCTHHK CqHTaeT, qTO Apyroe rFocyaapCTBO-
yqaCTHHK He BbIIOIIH eT IOIIO2KeHHA HaCTOHIUIefl KOHBeHIIH, TO OHO MO)KeT IIHCb-
MeHHbIM coo6ueHHeMq OBeCTH 3TOT BoInpOC 9O CBegeHHSI yKa3aHHOrO FocyarapCTBa-
yqaCTHHKa. B TeqeHHe Tpex MecHIUeB nociie nojIyqeHHH 3TOrO COO61ueHHq
nojiyqHBuee ero FocyaapCTBO npeIcTaBJIeT B IHCbMeHHOA bopMe nocnaBuieMy
TaKoe coo6ueHHe rocyxaapCTBy o6'bCHeHHe iinu mo6oe npyroe 3aABneHHe c
pa3bMCHeHHeM no 3TOMY Bonpocy, rzte aOJI)HO COxep)KaTbCH, HaCKOnIbKO 3TO
BO3MO)KHO H Iejiecoo6pa3HO, YKa3aHHe Ha BHYTpeHHHe npoI.ealypbi H Mepbl,
KOTOpbie 6bnuH npHH$ITbI, 6yAxyT IIpHHITbI HuIH MOryT 6bITb flpHHATbI iO aHHOMY
Bonpocy;

b) eciiH BOIpOC He petueH K YZIOBjieTBOpeHHIO o6oHx COOTBeTCTBYIOIHX
rocyLIapCTB-yqaCTHHKOB B TelieHHe mueCTH MeCHueB nocne noJIyqeHHI3 nonlyqalo-
IUHM FocyaapCTBOM nepBoHaqanbHoro COO6tLeHHAs, rno6oe H3 3THX rocyaapCTB
HMeeT npaBo nepeaaTb 3TOT BonpOC B KOMHTeT, yBeaOMHB o6 3TOM KOMHTeT H
npyroe rocyuaapCTBO;

c) KOMHTeT paccMaTpHBaeT Borpoc, nepeuaHHbiri eMy cornacHo HaCTOIIueH
CTaTbe, TOJIbKO nocne TOrO, KaK OH yAOCTOBepHTCA, qTO Bcea JOCTynHbie BHyTpeH-
HHe Mepbm 6bIJIH lpHMeHeHbI H HctiepniaHbl B xaHHOM cjiyqae B COOTBeTCTBHH C
O61uenpH3HaHHbIMH 1pHHuHnaMH Me)KflyHapOajHOrO npaBa. 3TO npaBnHfO He
faeACTByeT B TeX cjnyqasix, Koraa npHMeHeHHe 3THX Mep HeonpaBalaHHO 3aTsrHBa-
eTCA HIIH BPAIZa IH oKaKeT 3IfrjeKTHBHyio nOMOli.b IHIy, ABnIISoIueMycH wePTBOA
HapyueHHI HaCTOlIefl KOHBeHUIHH;

d) flpH paCCMOTpeHHH COO6fteHHi no HaCTOIefi CTaTbe KOMHTeT npOBORHT
3aKPblTbIe 3aceaaHHsI;

e) c cO6jiroIeHHeM noJo)KeHHfl floXnYHKTa c KOMHTeT OKa3bIBaeT uo6pbie
ycjiyrH COOTBeTCTBYIOIuHM rocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM B ueiix lpy)KeCTBeHHOrO
pa3peweHHfl BOIpOCa Ha OCHOBe YBa)KeHH3 O6H3aTenbCTB, npeLYCMOTpeHHbX B
HaCTO ule~ KOHBeHUHH. C 3TOix ttenbo KOMHTeT MO2KeT rlPM Heo6xoXIHMOCTH
yqpeUHTb cnetnajbHYIO cornlacHTeJibHytO KOMHCCHIO;

f) no jnO 6 OMy nepeaiaHHoMy eMY B COOTBeTCTBHH C HaCTOiLuei CTaTbeA BO-
npocy KOMHTeT MOKeT flPH3BaTb COOTBeTCTBYIOIuIHe rocy2apCTBa-yaCTHHKH,
YrOMS1HYTble B noZaflYHKTe b, rlpeaXCTaBHTb io 6yo OTHOCqIUIYIOCq K aeny
HH4bOpMaInHO;

g) COOTBeTCTBYIOIHe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH, ynOMAHyTbie B nonnyHKTe b,
HMeIOT npaBo 6bITEm npeaCTaBIeHHbIMH npH paCMOTpeHHH Bonpoca B KOMHTeTe
H aejiaTb npe CTaBjieHHA yCTHO H/HJIH nHCbMeHHO;

h) KOMHTeT B TeteIHHe IBeHaui1aTH MeCSL~ueB CO 1HH no.jyqeHHA yBetIoMneHH31
B COOTBeTCTBHH C IOXInyHKTOM b npexicTaBJnxeT coo6tuLeHe:
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i) ecnIH AOCTHraeTCH peuieHne B paMKax noflo)KeHmi 1IOanyHKTa e, TO KOMHTeT
orpaHHqHBaeTCI B CBOeM coo61ueHHH KpaTKHM H3IO)KeHHeM 4IaKTOB H 3AOCTHr-
HyTOrO peiueHHA;

ii) ecn1 petueHte B paMKax noio)KeHHri rIoJIyHKTa e He )aOCTHrHyTO, TO KOMHTeT
orpaHHqHBaeTCA B CBOeM cOo61ueHHH KpaTKHM H3JIO)KeHmeM 43aKTOB; nHcbMeH-
HbIe npeUCTaBIeHH31 H 3anHCb yCTHbIX 3aBJIeHHfl, rlpeQlCTaBnIeHHbIX COOTBeT-
CTBylOUIHMH rocy3lapCTBaMH-yqaCTHHIKaMH, npHnIaraoTcA K cOO6ueHHIO.

-o Ka)KAOMY Bonlpocy coo6LueHHe HanpaBiqe-csi COOTBeTCTByiOIUHM rOcygapcTBaM-
ytlaCTHHKaM.

2. I-ono)KeHHA HacTo~umeft CTaTbH BcTyTlafOT B CHJIY, Korjxa HHTb rocytaapCTB-
yqaCTHHKOB HaCTO IIeif KOHBeHIUHH caejialOT 3aAB3IeHH1 B COOTBeTCTBHH C flyHK-
TOM I HaCTOqLUeII CTaTb1H. TaKHe 3aqBJIeHH[ c3IlOTC1 rocyaIapCTBaMH-yqaCTHHKaMH
Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy ceKperapio Opran13atHH O61eHHeHHbIx HaHflA,
KOTOpbIIl npenpoBocxtaeT HX 3K3eMnhIpbI OCTfJIbHbIM rocyJapCTBaM-yqaCTHHKaM.
3aAB$1eHHe Mo2KeT 61lTb B rno6oe BpeM OTO3BaHO nocpeaICTBOM yBeaOMIIeHMA Ha
HMS[ reHepaibHoro ceKpeTap. TaKork OT3bIB 3aABJIeHHA He aoji)KeH HaHOCHTb
yuxep6a paCCMOTpeHHIO nxo6oro Bonpoca, sBnnsnoiuerocR npeHMeTOM cOo61IeHHA,
y)Ke nepexaHoro B COOTBeTCTB1H C HaCTomtuefi CTaTbel; HHKaKHe nocneAlyIouxIe
Coo6LueHHRq rnio6oro rFocyXapCTBa-yqaCTHHKa He npHHHMalOTC3H B COOTBeTCTBHH
C HaCTOHtirefi CTaTbeft nocne noIytieHHA FeHepanbHbIM ceKpeTapeM yBe[oMneHHA
o6 OT3bIBe 3aIBnIeHH1, ecIH COOTBeTCTBytoLiee FocyxaapCTBO-yqaCTHHK He c~lenajio
HOBorO 3aABJIeHHA.

Cmamb. 22. 1. rocyXuapCTBO-yqaCTHHK HaCTOHIjeft KOHBeHUH1 Mo)KeT B
Jm6oe BpeM1 3a14BHTb B COOTBeTCTBHH C HaCTOsiluef CTaTbeft, qTO OHO nPH3HaeT
KOMIeTeHIxHHO KOMHTeTa lojyqaTb H paccMaTpHBaTb coo6wUeHHA IIHIU, HaxoAA-
IhHXCA noR ero IOPHCxHKIHeiA, KOTOpbie yTBep)Kla1OT, LITO OHH HBjIAIOTC3I >KepT-

BaMH HapyII1eHHA rocyaapCTBOM-ytiaCTHHKOM rOfIO)KeHHlA KOHBeHUIHH, H1IH
coo6ueHHAI TaKoro poaa, nocTynaioIe OT HX HMeHH, KOMHTeT He npI4HHMaeT
HHKaKHX coo61ueHHIA, ecIH OHH OTHOCATC31 K FocyXIapCTBy-yqaCTHHKy, KOTOPOe He
cAxenano TaKorO 3aABnIeHH3[.

2. KOMHTeT CqHTaeT HelpHeMjiIMIM niiio6oe COO6LLeHHe coriacHo HaCTOH-
Iuheft CTaTbe, KOTOpOe HBJIeTCR aHOHHMHbIM HJITH, HO ero MHeHHIO, npeaCTaBIs1eT
co60Rf 3noynoTpe6neH1e npaBOM Ha rpeucTaBneiHe TaKHX coo6meHHAI HfIH He-
COBMeCTHMO C rIOJIO)KeHHAMH HaCTOxcIleli KOHBeHUHH.

3. C yqeToM nonoKeHHfi nyHKTa 2 KOMHTeT £aOBOUIHT no6oe coo6mueHHe,
npeXacTaBneHH Oe eMy B COOTBeTCTBHH C HaCTOSAtjerl CTaTberl, AO CBeaxeHHSA
rocy/apCTBa-yqaCTHHKa HaCTOsujeIt KOHBeHIIHH, KOTOpOe caeiianio 3aBjieHHe
coriiacno IIyHKTY I H KOTOpOe 5KO6bI HapyulaeT Te HJI1 HHbie noo3IOKeHHA5 KOH-
BeHUIHH. B TeqeHHe teCTH MeC5tueB nonyqHBtiuee coo6tLeHme FocyatapCTBO npea-
CTaBJI eT KOMHTeTy nHCbMeHHbie o6S ,lcHeHHH H31 3aHBjieHH5[, yTOqHHOUxHe
BOHPOC H nIo6bie Mepbl, KOTOpbIe MOr'IH 6bT I1pHHAITbI 3THM FocyxtapCTBOM.

4. KOMHTeT paccmaTpHBaeT flOyqeHHbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTOALIhjeri
CTaTbeftI coo6ueHH3l B CBeTe BCeri HH4bOpMaUHH, npeatCTaBneHHOfI eMy IaHHbIM
JIHUOM HJIH OT ero HMeHH H1 COOTBeTCTByIOLUHM rocyaapTBOM-yqaCTHI4KOM.

5. KOMHTeT He pacCMaTPHBaeT H11KaKHX coo61eHHAf OT KaKOrO-.nH60 nnua
corniacHo HaCTomIueft CTaTbe, eCIH OH He y6eRHTCH, qTO:

a) 3TOT wce BOIIpOC He paccMaTpHBaicHi H He paccMaTpHBaeTCA nO KaKOi-n7I60
xpyrofl npouealype MeHKA3yHapOUHOro paccnexoBaHHA 11n yperylHpOBaHHsl;

Vol. 1465, 1-24841



142 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

b) aaHHOe JIHUO Hcqepnajo Bce HMeiOiUHeCH BHyTpeHHHe Mepbi npaBOBOAI 3aLUHTbl;
3TO npaBHJIO He a[eACTByeT B Tex cjiyqasx, Koraa npHMeHeHHe 3THX Mep He-
onpaBaHHO 3aTsrHBaeTcA HJ1H BPAII flIH OKaKeT 34btbeKTHBHyO fOMOUb .lHIuy,
3[BJIioiueMyc) lKepTBOfl HapyIIeHH31 HaCTomerl KOHBeHlHH.

6. I'pH pacCMOTpeHHH Coo6fteHHI rIO HaCTom1uefi CTaTbe KOMHTeT npo-
BOAHT 3aKpbITbIe 3aceXaaHH51.

7. KOMHTeT fipe[CTaB15ieT CBOH MHeHHI COOTBeTCTBylOLLIeMy FocyaIapCTBy-
yqaCTHHKY H aaHHOMY JRHUY.

8. 'lonio KeHHrn HaCTonIuerl CTaTbH BCTyna1OT B CHJRY, xoraa flBTb rocyJtaPCTB-
yqaCTHHKOB HaCTo~iueri KOHBeHHH cx1enaoT 3aABneHHA B COOTBeTCTBHH C
IIYHKTOM I HaCTOaIzerk CTaTbH. TaKise 3aIBjieHHA caIaIOTCq rocyatapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH Ha xpaHeHHe FeHeparIbHOMy ceKpeTapio OpraHH3alXHH O6lewHHeH-
HbIX HaIuHf, KOTOpbIl npenpoBo)KxaeT HX 3K3eMniHpbi OCTajbHbIM rocyXapCTBaM-
yqaCTHHKaM. 3aqBneHHe MOwKeT 6bITb B rno6oe BpeMH OTO3BaHO llOCpe[CTBOM
yBe)oMjneHHH Ha HMA FeHepanbHoro ceKpeTapi. TaKofl OT3bIB 3aJBjieHHH1 He
,oj)KeH HaHOCHTb yiuep6a paCCMOTpeHHtO nio6oro Bonpoca, AB13uoiueroc3 npea-
MeTOM coo6IueHHs, ywKe nepegaH~oro B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIei CTaTbeI1;
HHKaKHe nocnejyioLUHe coo6teHHA, HanpaBieMble rIo6Mm JiHIIOM HJIH OT ero
HMeHH, He npHHHMaIOTCI B COOTBe'TCTBHH C HacTolumeft CTaTbefl nociie noflyqeHHH
FeHepanbHbIM ceKpeTapeM yBeaOMjieHHA o6 OT3bIBe 3alBj1eHH5, eCJIH COOTBeT-
CTBytoiee FocyaapCTBO-yqaCTHHK He cxaenano HOBOrO 3aIBneHHH.

CmambA 23. t IJIeHbl KoMHTeTa H cneUHaj3IEHblX COrjIaCHTejbHbIX KOMHCCHIR,
KOTOpbIe MOryT 6blTb Ha3HaqeHbI coriiaCHo II0nYHKTy e nyHKTa I CTaTbH 21,
HMe1OT IpaBo Ha JIbrOTbl, npHBHJIerHH H HMMYHHTeT,1 3KCnepTOB, AefiCTByIOIUHX

1O 3aXaaHHIO OpraHH3auHHn 061,eaHHeHHbIx HaImHf, KaK 3TO lpeaYCMOTpeHO B
COOTBeTCTBYIOmIHX pa3LIeJIax KOHBeHIIHH 0 npH1BHjierHAX H HMMYHHTTax OpraHH-
3aIHH O6,eUHHeHHbIx HauiHtH.

CmambAg 24. KOMHTeT npeaCTaBJISeT rocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM H reHe-
panbHOfl AccaM6nee OpraHH3aIxHH 06beAHHeHHbIX HaUHAf rogiOBOA xtoina~a o
CBoefA pa6oTe B COOTBeTCTBHH C HaCTOiuaefR KOHBeHu.Hefi.

4IACTb III

Cmambaq 25. 1. HaCTOsrnIam KOHBeHIHI OTKPbITa J O111oIX caHHA BCeMH
rocygapCTBaMH.

2. HacToniuam KOHBeHIH31 noaneMKHT paTH)HKaIHH. PaTH,HKaUIHOHHbie
rpaMOTbl cta1OTCH Ha xpaHeHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapto OpraHH3atXIH 06heIH-
HeHHbIX HaUHA.

Cmamb.a 26. HacTosiniai KOHBeHIIHR OTKpblTa g31i npHcoeaHHeHH Bcex
rocy~iapCTB. flpHcoeHeHHe ocyILueCTBJnieTCA nYTeM cIaqI Ha xpaHeHHe a[oKy-
MeHTa o HpHCoeIHHeHHH FeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHH3auHH 061eAHHeHHbIX
HauHfR.

CmambA 27. 1. HacTonui KOHBeHUIH BCTynaeT B CHJlY Ha TpHLtaTb1IA
DaeHb nocne ciaaqH Ha xpaHeHHe FeHepabHOMY ceKpeTapio OpraHH3aImiH 061eaH-
HeHHbIX HauHfi JBalaTOfR paTHd)HKaUHOHHOfl rpaMOTbl HnH OKyMeHTa o
npHCoeoaHHeHHH.

2. TJIn Kawaoro rocyoaapCTBa, KOTOpOe paTH3HIHiHpyeT HaCTomyio KOH-
BeHIHIO l1H 11pHcoeaiHH1eTC31 K HefA nocne coaaqH Ha xpaHeHHe JiBaoIalaTOlR paTH-
dHKaIHOHHOIA rpaMOTbI HJIH 11OKyMeHTa o npHcoeIHHeHHH, HaCTOIISIa KOHBeHUHAI
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BCTynaeT B CHJIY Ha TPHAltaTblIl AIeHb noci'e AaTbI caaqH Ha xpaHeHHe ero CO6-
CTBeHHOrI paTK4bHKaLIHOHHoA rpaMOTbI HJIH AOKyMeHTa o npHcoeaHHeHHH.

CmambA 28. 1. Yho6oe rocyx~apCTBO BO BpeMq nognHcaHH1 HJ'IH paTHbH-
KaUIHH HaCT05lUIeIl KOHBeHUrHH HuIH IIPHcOeaHHeHH31 K Hel1 MO)KeT 3aABHTb 0 TOM,
'ITO OHO He npH3HaeT KOMneTeHUHIO KOMHTeTa, onpeAenieHHyIO CTaTbefl 20.

2. Jho6oe FocyuapCTBO-yqaCTHHK, cLeniaBiuee OrOBOpKy B COOTBeTCTBHH C
nIYHKTOM 1 HaCTOsmulefl CTaTbH, MOA(IT B .rio6oe BpeMS1 CHH1Tb CBOIO OrOBOpKy,
yBeJOMHB o6 3TOM reHepanbHoro ceKpe'rapl OpraHH3aUHH 061,eAHHeHHMX HauHl.

CmambA 29. 1. Jlto6oe rocyJapCTBO-yqaCTHHK HaCTosuleft KOHBeHUHH
MOweT npeIRo)KHTb nonIpaBKy H npeaCTaBHTb ee reHepalbEHOMy ceKperapio Opra-
HH3auH O61,eHHeHHbIx HaUHA1. FeHepanb,]ibIl ceKpeTapb OpraHH3axHH 06leuH-
HeHHbIX HaUHii npenpoBo)KxaeT 3aTeM npeauioxKeHHyIo noripaBKy rocyxgapCTBaM-
yqaCTHHKaM C npocb6o Coo6UHTb eMy, BbICKa3bIBaOTCR JI OHH 3a CO3bIB
KOHbepeHUHH rocyaapCTB-yqacTHKOB C lejl,}o paCCMOTpeHH 3TOrO nipegjio)KeHHS
H npOBeaIeHHR nO HeMy rOjIOCOBaHHA. ECTIH B TetieHHe qeTblpex MecxIueB C iaTbI
HanpaBneHHA TaKoro liCbMa no KparlHeIl Mepe OXaHa Tpe'Tb rocyapCTB-yqaCTHHKOB
BbICKa)ICeTCR9 3a TaKyIO KOH4bepeHUHIO, reHepanIbHb il ce~peTapb CO3bIBaeT KOH4be-
peHUHio noa 3rmOrl OpraHH3atXHH 06IOeaHHeHHmx HatHfl. Jho6aii nonpaBKa,
IIpHHRTaA 6oJIb.UHHCTBOM rocyLaapCTB-ytaCTHHKOB, IPHCyTCTBylIIUHX H yqaCT-
BY!oIIIHX B roJIOCOBaHHH Ha 3TOAl KOH4bepeHUHH, npegCTaBnxeTCA reHepalbHbIM
ceKpeTapeM BCeM rOCygaPCTBaM-yqaCTHHKaM Ha yTBep)KIeHHe.

2. rIonpaBKa, npHHTaA B COOTBeTCTBHH C riyHKTOM I HaCTO3lLUefl CTaTbH,
BCTynaeT B CHJIy nociie TOrO, KaK JIBe TpeTH rocyLaapCTB-yqaCTHHKOB HaCTOsIeI l
KOHBeHUIHH YBe[OMHT reHepaiEHoro ceKpeTap5i OpraHH3a1.HH 06beUHeHHbIX
HauHf o HpHH31THH HMH X1aHHOfl IIOpaBKH B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH KOHCTH-
TYI.HOHHbIMH npoIueaIypaMH.

3. Koraa flonpaBKH BCTyIaIOT B CHnY, OHH CTaHOBqTCR o6a3aTejibHEIMH £111
Tex rocyLxapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbIe HX flpHH1If, a AIS AipyrHx rocyaIapCTB-
yqaCTHHKOB OCTaIOTC31 o6A3aTejmHbIMH Te ioj1o)KeHHA HaCTORUjUer KOHBeHIHH H
no6bIe npeaueCTByto IHe nonpaBKH, KOTOpbie 66InH HMH npHHTbI.

CmambA 30. 1. Jio6oft cnop Me>Kay IBYMSI HJIH 6onee rocyXaapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH B OTHOU1eHHH TOJIKOBaHHA HJIH npHMeHeHH HaCTO31IIef KOHBeHIuIHH,
KOTOpbIil He MOwKeT 616ITb yperYJnHPOBaH nYTeM neperoBopoB, nepealaeTcA no
npocb6e OtIHOrO H3 HHX Ha ap6HTpa>i. ECJIH B TeqeHHe lfeCTH MecqueB c AaTbI
noiaaqH npocE,6b o6 ap6HTpa)Ke CTOPOHbI He B COCTOAHHH npHATH K corauieH~ito
no Bonpocy o6 opraHH3aLHH ap6HTpa)Ka, no npocb6e jno60A H3 CTOPOH CHOp
MO)KeT 6BITb nepeuaH B MewayHapOAHbfiA CyAi B COOTBeTCTBIIH CO CTaTYTOM
Cyaa.

2. KaiKaoe FocyuapCTBO npH noaIHCaHHH Hilm paTH(DHKaIIHH HaCTOmuIerk
KOHBeHIuHH HJIH npH rIpHcoeAIHHeHHH K Hefl Mo)KeT cgenaTb 3a1BJIeHHe 0 TOM, tITO
OHO He CqHTaeT ce6.q o6313aHHbIM HOJ1O)KeHHHMH nYHKTa I HaCTOjileA CTaTbH.
,apyrHe rOCyaapCTBa-yqaCTHHKH He 6yxxyT CBq3aHbI riOJIO)KeHH3HMH IIYHKTa I
HaCTOsIwefl CTaTbH B OTHOlueHHH rno6oro rocyuaapCTBa-yqaCTHHKa, caejaBmero
TaKypO OrOBOpKy.

3. Ylio6oe FocyaapCTBO-yqacTHHK, cuenaBiee orOBOpKy B COOTBeTCTBHH C
ryHKTOM 2 HaCTOswIIeA CTaTbH, Mo)KeT B on6oe BpeMH CHRTb CBOIO OrOBOpKy,
yBeUOMHB o6 3TOM FeHepanbHoro ceKpeTapl OpraHH3aIHH O6eAIHHeHHbIx HaI Hf.

CmambA 31. 1. JIto6oe rocyaapCTBO-yqaCTHHK MO)KeT aeHOHCHPOBaTb
HaCTOxIIyto KOHBeHIIHIO nyTeM flHCbMeHHOrO yBeaXoMjeHHA reHepaIbHorO ceKpe-
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TapI OpraHH3aUHH O6feRIHHeHiMIx HaiHl. eHOHCaUHA BcTynaeT B CHJIY nO HCTe-
qeHHH rona nocne nontyqeHH5 yBeI0MjieHHA FeHepanbHbM ceKpeTapeM.

2. TaKaA ateHOHcajHA He OCBO6oKxaeT Focy~tapCTBO-yqaCTHHKa OT ero
o6sl3aTenbcTB no HaCTOslu£ell KOHBeHXHH 3a ino6oe )IeflCTBHe HuIH ynyuleHHe,
KOTopoe HMeno MeCTO 40 AaTbI BCTynnieHHH aeHOHcaUIHH B CH.JY, H neHOHcaIH
HHKOHM o6pa3oM He HaHOCHT yiuep6a npoloxKaloiueMyc paCcMOTpeHHIO rno6oro
Bonpoca, KOTOpbilf yxe paccMaTpHBanca KoMHTeTOMaO AaTbI BCTyIIeHHA ZaeHOH-
CauHH B CHJIy.

3. [[ocne laTI BCTyIIjeHH3I B CHIy IeHOHCaIXHH Qn]SI KaKOrO-.nH6o
rocyIapCTBa-yqaCTHHKa KOMHTeT Ha Ha4HHaeT paCCMOTpeHH3t HOBbIX BOfIpOCOB,
KacaIoIUIHXC3[ zaHHOrO rocyIapCTBa.

Cmambq 32. FeHepanbHbIfl ceKpeTapb OpraHH3anri O6ieUHHeHHbIx Haitin
coo6uaeT BCeM rocynapcTBaM-qneHaM OpraHH3aHH O6,enIHHeHHblx HaiHri H
BCeM rocynapCTBaM, nonHcaBUIHM HaCTolulyio KOHBeHUHIO HflH npHcoeIHHHB-
UIHMCA K Hell, CBeXaeHH t O:

a) IO51HHCaHHH, paTHbHKaUHH H riPHCOeXIHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAMH 25
H 26;

b) xtaTe BCTyniieHH5I B CHRIY HacTostttefi KOHBeHIHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 27
H AlaTe BCTyrIJIeHHX B CHJIY nIo6bIix nOIIpaBOK B COOTBeTCTBHH CO CTaTbert 29;

c) uIeHOHCaUH31X B COOTBeTCTBHH CO CTaTbett 31.
CmambRt 33. 1. HacToiuaJ KOHBeHtIHA, aHrJHIRCKHll, apa6cKrHi, HcnaH-

CKHJI, KHTafWcKHA, pyCcKHll H cbpaHuy3cKHAl TeKCTbI KOTOpOll SIBJIAFOTCA paBHO
ayTeHTHqHbIMH, cxaeTcA Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy ceKpeTapjo OpraHH3aIHH
061.eAHHeHHbix Haufl.

2. FeHepanbHbIll ceKpeTapb OpraHH3auHH O6I'eaHHeHHbix HaLXHl HanpaBJII-
eT 3aBepeHilbie 3K3eMnfpbI HaCTost efl KOHBeHUIHH BCeM rocyaapCTBaM.

[For the signature pages, seep. 155 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 155 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION CONTRA LA TORTURA Y OTROS TRATOS 0 PENAS
CRUELES, INHUMANOS 0 DEGRADANTES

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Considerando que, de conformidad con los principios proclamados en la Carta de

las Naciones Unidas, el reconocimiento de los derechos iguales e inalienables de todos
los miembros de la familia humana es la base de la libertad, la justicia y la paz en el
mundo,

Reconociendo que estos derechos emanan de ]a dignidad inherente de la persona
humana,

Considerando la obligaci6n que incumbe a los Estados en virtud de la Carta, en
particular del Artfculo 55, de promover el respeto universal y la observancia de los
derechos humanos y las libertades fundamentales,

Teniendo en cuenta el artfculo 5 de la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos
y el artfculo 7 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos, que proclaman
que nadie seri sometido a tortura ni a tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes,

Teniendo en cuenta asimismo la Declaraci6n sobre la Protecci6n de Todas las
Personas contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes,
aprobada por la Asamblea General el 9 de diciembre de 1975,

Deseando hacer mds eficaz la lucha contra la tortura y otros tratos o penas crueles,
inhumanos o degradantes en todo el mundo,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I

Articulo 1. 1. A los efectos de la presente Convenci6n, se entenderd por el tdrmino
"tortura" todo acto por el cual se inflija intencionadamente a una persona dolores o
sufrimientos graves, ya sean ffsicos o mentales, con el fin de obtener de ella o de un
tercero informaci6n o una confesi6n, de castigarla por un acto que haya cometido, o
se sospeche que ha cometido, o de intimidar o coaccionar a esa persona o a otras, o
por cualquier raz6n basada en cualquier tipo de discriminaci6n, cuando dichos dolores
o sufrimientos sean infligidos por un funcionario piiblico u otra persona en el ejercicio
de funciones ptiblicas, a instigaci6n suya, o con su consentimiento o aquiescencia. No
se considerarin torturas los dolores o sufrimientos que sean consecuencia dnicamente
de sanciones legftimas, o que sean inherentes o incidentales a 6stas.

2. El presente artfculo se entenderd sin perjuicio de cualquier instrumento inter-
nacional o legislaci6n nacional que contenga o pueda contener disposiciones de mayor
alcance.

Articulo 2. 1. Todo Estado Parte tomard medidas legislativas, administrativas,
judiciales o de otra fndole eficaces para impedir los actos de tortura en todo territorio
que est6 bajo su jurisdicci6n.

2. En ningtin caso podrdn invocarse circunstancias excepcionales tales como estado
de guerra o amenaza de guerra, inestabilidad polftica interna o cualquier otra emergencia
ptiblica como justificaci6n de la tortura.
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3. No podri invocarse una orden de un funcionario superior o de una autoridad
ptiblica como justificaci6n de la tortura.

Articulo 3. 1. Ningtin Estado Parte procederd a la expulsi6n, devoluci6n o extra-
dici6n de una persona a otro Estado cuando haya razones fundadas para creer que estarfa
en peligro de ser sometida a tortura.

2. A los efectos de determinar si existen esas razones, las autoridades competentes
tendrin en cuenta todas las consideraciones pertinentes, inclusive, cuando proceda, la
existencia en el Estado de que se trate de un cuadro persistente de violaciones manifiestas,
patentes o masivas de los derechos humanos.

Articulo 4. 1. Todo Estado Parte velari por que todos los actos de tortura consti-
tuyan delitos conforme a su legislaci6n penal. Lo mismo se aplicari a toda tentativa
de cometer tortura y a todo acto de cualquier persona que constituya complicidad o
participaci6n en la tortura.

2. Todo Estado Parte castigari esos delitos con penas adecuadas en las que se tenga
en cuenta su gravedad.

Articulo 5. 1. Todo Estado Parte dispondrd lo que sea necesario para instituir su
jurisdicci6n sobre los delitos a que se refiere el articulo 4 en los siguientes casos:

a) Cuando los delitos se cometan en cualquier territorio bajo su jurisdicci6n o a bordo
de una aeronave o un buque matriculados en ese Estado;

b) Cuando el presunto delincuente sea nacional de ese Estado;

c) Cuando la vfctima sea nacional de ese Estado y dste lo considere apropiado.

2. Todo Estado Parte tomari asimismo las medidas necesarias para establecer su
jurisdicci6n sobre estos delitos en los casos en que el presunto delincuente se halle en
cualquier territorio bajo su jurisdicci6n y dicho Estado no conceda la extradici6n, con
arreglo al artfculo 8, a ninguno de los Estados previstos en el pdrrafo 1 del presente
artfculo.

3. La presente Convenci6n no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
conformidad con las leyes nacionales.

Articulo 6 1. Todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentre la persona de
la que se supone que ha cometido cualquiera de los delitos a que se hace referencia en
el articulo 4, si, tras examinar la informaci6n de que dispone, considera que las
circunstancias lo justifican, procederi a la detenci6n de dicha persona o tomari otras
medidas para asegurar su presencia. La detenci6n y demis medidas se llevarin a cabo
de conformidad con las leyes de tal Estado y se mantendrn solamente por el perfodo
que sea necesario a fin de permitir la iniciaci6n de un procedimiento penal o de
extradici6n.

2. Tal Estado procederi inmediatamente a una investigaci6n preliminar de los
hechos.

3. La persona detenida de conformidad con el pdrrafo 1 del presente articulo tendri
toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el representante corres-
pondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre mds pr6ximo o, si se trata
de un apdtrida, con el representante del Estado en que habitualmente resida.

4. Cuando un Estado, en virtud del presente articulo, detenga a una persona,
notificari inmediatamente tal detenci6n y las circunstancias que la justifican a los Estados
a que se hace referencia en el pdrrafo 1 del artfculo 5. El Estado que proceda a la
investigaci6n preliminar prevista en el pirrafo 2 del presente artfculo comunicari sin

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 147

dilaci6n sus resultados a los Estados antes mencionados e indicard si se propone ejercer
su jurisdicci6n.

Articulo 7 1. El Estado Parte en el territorio de cuya jurisdicci6n sea hallada la
persona de la cual se supone que ha cometido cualquiera de los delitos a que se hace
referencia en el articulo 4, en los supuestos previstos en el artfculo 5, si no procede
a su extradici6n, someterA el caso a sus autoridades competentes a efectos de
enjuiciamiento.

2. Dichas autoridades tomardn su decisi6n en las mismas condiciones que las
aplicables a cualquier delito de cardcter grave, de acuerdo con la legislaci6n de tal Estado.
En los casos previstos en el pirrafo 2 del artfculo'5, el nivel de las pruebas necesarias
para el enjuiciamiento o inculpaci6n no seri en modo alguno menos estricto que el que
se aplica en los casos previstos en el ptrrafo 1 del artfculo 5.

3. Toda persona encausada en relaci6n con cualquiera de los delitos mencionados
en el articulo 4 recibiri garantfas de un trato justo en todas las fases del procedimiento.

Articulo 8. 1. Los delitos a que se hace referencia en el artfculo 4 se considerardn
incluidos entre los delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n
celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se comprometen a incluir dichos
delitos como caso de extradici6n en todo tratado de extradici6n que celebren entre sf
en el futuro.

2. Todo Estado Parte que subordine la extradici6n a la existencia de un tratado,
si recibe de otro Estado Parte con el que no tiene tratado al respecto una solicitud de
extradici6n, podrd considerar la presente Convenci6n como la base jurfdica necesaria
para la extradici6n referente a tales delitos. La extradici6n estard sujeta a las demds
condiciones exigibles por el derecho del Estado requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado
reconocer~n dichos delitos como casos de extradici6n entre ellos, a reserva de las
condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de la extradici6n entre Estados Partes, se considerard que los delitos
se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino tambidn en el territorio
de los Estados obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo con el p~rrafo 1 del
artfculo 5.

Articulo 9. 1. Los Estados Partes se prestarin todo el auxilio posible en lo que
respecta a cualquier procedimiento penal relativo a los delitos previstos en el artfculo 4,
inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren en
su poder.

2. Los Estados Partes cumplirin las obligaciones que les incumban en virtud del
pirrafo 1 del presente artfculo de conformidad con los tratados de auxilio judicial mutuo
que existan entre ellos.

Articulo 10. 1. Todo Estado Parte velari por que se incluyan una educaci6n y una
informaci6n completas sobre la prohibici6n de la tortura en la formaci6n profesional
del personal encargado de la aplicaci6n de la ley, sea dste civil o militar, del personal
mddico, de los funcionarios pdblicos y otras personas que puedan participar en la custodia,
el interrogatorio o el tratamiento de cualquier persona sometida a cualquier forma de
arresto, detenci6n o prisi6n.

2. Todo Estado Parte incluird esta prohibici6n en las normas o instrucciones que
se publiquen en relaci6n con los deberes y funciones de esas personas.

Articulo 11. Todo Estado Parte mantendrd sistemiticamente en examen las normas
e instrucciones, m6todos y pricticas de interrogatorio, asf como las disposiciones para
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la custodia y el tratamiento de las personas sometidas a cualquier forma de arresto,
detenci6n o prisi6n en cualquier territorio que estd bajo su jurisdicci6n, a fin de evitar
todo caso de tortura.

Articulo 12. Todo Estado Parte velard por que, siempre que haya motivos razonables
para creer que dentro de su jurisdicci6n se ha cometido un acto de tortura, las autoridades
competentes procedan a una investigaci6n pronta e imparcial.

Articulo 13. Todo Estado Parte velari por que toda persona que alegue haber sido
sometida a tortura en cualquier territorio bajo su jurisdicci6n tenga derecho a presentar
una queja y a que su caso sea pronta e imparcialmente examinado por sus autoridades
competentes. Se tomardn medidas para asegurar que quien presente la queja y los testigos
est6n protegidos contra malos tratos o intimidaci6n como consecuencia de la queja o
del testimonio prestado.

Articulo 14. 1. Todo Estado Parte velard por que su legislaci6n garantice a la
victima de un acto de tortura la reparaci6n y el derecho a una indemnizaci6n justa y
adecuada, incluidos los medios para su rehabilitaci6n lo mds completa posible. En caso
de muerte de la victima como resultado de un acto de tortura, las personas a su cargo
tendrin derecho a indemnizaci6n.

2. Nada de lo dispuesto en el presente artfculo afectari a cualquier derecho de
la victima o de otra persona a indemnizaci6n que pueda existir con arreglo a las leyes
nacionales.

Articulo 15. Todo Estado Parte se asegurard de que ninguna declaraci6n que se
demuestre que ha sido hecha como resultado de tortura pueda ser invocada como prueba
en ningdn procedimiento, salvo en contra de una persona acusada de tortura como prueba
de que se ha formulado la declaraci6n.

Articulo 16. 1. Todo Estado Parte se comprometerA a prohibir en cualquier terri-
torio bajo su jurisdicci6n otros actos que constituyan tratos o penas crueles, inhumanos
o degradantes y que no Ileguen a ser tortura tal como se define en el articulo 1, cuando
esos actos sean cometidos por un funcionario ptiblico u otra persona que actile en el
ejercicio de funciones oficiales, o por instigaci6n o con el consentimiento o la aquiescencia
de tal funcionario o persona. Se aplicardn, en particular, las obligaciones enunciadas
en los articulos 10, 11, 12 y 13, sustituyendo las referencias a la tortura por referencias
a otras formas de tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.

2. La presente Convenci6n se entenderd sin perjuicio de lo dispuesto en otros
instrumentos internacionales o leyes nacionales que prohiban los tratos y las penas crueles,
inhumanos o degradantes o que se refieran a la extradici6n o expulsi6n.

PARTE II

ArtIculo 17 1. Se constituird un Comit6 contra la Tortura (denominado en adelante
el Comitd), el cual desempefiard las funciones que se sefialan mts adelante. El Comitd
estard compuesto de diez expertos de gran integridad moral y reconocida competencia
en materia de derechos humanos, que ejercerdn sus funciones a tftulo personal. Los
expertos sertn elegidos por los Estados Partes teniendo en cuenta una distribuci6n
geogrifica equitativa y la utilidad de la participaci6n de algunas personas que tengan
experiencia juridica.

2. Los miembros del Comit6 serdn elegidos en votaci6n secreta de una lista de
personas designadas por los Estados Partes. Cada uno de los Estados Partes podrd
designar una persona entre sus propios nacionales. Los Estados Partes tendrtn presente
la utilidad de designar personas que sean tambi6n miembros del Comit6 de Derechos
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Humanos establecido con arreglo al Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos
y que estdn dispuestas a prestar servicio en el Comit6 contra la Tortura.

3. Los miembros del Comit6 serdn elegidos en reuniones bienales de los Estados
Partes convocadas por el Secretario General de las Naciones Unidas. En estas reuniones,
para las cuales formarin qu6rum dos tercios de los Estados Partes, se considerardn
elegidos para el Comit6 los candidatos que obtengan el mayor ndmero de votos y la
mayorfa absoluta de los votos de los representantes de los Estados Partes presentes y
votantes.

4. La elecci6n inicial se celebrard a m s tardar seis meses despu6s de la fecha
de entrada en vigor de la presente Convenci6n. Al menos cuatro meses antes de la fecha
de cada elecci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigird una carta a los
Estados Partes invitlndoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de tres meses.
El Secretario General preparari una lista por orden alfab6tico de todas las personas
designadas de este modo, indicando los Estados Partes que las han designado, y la
comunicari a los Estados Partes.

5. Los miembros del Comit6 serdn elegidos por cuatro afios. Podrin ser reelegidos
si se presenta de nuevo su candidatura. No obstante, el mandato de cinco de los miembros
elegidos en la primera elecci6n expirard al cabo de dos afios; inmediatamente despu6s
de la primera elecci6n, el presidente de la reuni6n a que se hace referencia en el pA-
rrafo 3 del presente articulo designard por sorteo los nombres de esos cinco miembros.

6. Si un miembro del Comit6 muere o renuncia o por cualquier otra causa no puede
ya desempefilar sus funciones en el Comit6, el Estado Parte que present6 su candidatura
designard entre sus nacionales a otro experto para que desempefie sus funciones durante
el resto de su mandato, a reserva de la aprobaci6n de la mayorfa de los Estados Partes.
Se considerari otorgada dicha aprobaci6n a menos que la mitad o mis de los Estados
Partes respondan negativamente dentro de un plazo de seis semanas a contar del momento
en que el Secretario General de las Naciones Unidas les comunique la candidatura
propuesta.

7. Los Estados Partes sufragardn los gastos de los miembros del Comit6 mientras
dstos desempefien sus funciones.

Articulo 18. 1. El Comit6 elegird su Mesa por un perfodo de dos afios. Los miem-
bros de la Mesa podrdn ser reelegidos.

2. El Comit6 estableceri su propio reglamento, en el cual se dispondri, entre otras
cosas, que:
a) Seis miembros constituirdn qu6rum;

b) Las decisiones del Comit6 se tomarin por mayorfa de votos de los miembros presentes.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionard el personal y los
servicios necesarios para el desempefio eficaz de las funciones del Comit6 en virtud
de la presente Convenci6n.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard la primera reuni6n del
Comit6. Despu6s de su primera reuni6n, el Comit6 se reunird en las ocasiones que se
prevean en su reglamento.

5. Los Estados Partes serin responsables de los gastos que se efecttien en relaci6n
con la celebraci6n de reuniones de los Estados Partes y del Comit6, incluyendo el
reembolso a las Naciones Unidas de cualesquiera gastos, tales como los de personal
y los de servicios, que hagan las Naciones Unidas conforme el pirrafo 3 del presente
artfculo.
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Art(culo 19. 1. Los Estados Partes presentardn al Comitd, por conducto del
Secretario General de las Naciones Unidas, los informes relativos a las medidas que
hayan adoptado para dar efectividad a los compromisos que han contraido en virtud de
la presente Convenci6n, dentro del plazo del afio siguiente a la entrada en vigor de la
Convenci6n en lo que respecta al Estado Parte interesado. A partir de entonces, los
Estados Partes presentarin informes suplementarios cada cuatro afios sobre cualquier
nueva disposici6n que se haya adoptado, asf como los demis informes que solicite el
Comit6.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitiri los informes a todos
los Estados Partes.

3. Todo informe seri examinado por el Comitd, el cual podrA hacer los comentarios
generales que considere oportunos y los transmitird al Estado Parte interesado. El Estado
Parte podri responder al Comit6 con las observaciones que desee formular.

4. El Comit6 podrd, a su discreci6n, tomar la decisi6n de incluir cualquier comen-
tario que haya formulado de conformidad con el ptrrafo 3 del presente artfculo, junto
con las observaciones al respecto recibidas del Estado Parte interesado, en su informe
anual presentado de conformidad con el artfculo 24. Si lo solicitara el Estado Parte
interesado, el Comitd podri tambi6n incluir copia del informe presentado en virtud del
pirrafo I del presente artfculo.

Articulo 20. 1. El Comit6, si recibe informaci6n fiable que a su juicio parezca
indicar de forma fundamentada que se practica sistemfticamente la tortura en el territorio
de un Estado Parte, invitard a ese Estado Parte a cooperar en el examen de la informaci6n
y a tal fin presentar observaciones con respecto a la informaci6n de que se trate.

2. Teniendo en cuenta todas las observaciones que haya presentado el Estado Parte
de que se trate, asf como cualquier otra informaci6n pertinente de que disponga, el Comit6
podri, si decide que ello estd justificado, designar a uno o varios de sus miembros para
que procedan a una investigaci6n confidencial e informen urgentemente al Comit6.

3. Si se hace una investigaci6n conforme al pdrrafo 2 del presente artfculo, el Comit6
recabarA la cooperaci6n del Estado Parte de que se trate. De acuerdo con ese Estado
Parte, tal investigaci6n podri incluir una visita a su territorio.

4. Despu6s de examinar las conclusiones presentadas por el miembro o miembros
conforme al pirrafo 2 del presente artfculo, el Comit6 transmitird las conclusiones al
Estado Parte de que se trate, junto con las observaciones o sugerencias que estime
pertinentes en vista de la situaci6n.

5. Todas las actuaciones del Comit6 a las que se hace referencia en los pirrafos 1
a 4 del presente artfculo sernn confidenciales y se recabard la cooperaci6n del Estado
Parte en todas las etapas de las actuaciones. Cuando se hayan concluido actuaciones
relacionadas con una investigaci6n hecha conforme al pirrafo 2, el Comit6 podrA, tras
celebrar consultas con el Estado Parte interesado, tomar la decisi6n de incluir un resumen
de los resultados de la investigaci6n en el informe anual que presente conforme al
artfculo 24.

Artfculo 21. 1. Con arreglo al presente artfculo, todo Estado Parte en la presente
Convenci6n podrA declarar en cualquier momento que reconoce la competencia del
Comitd para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que
otro Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone la Convenci6n. Dichas
comunicaciones s6lo se podrdn admitir y examinar conforme al procedimiento establecido
en este artfculo si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una declaraci6n
por la cual reconozca con respecto a si mismo la competencia del Comit6. El Comit6
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no tramitarA de conformidad con este artfculo ninguna comunicaci6n relativa a un Estado
Parte que no haya hecho tal declaraci6n. Las comunicaciones recibidas en virtud del
presente artfculo se tramitardn de conformidad con el procedimiento siguiente:

a) Si un Estado Parte considera que otro Estado Parte no cumple las disposiciones
de la presente Convenci6n podrt sefialar el asunto a la atenci6n de dicho Estado mediante
una comunicaci6n escrita. Dentro de un plazo de tres meses, contado desde la fecha
de recibo de la comunicaci6n, el Estado destinatario proporcionard al Estado que haya
enviado la comunicaci6n una explicaci6n o cualquier otra declaraci6n por escrito que
aclare el asunto, la cual hard referencia, hasta donde sea posible y pertinente, a los
procedimientos nacionales y a los recursos adoptados, en trimite o que puedan utilizarse
al respecto;

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacci6n de los dos Estados Partes interesados
en un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario haya
recibido la primera comunicaci6n, cualquiera de ambos Estados Partes interesados tendrd
derecho a someterlo al Comitd, mediante notificaci6n dirigida al Comitd y al otro Estado;

c) El Comitd conocerd de todo asunto que se le someta en virtud del presente artfculo
despu6s de haberse cerciorado de que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos
los recursos de la jurisdicci6n interna de que se pueda disponer, de conformidad con
los principios del derecho internacional generalmente admitidos. No se aplicard esta
regla cuando la tramitaci6n de los mencionados recursos se prolongue injustificadamente
o no sea probable que mejore realmente la situaci6n de la persona que sea vfctima de
la violaci6n de la presente Convenci6n;

d) El Comit6 celebrari sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comu-
nicaciones previstas en el presente artfculo;

e) A reserva de las disposiciones del apartado c), el Comit6 pondrA sus buenos oficios
a disposici6n de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una soluci6n amistosa
del asunto, fundada en el respeto de las obligaciones establecidas en la presente Con-
venci6n. A tal efecto, el Comitd podrd designar, cuando proceda, una comisi6n especial
de conciliaci6n;

f) En todo asunto que se le someta en virtud del presente articulo, el Comit6 podrd
pedir a los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el apartado b) que
faciliten cualquier informaci6n pertinente;

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el apartado b) tendrdn
derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comit6 y a presentar
exposiciones verbalmente, o por escrito, o de ambas maneras;

h) El Comitd, dentro de los doce meses siguientes a la fecha de recibo de la noti-
ficaci6n mencionada en el apartado b), presentard un informe en el cual:
i) Si se ha llegado a una soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el apartado e), se limitard

a una breve exposici6n de los hechos y de la soluci6n alcanzada;
ii) Si no se ha llegado a ninguna soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el apartado e),

se limitard a una breve exposici6n de los hechos y agregard las exposiciones escritas
y las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados Partes interesados.

En cada asunto, se enviari el informe a los Estados Partes interesados.
2. Las disposiciones del presente artfculo entraran en vigor cuando cinco Estados

Partes en la presente Convenci6n hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia
en el pirrafo 1 de este artfculo. Tales declaraciones ser~n depositadas por los Estados
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitird copia
de las mismas a los demos Estados Partes. Toda declaraci6n podri retirarse en cualquier
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momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General. Tal retiro no serA obsticulo
para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una comunicaci6n ya transmitida
en virtud de este artfculo; no se admitiri en virtud de este artfculo ninguna nueva
comunicaci6n de un Estado Parte una vez que el Secretario General haya recibido la
notificaci6n de retiro de la declaraci6n, a menos que el Estado Parte interesado haya
hecho una nueva declaraci6n.

Articulo 22. 1. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podrd declarar en
cualquier momento, de conformidad con el presente artfculo, que reconoce la competencia
del Comit6 para recibir y examinar las comunicaciones enviadas por personas sometidas
a su jurisdicci6n, o en su nombre, que aleguen ser vfctimas de una violaci6n por un
Estado Parte de las disposiciones de la Convenci6n. El Comitd no admitird ninguna
comunicaci6n relativa a un Estado Parte que no haya hecho esa declaraci6n.

2. El Comit6 considerard inadmisible toda comunicaci6n recibida de conformidad
con el presente artfculo que sea an6nima, o que, a su juicio, constituya un abuso del
derecho de presentar dichas comunicaciones, o que sea incompatible con las disposiciones
de la presente Convenci6n.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 2, el Comit6 sefialari las comuni-
caciones que se le presenten de conformidad con este artfculo a la atenci6n del Estado
Parte en la presente Convenci6n que haya hecho una declaraci6n conforme al pirrafo 1
y respecto del cual se alegue que ha violado cualquier disposici6n de la Convenci6n.
Dentro de un plazo de seis meses, el Estado destinatario proporcionari al Comit6
explicaciones o declaraciones por escrito que aclaren el asunto y expongan, en su caso,
la medida correctiva que ese Estado haya adoptado.

4. El Comit6 examinari las comunicaciones recibidas de conformidad con el
presente articulo, a la luz de toda la informaci6n puesta a su disposici6n por la persona
de que se trate, o en su nombre, y por el Estado Parte interesado.

5. El Comit6 no examinari ninguna comunicaci6n de una persona, presentada de
conformidad con este articulo, a menos que se haya cerciorado de que:
a) La misma cuesti6n no ha sido, ni esti siendo, examinada segtin otro procedimiento

de investigaci6n o soluci6n internacional;
b) La persona ha agotado todos los recursos de lajurisdicci6n interna de que se pueda

disponer; no se aplicari esta regla cuando la tramitaci6n de los mencionados recursos
se prolongue injustificadamente o no sea probable que mejore realmente la situaci6n
de la persona que sea vfctima de la violaci6n de la presente Convenci6n.
6. El Comit6 celebrard sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comuni-

caciones previstas en el presente articulo.
7. El Comit6 comunicari su parecer al Estado Parte interesado y a la persona de

que se trate.
8. Las disposiciones del presente artfculo entrardn en vigor cuando cinco Estados

Partes en la presente Convenci6n hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia
en el pdrrafo 1 de este artfculo. Tales declaraciones serdin depositadas por los Estados
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitird copia
de las mismas a los demis Estados Partes. Toda declaraci6n podrd retirarse en cualquier
momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General. Tal retiro no serA obstAculo
para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una comunicaci6n ya transmitida
en virtud de este artfculo; no se admitird en virtud de este artfculo ninguna nueva
comunicaci6n de una persona, o hecha en su nombre, una vez que el Secretario General
haya recibido la notificaci6n de retiro de la declaraci6n, a menos que el Estado Parte
interesado haya hecho una nueva declaraci6n.
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Articulo 23. Los miembros del Comit6 y los miembros de las comisiones especiales
de conciliaci6n designados conforme el apartado e) del pdrrafo 1 del artfculo 21 tendrdn
derecho a las facilidades, privilegios e inmunidades que se conceden a los expertos que
desempefian misiones para las Naciones Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las seccio-
nes pertinentes de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

Articulo 24. El Comit6 presentard un informe anual sobre sus actividades en virtud
de la presente Convenci6n a los Estados Partes y a la Asamblea General de las Naciones
Unidas.

PARTE III

Articulo 25. 1. La presente Convenci6n estA abierta a la firma de todos los Estados.
2. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratifi-

caci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
Artfculo 26 La presente Convenci6n estA abierta a la adhesi6n de todos los Estados.

La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artfculo 27 1. La presente Convenci6n entrarg en vigor el trigdsimo dfa a partir
de la fecha en que haya sido depositado el vig6simo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se adhiera a ella despuds
de haber sido depositado el vig6simo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la Con-
venci6n entrard en vigor el trig6simo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 28. 1. Todo Estado podrA declarar, en el momento de la firma o ratifi-
caci6n de la presente Convenci6n o de la adhesi6n a ella, que no reconoce la competencia
del Comit segdn se establece en el articulo 20.

2. Todo Estado Parte que haya formulado una reserva de conformidad con el
ptrrafo 1 del presente artfculo podrd dejar sin efecto esta reserva en cualquier momento
mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas.

Artfculo 29. 1. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podrd proponer una
enmienda y depositarla en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicard la enmienda propuesta a los Estados Partes, pididndoles
que le notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados Partes con el
fin de examinar la propuesta y someterla a votaci6n. Si dentro de los cuatro meses
siguientes a la fecha de esa notificaci6n un tercio al menos de los Estados Partes se declara
a favor de tal convocatoria, el Secretario General convocarA una conferencia con los
auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayorfa de Estados
Partes presentes y votantes en la conferencia serd sometida por el Secretario General
a todos los Estados Partes para su aceptaci6n.

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el pirrafo I del presente artfculo
entrari en vigor cuando dos tercios de los Estados Partes en la presente Convenci6n
hayan notificado al Secretario General de las Naciones Unidas que la han aceptado de
conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

3. Cuando las enmiendas entren en vigor serdn obligatorias para los Estados Partes
que las hayan aceptado, en tanto que los demds Estados Partes seguir~n obligados por
las disposiciones de la presente Convenci6n y por las enmiendas anteriores que hayan
aceptado.
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Articulo 30. 1. Las controversias que surjan entre dos o m~s Estados Partes con
respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no puedan
solucionarse mediante negociaciones, se someterin a arbitraje, a petici6n de uno de ellos.
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaci6n de la solicitud
de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo,
cualquiera de las Partes podri someter la controversia a la Corte Internacional de Justicia,
mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaci6n de la presente Convenci6n
o de su adhesi6n a la misma, podri declarar que no se considera obligado por el pdrra-
fo 1 del presente artfculo. Los demds Estados Partes no estarin obligados por dicho
p~rrafo ante ningdn Estado Parte que haya formulado dicha reserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la reserva prevista en el pirrafo 2 del
presente articulo podri retirarla en cualquier momento notificindolo al Secretario General
de las Naciones Unidas.

Articulo 31. 1. Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n me-
diante notificaci6n hecha por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. La
denuncia surtiri efecto un afho despu6s de la fecha en que la notificaci6n haya sido recibida
por el Secretario General.

2. Dicha denuncia no eximird al Estado Parte de las obligaciones que le impone
la presente Convenci6n con respecto a toda acci6n u omisi6n ocurrida antes de la fecha
en que haya surtido efecto la denuncia, ni la denuncia entrafiard tampoco la suspensi6n
del examen de cualquier asunto que el Comitd haya empezado a examinar antes de la
fecha en que surta efecto la denuncia.

3. A partir de la fecha en que surta efecto la denuncia de un Estado Parte, el Comit6
no iniciarA el examen de ningdin nuevo asunto referente a ese Estado.

Articulo 32. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los Estados que hayan firmado la
presente Convenci6n o se hayan adherido a ella:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a los articulos 25 y 26;
b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n con arreglo al artfculo 27,

y la fecha de entrada en vigor de las enmiendas con arreglo al artfculo 29;
c) Las denuncias con arreglo al artfculo 31.

Articulo 33. 1. La presente Convenci6n, cuyos textos en Arabe, chino, espafiol,
franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, se depositarA en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas remitiri copias certificadas de
la presente Convenci6n a todos los Estados.

Vol. 1465, 1-24841



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of Afghanistan:
Au nom de I'Afghanistan :
OT HMeHH AdbraHHCTaHa:
En nombre del AfganistAn:

MOHAMMAD FARID ZARIF

,-4 It, ,

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie :
OT HMeHH An6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie
OT HMeHH Ajirxcpa:
En nombre de Argelia:

HOCINE DJOUDI
Le 25 novembre 1985

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola :
OT HMeHH AHronibI:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda :
OT lMeHH AHTnrya H Bap6yaii:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
OT HMeHH ApreHTHHbl:
En nombre de la Argentina:

CARLOS M. MUNIZ

In the name of Australia:
Au nom de lAustralie :
OT HMeHH ABCTpaiHH:
En nombre de Australia:

RICHARD ARTHUR WOOLCOTT
10 Dec. 1985

In the name of Austria:
Au nor de l'Autriche
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:

KARL FISCHER
14 March 1985
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HMeHH BaraMcxx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpefAHa:
En nombre de Bahrein:

• ~ A I" f.

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
OT HMeHH BaHrnaiaem:
En nombre de Bangladesh:

I',,

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
OT HMeHH Bap6agoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique
OT HMeHH Ee.rbrHH:

En nombre de Bdlgica:

E. DEVER

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
OT HMeHH Bejm3a:
En nombre de Belice:

I u..t

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin :
OT HMeHH BeltHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie
OT HMeHH ]O.JIHBHH:
En nombre de Bolivia:

JORGE GuMucio GRANIER

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
OT HMeHH BOTCBaHbI"

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil :
OT HMeHH Epa3sijur:
En nombre del Brasil:

Nova York, 23 de setembro de 1985'
JOSt SARNEY

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMeHH EpyHei 2apyccaJiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

New York, 23 September 1985 - New York, le 23 septembre 1985.
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1 Lqj L4 . IV

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie
OT HMeHH BojirapHH:
En nombre de Bulgaria:

BoRIs TSVETKOV'
10.VI.1986

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :
OT MmeHH BypKHHa Oaco:
En nombre de Burkina Faso:

: t_. p"-IV

2 r. r-'
In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie
OT HMeHH EHpMbI:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
OT HMeHH BypyHalH:
En nombre de Burundi:

I See p. 198 of this v6lume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prisent
volume pour le texte des d6clarations et rserves faites lors de la signature.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie
OT HMeHH EenopyccKoil COBeTCKOti CouianHcTllqecKori Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

ANATOLIY MIKITAVITCH SHELDAVA'
19 xteKa6pi 1985 r.2

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun
OT HMeHH KaMepyna:
En nombre del Camertin:

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
OT HMeHH KaHaxtbI:
En nombre del Canadd:

STEPHEN LEWIS
August 23, 1985

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du present
volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 19 December 1985 - 19 d6cembre 1985.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH IjeHTpajibHoadbpHKaHcKoir Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad
OT HMeHH Maaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
OT HMeHH LIHJIH:
En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine
OT HMeHH KHTaq:
En nombre de China:

Li LuYE'

See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des ddclarations et rdserves faites lors de la signature.

212 December 1986 - 12 d6cembre 1986.
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie
OT HMeHH KonyM6H:
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN
10 de abril de 1985'

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo
OT HMeHH KOHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
OT HMeHH KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

JORGE A. MONTERO

110 April 1985 - 10 avril 1985.
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS-OLIVA
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdblica de Cuba
27-enero-1986'

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre
OT HMeHH Kpnpa:
En nombre de Chipre:

CONSTANTINOS MOUSHOUTAS
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the UN 2

9 October 1985

: A. :
In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie
OT HMeHH qexoCJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

JAROSLAV CSAR
8.9.19863

With the following reservations:
"The Czechoslovak Socialist Republic does not recog-

nize the competence of the Committee against Torture as
defined by article 20 of the Convention and it does not
consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of
article 30 of the Convention." 4

'Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba, 27 January 1986 - Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de la Rdpublique de Cuba, 27 janvier 1986.

2 Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire, Repr.sentant permanent aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
3 8 September 1986 - 8 septembre 1986.
4 [TRADUCTION - TRANSLATION] Avec la rdserve suivante : La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne reconnait pas

la compdtence du Comitd contre la torture telle qu'elle est definie A l'article 20 de la Convention et ne se considbre pas lide
par les dispositions du paragraphe I de I'article 30 de la Convention.
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I .,6I.V j11 I"-.04 C'. i,

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH aieMoKpaTHqeCKoAl KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e
OT HMeHH KopeicKoif HaponHo-jeMoKpaTHqecKot1 Pecny6IHKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democritica de Corea:

A* it* l:
In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique :
OT HMeHH aeMoKpaTHqecKoro I4eMeHa:
En nombre del Yemen Democrdtico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT MeHH aaHHH:
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
OT HMeHH)KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

3 L...SpJ je-i,

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique
OT HMeHH OMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine :
OT HMeHH aOMHHHKaHCKOI1 Pecny6nHKn:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur
OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
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In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador :
OT HMeHH CarbBagopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale
OT HMeHH 3KBaTopHajqbHOr FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie
OT HMeHH 9cIqbflonHH:
En nombre de Etiopfa:
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH CIH.1IH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande
OT MeIHH OI HHAHH:
En nombre de Finlandia:

KEIJO KORHONEN

In the name of France:
Au nom de la France
OT IMeHH IpaHUHH:
En nombre de Francia:

CLAUDE DE KEMOULARIA

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

FELIX OYOUt
21 janvier 1986
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: L- .. 6 .

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

LAMIN KITI JABANG
23/10/85

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande
OT HMenHr repMaHCKOfi JAeMoKpaTHqecKof Pecny6nKH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Alemana:

HARRY OTT'
7.4.19862

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de ]a Rdpublique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH 42eaepaTHBHoAi Pecny6nHKH repMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER'
13.10.86

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
OT HMeHH raHbl:
En nombre de Ghana:

' See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des ddclarations et rdserves faites lors de la signature.

2 7 April 1986 - 7 avril 1986.
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In the name of Greece:
Au nom de la Grce
OT HMeHH TpelXHH:
En nombre de Grecia:

MIHALIS DOUNTAS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade
OT HMeHH rpeHaabI:
En nombre de Granada:

: t"

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
OT HMeHH FBaTeManb1
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

JEAN TRAORE
30 mai 1986
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A L 3E f,,-?:
In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau
OT HMeHH rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I...;~ W .t,

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane
OT HMeHH FBHaHbI:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nor d'Haiti :
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haitf:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege
OT HMeHH CBsTetl.erO npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

Vol. 1465. 1-24841



172 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

: L.... .. t

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
OT HMeHH FoHuaypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungrfa:

FERENC ESZTERGALYOS'
November 28 1986

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I/ciiaHAHH:
En nombre de Islandia:

HOROUR HELGASON

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH 4H)JIH:
En nombre de la India:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des ddclarations et rdserves faites lors de la signature.
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A Pit -f 3E-:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie :
OT HMeHH I/HuoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

ALI ALATAS
23 October 1985

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHlI I4pnaniHI:
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran :
OT HMeHH I4CniaMCKOiA Pecny6nHKH I4paH:
En nombre de la Repdblica Islmica del Irdn:
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In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHIi I43paHiis:
En nombre de Israel:

BENJAMIN NETANYAHU
Oct. 22, 1986

: L..._Il f.L

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeIHH I4TaIHH:
En nombre de Italia:

MAURIzIo Bucci

: -a Itd ,.-4 . . e-t,

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
OT HMeHH Bepera CnoHoBofl KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique
OT HMeHH MaRKH:
En nombre de Jamaica:

Vol. 1465. 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 175

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH lnOHHH:
En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie
OT HMeHH HopaaHHH:
En nombre de Jordania:

: 1 .1- t1,

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Or HMeHH KyBeflra:
En nombre de Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d~mocratique populaire lao
OT HMeHH JlaoccKoil HapoaHo-)jeMOKpaTHqeCKOfl Pecny6$1HKH:
En nombre de la Repdblica Democr:tica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH YlABaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho
OT HMeHH JIecOTO:
En nombre de Lesotho:

, ---,ej f..t

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia :
OT HMeHH TIH6epHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de ]a Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHI CKOI Apa6cKofR AKaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHnTeirHa:
En nombre de Liechtenstein:

JEAN MARC BOULGARIS
Le 27 juin 1985

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT IMeHI JIIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

ANDRt PHILIPPE
22 fWvrier 1985

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
OT HMeHH MagaracKapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
OT HMeHH MaiaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie
OT I4MeHH Majlail3nH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH MaJIbAHBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
OT i4MeHH MaJI:
En nombre de Malf:
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i-.t:
In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH MaT]bi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie
OT HMeHH MaBPHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
OT HMeHH MaBPHKHA:

En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mdxico:

Ad referendum
PORFIRIO MuF oz LEDO
18 marzo 19851

n 18 March 1985 - 18 mars 1985.

Vol. 1465, 1-24841



180 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie
OT HMeHH MOHroriIH:

En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nor du Maroc :
OT HMeHH MapolKO:
En nombre de Marruecos:

MEHDI ALAOUI
I

Le 8 - I - 19862

, IIL rP

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique
OT HMeHH Mo3aM6&Ka:
En nombre de Mozambique:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des d~clarations et reserves faites lots de la signature.

2 8 January 1986 - 8 janvier 1986,
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru
OT tMeHrH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT tiMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

: I 4.__.J'.A 1,. t

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HnnepniaHaoB:
En nombre de los Pafses Bajos:

J. .H. MEESMAN

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zd1ande
OT HMeHH HOBoAi 3enHaHnH:
En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM RAMSAY MANSFIELD
14 Jan. 1986
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

JAVIER CHAMORRO MORA
4 - 15 - 85

In the name of Niger:
Au nor du Niger :
OT HMeHH Hiirepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria :
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge
OT HmeHH HopnerHH:
En nombre de Noruega:

ERIK TELLMANN

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman
OT iiMelH OMaHa:
En nombre de OmAn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH FIaKHJTaHa:
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
OT HmeHH FlaHaMbi:
En nombre de PanamA:

LEONARDO A. KAM
22 de febrero de 1985'

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
OT HMeHHnlanya-HoaofI r7BHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

I 22 February 1985 - 22 f6vrier 1985.
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
OT HMeH 1-aparBax:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou
OT HMeHH flepy:
En nombre del Peri:

JAVIER ARIAS STELLA
May 29, 1985

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines
OT HMeHH I4HnHnnHH:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne
OT HMeHH 1oimuns:
En nombre de Polonia:

EUGENIUSZ NOWORTYA'
13.1.1986

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du pr6sent
volume pour le texte des d6clarations et reserves faites lors de la signature.
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH FIopTyraiHH:
En nombre de Portugal:

RuI MEDINA

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
OT HMenii KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e :
OT HMeHH KopeicKoft Pecny6IK1HH:
En nombre de la Repviblica de Corea:

L--- Ljj r- ,

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie
OT HMeHH PyMbIHHH:

En nombre de Rumania:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda
OT HMeHH PyaHaIb:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis :
OT HMeHH CeHT-KpHCTO4Jep H HeBHC:
En nombre de San Crist6bal y Nieves:

I t - -. .;, L. -p. .IV

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMeHH CeHT-J-IIOCHH:

En nombre de Santa Lucfa:

i o+ AP.I :,. L. f- . kf

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H rpeHalbl:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

: .A L qL. 2 --f

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe :
OT HMeHH CaH-ToMe H FIpHHCHnIH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de lArabie saoudite
OT HMeHH CayaoBcKofl ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

Vol. 1465. 1-24841
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In the name of Senegal:
Au nom du Sdn6gal :
OT HMeHH CeHerajla:
En nombre del Senegal:

MASSABA SARRE

. L... Of

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT H MHH CeriwenbcxHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone
OT nMeHH Cbeppa-YIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA
18th March, 1985

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

Vol. 1465. 1-24841
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
OT HMeHH COOMOHOBbIX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

J'V-' I.__,.t .41:J,.ia --.. AV

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie
OT HMeHH COMajIH:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de lAfrique du Sud
OT HMeHH IOIKHOti Ad1pHKH:
En nombre de Suddfrica:

I I ; . " I f- I

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne
OT HMeHH I4claHH:
En nombre de Espaiia:

EMILIO ARTACHO CASTELLANO

Vol. 1465, 1-24841
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S ".t1 J.. P I
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IlpH .TIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

: CJ I J-..d I .-

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Suddn:

OMER YousIF BIRIDO

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
OT HMeHH CypuHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
OT HMeHH CBa3Hfieuxia:
En nombre de Swazilandia:

1 4 June 1986 - 4 juin 1986.

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 191

In the name of Sweden:
Au nom de la Su~de
OT HMeHH lUBeLtHH:
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT I4MeHH IBefltapHH:
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne
OT HMeHH CHPtflCKOri Apa6cKofl Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
OT HMeHH TaHnania:
En nombre de Tailandia:

Vol. 1465. 1-24841



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Togo:
Au nom du Togo
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

KWAM KouAssI'
New York, le 25 Mars 1987

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago :
OT HMeHH TpHHHziazga H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tinez:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du pr6sent
volume pour le texte des d~clarations et reserves faites lors de la signature.
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie
OT iiMenH TyPUHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
OT HMeHI TyBany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda
OT HMeHH YraHbI61:

En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine
OT HMeHH YIKpaHCKOrl CoBeTcKoft CouHajiHCTHqecKoAi Pecny6nIHKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

GUENNADI OUDOVENKO'

27 nJIoToro 1986 p. 2

See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du present
volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 27 February 1986 - 27 f6vrier 1986.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
OT HMeHH Coro3a COBeTCKHX Co~tnanHcTwqecxHx Pecny6nuK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY'
10 aeKa6pq 1985 roaa2

In the name of United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6feRlHeHHbx Apa6cKtix 3mHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeUIHHeHHoro KopojieBcTaa BeniHKo6pHTaHHH H CeBepnoft MpniHahI4:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. A. THOMSON'
15th March 1985

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie :
OT ,MeHH O61eaHHeHH0of Pecny6nnrrn TaH3aHHAI:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzanfa:

See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du pr6sent
volume pour le texte des dclarations et rdserves faites Iors de la signature.

2 10 December 1985 - 10 d6cembre 1985.

Vol. 1465. 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 195

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis dAm6rique :
OT HMeHH Coeawi-teHHbrx WIITaTOB AMepHKI:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay
OT iMieHn YpyrBasl:
En nombre del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO DELEGADO

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
OT HMexH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
OT HMeH1 Benecyxamb1:
En nombre de Venezuela:

HtCTOR GRIFFIN

15 de febrero de 19851

'15 February 1985 - 15 fevrier 1985.

. Vol. 1465, 1-24841
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen :
OT HMeHH I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie
OT HMeHH IOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie
OT MeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON SIGNATURE

10 June 1986

DtCLARATIONS ET RISERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

10 juin 1986

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

(<I. B C'bOTBeTCTBHe C qn. 28 OT KOHBeHLIHqTa, HapoUHa peny6n11Ka
]Sbnrapinl 3aABABa, qe He nIPH3HaBa KOMneTeH1HITa Ha KoMHTeTa fPOTHB H3Te-
3aHHAITa, npeaocTaneHa My no cniiaTa Ha xi1. 20 OT KOHBeHUHATa, T4l, 1 aTO CqHTa,
qe pa3nopela6aTa Ha qn. 20 npOTHBopeqH Ha npHHUHfa Ha 3aqHTaHe cyBepeHHTeTa
Ha abp)KaBHTe-CTpaHH no KOHBeHItHMTa.

2. B c'bOTBeTCTBHe c qn. 30, an. 2 OT KOHBeHtXHATa, HapoxtHa peny6n11Ka
BinrapHA 3as1BqiBa, qe He ce CqHTa o6B1,p3aHa c pa3nopeal6aTa Ha qn. 30, an. I
OT KOHBeHULHATa, KOITO yCTaHOBIBa 3aabi)KHTeJIHa IOPHCa1HKUlIH Ha Me)KUcyHa-
poxten ap6HTpax HJ1H Ha MeKcyHaponHH9 cb npH peuiaBaHeTo Ha cnopoBe Me)Kay
xap)KaBHTe-cTpaHH no KOHBeHLtHSITa. HP BEinrapHA noaa7,piKa CBoeTo CTaHOBHnue,
qe cnopoBeTe MexKzy ABe H.151. noBeqe xuipxaBn MoraT aa 6wiaT npeaaBaHH 3a
pa3rneKgaHe 1 pelnaBaHe OT MewayHapogeH ap6HTpa>K Him1 OT MeiKcyHaponnaH
c'bJA CaMO npH H3PHqHo c-,rnacHe Ha BCHqKH CTpaHH no cnopa, 3a BCeKH OTeieH
cnyqai. >>

[TRANSLATION']

1. Pursuant to Article 28 of the Conven-
tion, the People's Republic of Bulgaria
states that it does not recognize the compe-
tence of the Committee against Torture
provided for in Article 20 of the Conven-
tion, as it considers that the provisions of
Article 20 are not consistent with the prin-
ciple of respect for sovereignty of the
States-parties to the Convention.

2. Pursuant to Article 30, paragraph 2
of the Convention, the People's Republic of
Bulgaria states that it does not consider
itself bound by the provisions of Article 30,
paragraph 1 of the Convention, establish-
ing compulsory jurisdiction of international
arbitration or the International Court of
Justice in the settlement of disputes be-
tween States-parties to the Convention.
The People's Republic of Bulgaria main-
tains its position that disputes between two
or more States can be submitted for con-
sideration and settlement by international
arbitration or the International Court of

I Translation provided by the Government of Bulgaria.

[TRADUCTION 2]

1. En application de l'article 28 de la
Convention, la Rdpublique populaire de
Bulgarie ddclare qu'elle ne reconnait pas la
comp6tence accordde au Comitd contre la
torture aux termes de l'article 20 de la Con-
vention puisqu'elle estime que les disposi-
tions de l'article 20 ne sont pas compatibles
avec le principe du respect de la souve-
rainet6 des Etats parties A la Convention.

2. En application du paragraphe 2 de
l'article 30 de la Convention, la Rdpublique
populaire de Bulgarie declare qu'elle ne se
consid~re pas lide par les dispositions du
paragraphe I de l'article 30 de la Conven-
tion rendant obligatoire le recours A l'ar-
bitrage international ou A la Cour interna-
tionale de Justice pour le r~glement des
diff~rends entre Etats parties A la Conven-
tion. Elle maintient que les diff~rends entre
deux Etats ou plus ne peuvent 6tre soumis
A un arbitrage international ou h la Cour
internationale de Justice, pour examen et
r~glement, que si toutes les parties au diffd-

2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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Justice only provided all parties to the dis- rend en sont explicitement convenues dans
pute, in each individual case, have explicit- chaque cas particulier.
ly agreed to that.

19 December 1985

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

19 d6cembre 1985

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE]

(<(eJnapycKaH CaBeuKaA CaxbwisliCTbl4HaA Pacny6niica He npbi3Hae KaMneT3H-
lubitO KaMiT3Ta cynpauE, KaTaBaHHAy, Bbl3HaqaHyiO aPTblKynaM 20 KaHBeHUbIi.>>

<<EenapyctKaa CaBeuxax CauimllniCTbIqHaI P3cny6liKa He litibtlb ca6e 3BSI3a-
Hafr nala3HHAMi nyHKTa I apT1IKyna 30 KaHBeHUbIi.>>

[TRANSLATION ']

1. The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not recognize the competence
of the Committee against Torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of article 30
of the Convention.

12 December 1986

CHINA

"(1) The Chinese Government does not
recognize the competence of the Committee
Against Torture as provided for in Arti-
cle 20 of the Convention.

(2) The Chinese Government does not
consider itself bound by paragraph 1 of
Article 30 of the Convention."

8 September 1986

CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the reservations, see
p. 164 of this volume.]

I Translation provided by the Government of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.

[TRADUCTION2 ]

1. La Rdpublique socialiste sovi6tique
de Bidlorussie ne reconnait pas la comp6-
tence du Comit6 contre la torture, telle
qu'elle est ddfinie A l'article 20 de la
Convention.

2. La Rdpublique socialiste sovidtique
de Bidlorussie ne se consid re pas lide par
les dispositions du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 30 de la Convention.

12 d6cembre 1986

CHINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Le Gouvernement chinois ne recon-
nait pas la competence accord6e au Comit6
contre la torture aux termes de l'article 20
de la Convention.

2) Le Gouvernement chinois ne se con-
sidre pas li6 par le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 30 de la Convention.

8 septembre 1986

TCHtCOSLOVAQUIE

[Pour le texte des reserves, voir p. 164
du present volume. ]

2 Traduction fournie par le Gouvernement de ]a Rdpu-
blique socialiste sovidtique de Bidlorussie.

Vol. 1465. 1-24841



200 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

7 April 1986

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

7 avril 1986

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Obereinstimmung mit Artikel 28
Absatz 1 der Konvention, daB sie die in Artikel 20 vorgesehene Kompetenz des Komitees
nicht anerkennt.

Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel 30
Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch Artikel 30 Absatz 1 nicht als gebunden
betrachtet."

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2
1

The German Democratic Republic
declares in accordance with Article 28,
paragraph 1 of the Convention that it does
not recognize the competence of the Com-
mittee provided for in Article 20.

The German Democratic Republic
declares in accordance with Article 30,
paragraph 2 of the Convention that it does
not consider itself bound by paragraph 1 of
this Article.

13 October 1986

GERMANY,
FEDERAL REPUBLIC OF

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe Ier de
l'article 28 de la Convention, le Gouverne-
ment de la R6publique dfmocratique alle-
mande d6clare qu'il ne reconnait pas la
comp6tence accord6e au Comit6 aux
termes de l'article 20.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 30 de la Convention, le Gouvernement
de la Rdpublique d6mocratique allemande
d6clare qu'il ne se consid~re pas li6 par le
paragraphe 1er du mme article.

13 octobre 1986

ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE FFtDERALE D'

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behAlt sich das Recht vor, bei der
Ratifizierung diejenigen Vorbehalte oder Interpretationserklirungen mitzuteilen, die sie
insbesondere im Hinblick auf die Anwendbarkeit von Artikel 3 ffir erforderlich halt."

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

The Government of the Federal Republic
of Germany reserves the right to communi-
cate, upon ratification, such reservations or
declarations of interpretation as are deemed
necessary especially with respect to the
applicability of article 3.

I Translation provided by the Government of the German

Democratic Republic.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-

blique d6mocratique allemande.
3 Translation provided by the Government of the Federal

Republic of Germany.
4 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-

blique f6ddrale d'Allemagne.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de la R6publique f~dd-
rale d'Allemagne se r6serve le droit, lors
de la ratification, de communiquer les r6-
serves ou explications interpr6tatives qu'il
jugera n6cessaires, en particulier en ce qui
concerne l'application de l'article 3.
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28 November 1986

HUNGARY

28 novembre 1986

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Ndpk6ztdrsasdg nem ismeri el a Kfnzis Elleni Bizottsig rdszdre az
Egyezmdny 20. cikk6nek sz6veg6ben megAllapitott illet~kess~get.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg nem tartja magdra n6zve k6telez6nek az Egyezmdny 30.
cikk 1. bekezd~s6ben foglalt rendelkez6seket."

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

The Hungarian People's Republic does
not recognize the competence of the Com-
mittee against Torture as defined by arti-
cle 20 of the Convention.

The Hungarian People's Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 1 of article 30 of the
Convention.

8 January 1986

MOROCCO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire hongroise ne
reconnait pas la comp6tence du Comit6
contre la torture, telle qu'elle est d6finie A
l'article 20 de la Convention.

La Rdpublique populaire hongroise ne
se considre pas lide par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 30 de la
Convention.

8 janvier 1986

MAROC

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

0 ;, UL

~2o;~,~er~' ~ L~~Z~UU,
V o(~

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 28, para-
graph 1, the Government of the Kingdom
of Morocco declares that it does not
recognize the competence of the Committee
provided for in article 20.

In accordance with article 30, para-
graph 2, the Government of the Kingdom
of Morocco declares further that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the
same article.

I Translation provided by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Conformdment au paragraphe 1e
r de

l'article 28, le Gouvernement du Royaume
du Maroc declare qu'il ne reconnait pas
la compdtence accordde au Comitd aux
termes de l'article 20.

En outre, conformdment au paragraphe 2
de l'article 30, le Gouvernement du Royaume
du Maroc d6clare qu'il ne se considre pas
li6 par le paragraphe 1er du meme article.

Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Government of Morocco.
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13 January 1986

POLAND

13 janvier 1986

POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Zgodnie z artykulem 28, Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaia sip za zwiazana
artykulem 20 Konwencji.

. Ponadto Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sip za zwiazana artykulem 30
ust.1 Konwencji."

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Under article 28 the Polish People's
Republic does not consider itself bound by
article 20 of the Convention.

Furthermore, the Polish People's Repub-
lic does not consider itself bound by arti-
cle 30, paragraph 1, of the Convention.

25 March 1987

TOGO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Togolese Repub-
lic reserves the right to formulate, upon
ratifying the Convention, any reservations
or declarations which it might consider
necessary.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A l'article 28, la R6pu-
blique populaire de Pologne ne se considre
pas lide par l'article 20 de la Convention.

En outre, la Rdpublique populaire de
Pologne ne se considre pas lide par le para-
graphe 1 de l'article 30 de la Convention.

25 mars 1987

TOGO

, Le Gouvernement de la R6publique
togolaise se r6serve le droit de formuler,
lors de la ratification de la Convention,
toutes rdserves ou d6clarations qu'il jugera
n6cessaires.

27 February 1986 27 f6vrier 1986

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

RFPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

<OL. YKpaYHCbKa PaUIAHCbKa CottiajiicTqHa Pecny611iKa He BH3HaC KoMne-
TeHLIi~o KOMiTeTy npOTH KaTyBaHHa, BH3HaqeHy CTaTTeto 20 KOHBeHUiI.

2. YKpaiHcbKa PaaAHscbKa ColtianiicTrqna Pecny6jiiKa He BBa.Kac ce6e
3B'sI3aHOIo nojlo)xeHH51MH nyHKTY 1 CTaTTi 30 KoHBeHni!.>>

I Translation provided by the Government of Poland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

1. The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not recognize the competence
of the Committee against torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by the
provisions of para. 1 article 30 of the
Convention.

10 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La Rdpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne reconnait pas la competence
du Comit6 telle qu'elle est d6finie A 'ar-
ticle 20 de la Convention.

2. La Rdpublique socialiste sovi6tique
d'Ukraine ne s'estime pas lide par les dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 30 de
la Convention.

10 d6cembre 1985

UNION DES R 8PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

« 1. Coo3 COBeTCKHX CoItHainHCTHqecKHX Pecny6nHK He rlpH3HaeT KoMne-
TeHUHIO KOMHTeTa npOTHB nbITOK, onpeateneHHylO CTaTbef 20 KOHBeHIHH.

2. Co3 COBeTCKHX COUHanncTHqecKHx Pecny6JrnK He CqHTaeT ce6a CBa-
3aHHbIM IOjioXKeHHRMH IIYHKTa I CTaTbH 30 KOHBeHUIHH.>>

[TRANSLATION
3

]

1. The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not recognize the competence of
the Committee against Torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 1 of article 30 of
the Convention.

15 March 1985

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom reserves the right
to formulate, upon ratifying the Conven-
tion, any reservations or interpretative
declarations which it might consider
necessary."

Translation provided by the Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique socialiste sovidtique d'Ukraine.

3 Translation provided by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics.

[TRADUCTION']

1. L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques ne reconnait pas la competence
du Comitd contre la torture, telle qu'elle est
d~finie A l'article 20 de la Convention.

2. L'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques ne se consid6re pas li~e par les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 30
de la Convention.

15 mars 1985

ROYAUME- UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D "IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni se rdserve le droit de
formuler, lors de la ratification de la Con-
vention, toutes reserves ou ddclarations
interpr~tatives qu'il jugera ndcessaires.

I Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques.
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DECLARATIONS RECOGNIZING THE
COMPETENCE OF THE COMMIT-
TEE AGAINST TORTURE

ARGENTINA

DtCLARATIONS RECONNAISSANT
LA COMPETENCE DU COMITE
CONTRE LA TORTURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con arreglo a los artfculos 21 y 22 de la presente Convenci6n, la Repdblica
Argentina reconoce la competencia del Comitd contra la tortura para recibir y examinar
las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple las
obligaciones que le impone la Convenci6n. Asimismo, reconoce la competencia del
Comit6 para recibir y examinar las comunicaciones enviadas por personas sometidas
a su jurisdicci6n, o en su nombre, que aleguen ser vfctimas de una violaci6n por un
Estado Parte de las disposiciones de la Convenci6n."

[TRANSLATION]

In accordance with articles 21 and 22 of
this Convention, the Argentine Republic
recognizes the competence of the Commit-
tee against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Conven-
tion. It also recognizes the competence of
the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party
of the provisions of the Convention.

DENMARK

"The Government of Denmark declares,
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the
Convention that Denmark recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that the State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations
under this convention.

The Government of Denmark also de-
clares, pursuant to Article 22, paragraph 1
of the Convention that Denmark recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention."

[TRADUCTION]

Conform6ment aux articles 21 et 22 de
la prdsente convention, la R6publique
argentine reconnait la comp6tence du Co-
mitd contre la torture pour recevoir et exa-
miner des communications dans lesquelles
un Etat partie pr6tend qu'un autre Etat
partie ne s'acquitte pas de ses obligations
au titre de la Convention. De m~me, elle
reconnait la comp6tence du Comit6 pour
recevoir et examiner les communications
pr6sentdes par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui se
disent victimes d'une violation, par un Etat
partie, des dispositions de la Convention.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ddclare, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 21,
que le Danemark reconnait la compdtence
du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner les communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la Convention.

De m~me, le Gouvernement danois d6-
clare, conformement au paragraphe 1 de
l'article 22, que le Danemark reconnait la
compdtence du Comit6 pour recevoir et
examiner les communications pr~sentdes
par ou pour le compte de particuliers rele-
vant de sa juridiction qui pr6tendent 8tre
victimes d'une violation, par un Etat partie,
des dispositions de la Convention.
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FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... The Government of the French Re-
public declares, in accordance with arti-
cle 21, paragraph 1, of the Convention, that
it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and con-
sider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party
is not fulfilling its obligations under the
Convention.

• . . The Government of the French Re-
public declares, in accordance with arti-
cle 22, paragraph 1, of the Convention, that
it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and con-
sider communications from or on behalf of
individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by a State
Party of the provisions of the Convention.

NORWAY

"The Government of Norway declares,
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the
Convention that Norway recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under
this convention.

The Government of Norway also declares,
pursuant to Article 22, paragraph 1 of the
Convention that Norway recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention."

FRANCE

.... Le Gouvernement de la R6publique
frangaise d6clare, conform6ment au para-
graphe 1er de l'article 21 de la Convention,
qu'il reconnait la compdtence du Comit6
contre la torture pour recevoir et examiner
des communications dans lesquelles un Etat
partie pr6tend qu'un autre Etat partie ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre de
la pr6sente Convention.

... Le Gouvernement de la R6publique
frangaise declare, conform6ment au para-
graphe 1er de l'article 22 de la Convention,
qu'il reconnait la comp6tence du Comitd
contre la torture pour recevoir et examiner
des communications prdsent6es par ou pour
le compte de particuliers relevant de sa
juridiction qui prdtendent 8tre victimes
d'une violation, par un Etat partie, des dis-
positions de la Convention.

NORVGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv6gien d6clare, en
application de l'article 21, paragraphe 1, de
la Convention, que la Norv~ge reconnait la
comp6tence du Comitd pour recevoir et
examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la pr6sente Convention.

Le Gouvernement norvdgien d6clare
dgalement, en application de l'article 22,
paragraphe 1, de la Convention, que la Nor-
vege reconnait la comp6tence du Comitd
pour recevoir et examiner des communica-
tions prdsent6es par ou pour le compte de
particuliers relevant de sa juridiction qui
pr6tendent 6tre victimes d'une violation,
par un Etat partie, des dispositions de la
Convention.
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SWEDEN

".... Pursuant to Article 21, paragraph 1
of the Convention,. . . Sweden recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under
this Convention.

".... Pursuant to Article 22, paragraph 1
of the Convention.... Sweden recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention."

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) Pursuant to the Federal Decree of
6 October 1986 on the approval of the Con-
vention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, the Federal Council declares,
in accordance with article 21, paragraph 1,
of the Convention, that Switzerland recog-
nizes the competence of the Committee
against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
party claims that Switzerland is not fulfill-
ing its obligations under this Convention.

(b) Pursuant to the above-mentioned
Federal Decree, the Federal Council
declares, in accordance with article 22,
paragraph 1, of the Convention, that
Switzerland recognizes the competence of
the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by Switzerland
of the provisions of the Convention.

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Conformdment au paragraphe 1 de
l'article 21 de la Convention .... la Su~de
reconnait la comp6tence du Comitd pour
recevoir et examiner des communications
dans lesquelles un Etat partie pr6tend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses
obligations au titre de cette convention.

... Conformment au paragraphe 1 de
l'article 22 de la Convention .... la Su~de
reconnait la competence du Comite pour
recevoir et examiner des communications
pr~sent6es par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui prd-
tendent etre victimes d'une violation, par
un Etat partie, des dispositions de la
Convention.

SUISSE

<<a) Le Conseil f~d6ral en vertu de
l'Arr&t6 f~dral du 6 octobre 1986 relatif A
l'approbation de la Convention contre la
torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d~gradants d6clare,
conform~ment A l'article 21, ier alinda de
la Convention, que la Suisse reconnait la
comp6tence du Comitd contre la torture
pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un Etat partie prdtend
que la Suisse ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la pr~sente Convention.

b) Le Conseil f~ddral en vertu de l'Arr~t6
f6dral pr6cit6 d6clare, conform6ment A
l'article 22, alin6a premier de la Conven-
tion, que la Suisse reconnait la competence
du Comite pour recevoir et examiner des
communications pr~sent6es par ou pour le
compte de particuliers relevant de sa juri-
diction qui pr6tendent tre victimes d'une
violation, par la Suisse, des dispositions de
la Convention..

Vol, 1465. 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitls 207

RESERVATIONS MADE
UPON RATIFICATION

AFGHANISTAN

RESERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

AFGHANISTAN

[DARI TEXT - TEXTE DARI]

.0 ""000

a

') - a

. ,,

d -

,. . "I, ~ , j ,

r. 1,L, r

ii
hvjr,

II-

W.- .%-00;/ .a')

a' 7' 200

Vol. 1465. 1-24841

- i



208 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

While ratifying the above-mentioned
convention, the Democratic Republic of
Afghanistan, invoking paragraph 1 of the
Article 28, of the Convention, does not
recognize the authority of the committee as
foreseen in the Article 20 of the
Convention.

Also according to paragraph 2 of the
Article 30, the Democratic Republic of
Afghanistan, will not be bound to honour
the provision of paragraph 1 of the same
Article since according to that paragraph
the compulsory submission of disputes in
connection with interpretation or the imple-
mentation of the provisions of this conven-
tion by one of the parties concerned to the
International Court of Justice is deemed
possible. Concerning to this matter, it
declares that the settlement of disputes be-
tween the States Parties, such disputes may
be referred to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice with the consent of
all the Parties concerned and not by one of
the Parties.

BULGARIA

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic
declares, in accordance with article 30,
paragraph 2, of the Convention, that it shall
not be bound by the provisions of para-
graph 1 of that article.

I Translation provided by the Government of Afghanistan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement afghan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique d'Afgha-
nistan ratifie la Convention mais, s'auto-
risant du paragraphe 1 de l'article 28 de
cet instrument, ne reconnait pas la comp6-
tence accordde au Comit6 aux termes de
l'article 20.

En outre, comme le permet le para-
graphe 2 de l'article 30, la R6publique
d6mocratique dAfghanistan d6clare qu'elle
ne se considere pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 dudit article, qui 6ta-
blissent qu'en cas de diff6rend concernant
l'interpr6tation ou l'application de la Con-
vention, l'une des parties intdress6es peut
exiger que ce diffdrend soit soumis la
Cour internationale de Justice. La Rdpu-
blique d6mocratique dAfghanistan d6clare
que les diff6rends entre Etats parties ne
peuvent 8tre soumis l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice qu'avec le
consentement de toutes les parties int6res-
s6es et non pas seulement par la volontd de
l'une d'entre elles.

BULGARIE

[Avec confirmation des r~serves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. ]

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE TIQUE
DE BIELORUSSIE

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. ]

FRANCE

, Le Gouvernement de la R6publique
franqaise d6clare, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 30 de la Convention,
qu'il ne sera pas lid par les dispositions du
paragraphe 1er de cet article. ,
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HUNGARY

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume. ]
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HONGRIE

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. I

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D 'UKRAINE

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du present
volume. ]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. I
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL
RELATIF AU PROJET <, FRANCE-BRESIL

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasflia, 14 de outubro de 1985

DDI/DCINT/DCTEC/DE-1/CAI/SECE LO0 H09

Convencido de que o intercrnbio entre o Brasil e a Franqa tem contribufdo ao longo
da hist6ria evolugdo dos dois parses e consciente da necessidade de tornar mais
conhecido aos povos brasileiro e frances o que constitui hoje seu patrim6nio comum,
acredito ser esta a oportunidade para reforgar e ampliar nossas relag6es bilaterais.

2. Proponho, pois, estabelecermos de comum acordo um Projeto Brasil-Franqa,
de cariter durdvel, cuja primeira fase serd iniciada oficialmente a partir do segundo
semestre de 1986. Esse projeto se destina a langar nova luz sobre a heran~a do passado
e explorar novas perspectivas de cooperago.

3. 0 Projeto Brasil-Franga teri as seguintes caracterfsticas:

I. serd constitufdo de um conjunto de eventos equilibrados e paritirios, que poderdo
englobar atividades culturais, educacionais, universitArias, esportivas, promocionais
e de cooperagdo cientffica, tecnnol6gica e industrial. Descentralizado por sua
vocagdo e no seu desempenho, o Projeto deveri atender a iniciativas dos dois
Governos, estaduais e municipais, e paralelarnente a manifestag6es de cardter
ndo-governamental;

II. serd complementar aos programas de cooperaqdo e intercAmbio existentes entre
os dois paises;

III. favoreceri iniciativas que respondam aos objetivos seguintes:

a) ilustrar as converg6ncias do passado e do presente que unem o Brasil e a Frannga;

b) tornar reciprocamente melhor conhecidas as potencialidades e realidades das
duas comunidades nacionais;

c) promover uma reflexao conjunta sobre os grandes problemas do mundo de hoje.

4. Consultados os Minist~rios das Relaq6es Exteriores e obtida sua anuencia, os
Comissirios-Gerais, designados por cada Governo, ter4o a incumbencia de organizar
conjuntamente a implementagdo do Projeto Brasil-Franqa em cada uma de suas etapas,
assim como coordenar e selecionar as diversas iniciativas nele englobadas.

Cada atividade especffica prevista no Ambito do Projeto Brasil-Franga seri previa-
mente aprovada por troca de notas diplomdticas.

5. Caso Vossa Excelncia concorde com o que precede, tenho a honra de propor
que a presente Carta e sua resposta constituam entendimento entre nossos dois Governos.

I Entrd en vigueur le 14 octobre 1985 par l'6change desdites lettres.
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Aproveito a oportunidade para renovar os protestos da mais alta consideragdo corn
que me subscrevo, de Vossa Excelncia,

[Signed - Signg]1

Excelentfssimo Senhor Roland Dumas
Ministro das Relaq6es Exteriores

da Repdblica Francesa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Brasflia, le 14 octobre 1985

DDI/DCINT/DCTEC/DE-I/CAI/SECE L00 H09

[Voir lettre II]

Je saisis, etc.

[OLAVO SETUBAL]

Son Excellence Monsieur Roland Dumas
Ministre des Relations Ext6rieures

de la R6publique frangaise

II

RIPUBLIQUE FRANI;AISE

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTfERIEURES

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 14 octobre dont la teneur suit

o Monsieur le Ministre. 1) Convaincu que les 6changes entre la France et le
Br6sil ont contribu6 favorablement tout au long de l'histoire 1'6volution des deux
pays, et conscient de la n6cessit6 de faire mieux connaitre aux peuples frangais et
br6silien ce qui constitue aujourd'hui leur patrimoine commun, je crois que le
moment est venu de renforcer et de d6velopper les relations bilatdrales entre nos
deux pays.

2) Je propose donc d'dtablir d'un commun accord un ,< projet France-Br6sil >
de caract~re durable, dont la premiere phase comencera officiellement partir du
second trimestre de l'ann6e 1986. Ce projet a pour but de donner un nouvel dclairage

l'h6ritage du passd et d'explorer de nouvelles perspectives de coopdration.

3) Le projet France-Br6sil aura les caract6ristiques suivantes :

I. I1 se composera d'un ensemble d'dv6nements qui comprendra sur une base
6quilibr6e et paritaire des activit6s culturelles, 6ducatives, universitaires,
sportives, promotionnelles et de coopdration scientifique, technologique et
industrielle. D6centralis6 dans sa vocation et son d6roulement, le projet devra
r6pondre A des initiatives des deux gouvernements, de r6gions et collectivit6s
locales, et parall~lement A des manifestations de caractre non-gouvernemental.

I Signed by Olavo Setubal - Signd par Olavo Setubal.
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II. Ii aura un caract~re compl~mentaire par rapport aux programmes de coop6-
ration et d'6changes dfji existant entre les deux pays.

III. II favorisera des initiatives rdpondant aux objectifs suivants
A) Mettre en lumi~re les convergences du pass6 et du pr6sent qui unissent

la France et le Br6sil.
B) Faire mieux connaitre r6ciproquement les potentialit6s et les r6alit6s des

deux collectivit6s nationales.
C) Conduire une r6flexion conjointe sur les grands problkmes du monde

d'aujourd'hui.
4) Apr~s consultation des minist~res des Relations Ext6rieures et avec leur

approbation, les commissaires g6n6raux ddsign6s par chaque gouvernement sont
charg6s d'organiser de mani~re conjointe la mise en ceuvre du projet France-Br6sil
A chacune des ses 6tapes, ainsi que de coordonner et de s6lectionner les diverses
initiatives qu'il comprendra.

Chaque activit6 sp6cifique pr6vue dans le cadre du projet France-Br6sil devra
pr6alablement 6tre approuv6e par un 6change de notes diplomatiques.

5) Si votre Excellence donne son agr6ment au texte qui pr6c~de, j'ai l'honneur
de vous proposer que la pr6sente lettre et sa r6ponse aient valeur d'accord entre
nos deux gouvernements.
J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon gouvernement sur les dispositions

qui pr6c~dent.
Dans ces conditions, votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront un accord

entre nos deux gouvernements.

Brasilia, le lundi 14 octobre 1985

[Sign ]

ROLAND DUMAS
Ministre des Relations Extfrieures
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
CONCERNING THE "FRANCE-BRAZIL" PROJECT

Brasflia, 14 October 1985

DDI/DCINT/DCTEC/DE-I/CAI/SECE L0 H09

1. Convinced that throughout history the exchanges between France and Brazil have
contributed to the development of the two countries, and conscious of the need to bring
the French and Brazilian peoples greater knowledge of what today constitutes their
common heritage, I believe that this is an appropriate time to strengthen and develop
our bilateral relations.

2. I propose, therefore, that we should jointly establish a "France-Brazil" project,
of a lasting nature, the first phase to begin officially in the second half of 1986. The
aim of the project shall be to throw new light on the legacy of the past and to explore
new prospects for co-operation.

3. The characteristics of the "France-Brazil" project shall be as follows:

I. The project shall consist of a series of paired and balanced events which may include
cultural, educational, university, sporting and promotional activities, as well as
activities in the field of scientific, technological and industrial co-operation. The
project shall be decentralized in design and implementation and shall respond to
initiatives of the two Governments, as well as of state and municipal governments,
in parallel with activities of a non-governmental nature;

II. It shall complement the co-operation and exchange programmes already existing
between the two countries;

III. It shall encourage initiatives aimed at the following objectives:

(a) To shed light on the past and present similarities that unite France and Brazil;

(b) To make the present condition and future possibilities of the two nations better
known to each other;

(c) To promote joint contemplation of the major problems of the present-day world.

4. After consultation with the Ministries of Foreign Affairs and with their approval,
the Commissioners-General appointed by each Government shall be jointly responsible
for organizing the implementation of each phase of the "France-Brazil" project and for
co-ordinating and selecting the various activities it will include.

Each specific activity envisaged as part of the "France-Brazil" project shall be subject
to prior approval through an exchange of diplomatic notes.

I Came into force on 14 October 1985 by the exchange of the said letters.
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5. If the foregoing is acceptable to you, I have the honour to propose that this let-
ter and your reply constitute an agreement between our two Governments.

I take the opportunity, etc.

[OLAvO SETUBAL]

His Excellency Mr. Roland Dumas
Minister for Foreign Affairs

of the French Republic

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 14 October, which reads

as follows:

[See letter I1]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
provisions.

Accordingly, your letter and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments.

Brasflia, Monday, 14 October 1985

[Signed]

ROLAND DUMAS

Minister for Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PACTO DE AMISTAD ENTRE LOS GOBIERNOS DE LAS REPUJBLICAS
DE COSTA RICA Y NICARAGUA

Los Gobiernos de las Reptiblicas de Costa Rica y Nicaragua, despu~s de haber
tomado las medidas indispensables para dar fiel y cabal cumplimiento a todas y cada
una de las disposiciones contenidas en la Resoluci6n del Organo Provisional de Consulta
aprobada el 24 de diciembre de 1948, cuyo texto de resoluci6n aparece como anexo del
presente Pacto de Amistad y que los Gobiernos que lo suscriben acogen en todas sus
partes, reiterando su inquebrantable determinaci6n de continuar tomando todas las
medidas necesarias en forma irrestricta para dar cabal y fiel cumplimiento a todas y
cada una de las disposiciones y recomendaciones contenidas en la resoluci6n citada;
deseando poner fin a la situaci6n creada entre los dos Estados, a la vez que reafirmar
solemnemente su voluntad de mantener entre ellos la mis estrecha amistad y de fortalecer
los vinculos fraternales que han caracterizado hist6ricamente sus relaciones; y teniendo
adems en consideraci6n el ofrecimiento que les hizo el Consejo de la Organizaci6n
de los Estados Americanos, actuando como Organo Provisional de Consulta, de sus
gestiones para lograr este prop6sito, han resuelto celebrar el presente Pacto de Amistad
en presencia del Presidente y de los otros Miembros del Honorable Consejo. Para este
fin, el Excelentfsimo sefior Presidente del Gobierno de Costa Rica, Don Jos6 Figueres,
y el Excelentisimo sefior Presidente de Nicaragua, Dr. Victor M. Romdn y Reyes, han
tenido a bien designar los siguientes Plenipotenciarios:

Por la Repdblica de Costa Rica: El Excelentisimo Sefior Embajador Don Mario A.
Esquivel, Representante de Costa Rica en el Consejo de la Organizaci6n de los
Estados Americanos;

Por la Repdblica de Nicaragua: El Excelentfsimo Sefior Embajador Dr. Guillermo Sevilla
Sacasa, Representante de Nicaragua en el Consejo de la Organizaci6n de los Estados
Americanos;

Quienes, despu6s de exhibidos los respectivos Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, acuerdan suscribir el presente Pacto.

I

Los Gobiernos de Costa Rica y Nicaragua coinciden en afirmar que los hechos que
fueron puestos en conocimiento del Consejo de la Organizaci6n de los Estados Ameri-
canos, constituido en Organo Provisional de Consulta, no deberin quebrantar ]a fraternal
amistad de los dos pueblos, demostrada en su historia comdn y basada en la solidaridad
que vincula a las naciones del Hemisferio.

II

Los Gobiernos de Costa Rica y Nicaragua se comprometen a prevenir en lo futuro
la repetici6n de hechos de esa naturaleza, mediante la constante aplicaci6n por los dos
Gobiernos de medidas efectivas para resguardo de los principios de no intervenci6n y
de solidaridad continental, asi como para el fiel cumplimiento de los tratados, conven-
ciones y demds instrumentos interamericanos, destinados a asegurar la paz y la buena
vecindad.
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III

Los Gobiernos de Costa Rica y Nicaragua reconocen la obligaci6n que existe para
cada uno de ellos, de acuerdo con el Tratado Interamericano de Asistencia Recfproca
de Rfo de Janeiro y con el Artfculo 20 de la Carta de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, de someter las controversias que entre ellos surjan a los m6todos de soluci6n
pacffica de los conflictos internacionales.

Para cumplir este elevado prop6sito, ambos Gobiernos convienen en aplicar el Tratado
Americano de Soluciones Pacfficas, conocido con el nombre de Pacto de Bogota, al que
dan plena validez, para las controversias entre ellos, adn antes de que dicho Tratado
sea formalmente ratificado y de que llegue, en consecuencia, a entrar en pleno vigor
entre todas las Reptiblicas Americanas.

IV

Los Gobiernos de Costa Rica y Nicaragua convienen asimismo en Ilegar a un acuerdo
entre ellos sobre la mejor manera de llevar a la pr~ctica, en los casos contemplados por
la Convenci6n sobre Derechos y Deberes de los Estados en caso de Luchas Civiles, las
disposiciones de esa Convenci6n para que ella pueda ser aplicada inmediatamente que
surja una situaci6n de este gdnero en la forma prevista por el acuerdo, principalmente
respecto a las medidas de control y vigilancia fronteriza, asf como cualquier otra medida
tendiente a evitar la organizaci6n o existencia de cualquier movimiento revolucionario
contra el Gobierno de cualquiera de las dos Partes en el territorio de la otra.

V

Los Gobiernos de Costa Rica y Nicaragua reconocen y aplauden la actuaci6n del
Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos constitufdo en Organo Provisional
de Consulta, que ha culminado con el presente Pacto que reafirma las fraternales rela-
ciones entre Costa Rica y Nicaragua.

VI

La Uni6n Panamericana enviarA copias certificadas aut~nticas del original del
presente Pacto a los Gobiernos Signatarios, a los demds Gobiernos de los Estados
Miembros de la Organizaci6n y al Secretario General de las Naciones Unidas.

VII

El presente Pacto serd ratificado y entrari en vigor cuando las ratificaciones sean
depositadas en la Uni6n Panamericana, la cual comunicarA cada dep6sito al otro Estado
Signatario. Dicha notificaci6n se considerard como canje de ratificaciones.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan el
presente Pacto en la Uni6n Panamericana, en presencia del Presidente y de los otros
Miembros del Honorable Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos, en
la Ciudad de Washington, D.C., el dia 21 de febrero de 1949.

Por Costa Rica:
MARIO A. ESQUIVEL

Por Nicaragua:
GUILLERMO SEVILLASACASA
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ANEXO

RESOLUCI6N DEL CONSEJO DE LA ORGANIZACI6N DE LOS ESTADOS AMERICANOS, ACTUANDO COMO
ORGANO PROVISIONAL DE CONSULTA, APROBADA EN LA SESI6N DEL 24 DE DICIEMBRE DE 1948

El Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos, actuando como Organo Provisional
de Consulta, despuds de haber examinado cuidadosamente el detallado informe de la Comisi6n
que estuvo en Costa Rica y en Nicaragua con el fin de investigar los hechos y antecedentes de
la situaci6n creada entre esas Reptiblicas hermanas,

Resuelve:
I. Solicitar de los Gobiernos de Costa Rica y Nicaragua que, en cumplimiento del Tratado

Interamericano de Asistencia Recfproca, le den plenas garantias al Organo Provisional de Consulta
de que se abstendrdn inmediatamente de todo g6nero de actos hostiles entre ellos.

II. Manifestar respetuosamente al Gobierno de Nicaragua que, a ia luz de los datos recogidos
por el Comit6 de Informaci6n especialmente designado al efecto, ese Gobierno pudo y debi6 haber
tornado oportunamente las medidas adecuadas con el objeto de impedir: a) el desarrollo, en territorio
nicaragiiense, de actividades destinadas a derrocar el actual r6gimen de Costa Rica, y b) la salida
del territorio nicaragiiense de elementos revolucionarios que cruzaron la frontera y se encuentran
hoy prisioneros o luchando contra el Gobierno de Costa Rica.

III. Manifestar respetuosamente al Gobierno de Costa Rica que puede y debe tomar las
medidas adecuadas para que no existan en su territorio grupos de nacionales o extranjeros militar-
mente organizados, con el deliberado prop6sito de conspirar contra la seguridad de Nicaragua
y de otras Repdblicas hermanas y de prepararse a luchar contra sus Gobiernos.

IV. Solicitar muy atentamente a ambos Gobiernos que por todos los medios a su alcance,
observen lealmente los principios y normas de no intervenci6n y solidaridad contenidos en los
diversos instrumentos interamericanos suscritos por ellos.

V. Continuar en consulta hasta tanto se reciban de los Gobiernos de Costa Rica y de Nica-
ragua, las claras seguridades de que, como ciertamente estdn resueltos a hacerlo, se cefiirdn
estrictamente a tan elevados principios y normas que constituyen la base juridica de la convivencia
americana.

VI. Recomendar a todos los Gobiernos de Am6rica que colaboren activamente al mejor
cumplimiento de los principios en que se inspira esta Resoluci6n.

VII. Informar a todos los Estados Miembros de la Organizaci6n de los pasos tomados en
este caso, para su superior conocimiento.

Vol. 1465. 1-24843



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 221

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PACT' OF AMITY BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE REPUB-
LICS OF COSTA RICA AND NICARAGUA

The Governments of the Republics of Costa Rica and Nicaragua, having taken the
measures necessary to carry out, faithfully and in full, each and every one of the provisions
contained in the Resolution of the Provisional Organ of Consultation approved on
December 24, 1948, the text of which is annexed to the present Pact of Amity, and is
fully accepted by the signatory Governments, reiterating their firm resolve to continue
taking all measures necessary, without restriction, to observe fully and faithfully each
and all of the provisions and recommendations contained in the said Resolution; desiring
to put an end to the situation that has arisen between the two States, and at the same
time solemnly to reaffirm their desire to maintain the closest friendship and to strengthen
the fraternal bonds which have historically characterized their relations; and wishing
to avail themselves of the offer made to them by the Council of the Organization of
American States, acting as a Provisional Organ of Consultation, of its good offices in
attaining this objective, have agreed to enter into the present Pact of Amity in the presence
of the Chairman and other Members of the Council. To this end, His Excellency the
President of the Government of Costa Rica, Don Jos6 Figueres, and His Excellency the
President of Nicaragua, Dr. Vfctor M. Romdn y Reyes, have designated the following
Plenipotentiaries:
For the Republic of Costa Rica: His Excellency Ambassador Mario A. Esquivel,

Representative of Costa Rica on the Council of the Organization of American States;
For the Republic of Nicaragua: His Excellency Ambassador Dr. Guillermo Sevilla Sacasa,

Representative of Nicaragua on the Council of the Organization of American States;
who having exhibited their respective full powers, found in good and due form, agree
to sign the present Pact.

I

The Governments of Costa Rica and Nicaragua both affirm that the events brought
before the Council of the Organization of American States, acting as a Provisional Organ
of Consultation, should not break the fraternal friendship of the two peoples, manifested
in their common history and based on the solidarity which binds together the nations
of the Hemisphere.

II

The Governments of Costa Rica and Nicaragua agree to prevent the repetition in
the future of events of this nature, through the constant application by both Governments
of effective measures for the safeguarding of the principles of non-intervention and
continental solidarity, as well as for the faithful observance of the treaties, conventions
and other inter-American instruments intended to ensure peace and good neighbourliness.

III

The Governments of Costa Rica and Nicaragua recognize the existing obligation
of each of them, under the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance of Rio de

I Came into force on 15 July 1949 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Washington,
in accordance with paragraph VII.
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Janeiro' and under Article 20 of the Charter of the Organization of American States, 2

to submit disputes that may arise between them to the methods for the peaceful settlement
of international conflicts.

In order to carry out this high purpose, both Governments agree to apply the American
Treaty on Pacific Settlement, known as the Pact of Bogotd3 recognizing that Treaty as
having full validity as to disputes between them even before it is formally ratified and
enters in consequence into effect between all the American Republics.

IV

The Governments of Costa Rica and Nicaragua likewise undertake to reach an
agreement as to the best manner of putting into practice the provisions of the Convention
concerning the Duties and Rights of States in the Event of Civil Strife, 4 in cases
contemplated by that Convention, so that it may be applied immediately whenever a
situation of this kind arises, in the manner provided for in the said agreement, especially
with respect to measures for the control and supervision of frontiers, as well as with
respect to any other measure intended to prevent the organization or existence of any
revolutionary movement against the Government of either of the two Parties in the territory
of the other.

V

The Governments of Costa Rica and Nicaragua acknowledge and applaud the action
of the Council of the Organization of American States, constituted as a Provisional Organ
of Consultation, which has culminated in the present Pact reaffirming the fraternal
relations between Costa Rica and Nicaragua.

VI

The Pan American Union shall transmit authentic certified copies of the original
of the present Pact to the Signatory Governments, to the other Governments of the States
members of the Organization, and to the Secretary-General of the United Nations.

VII

The present Pact shall be ratified and shall enter into force when the ratifications
are deposited with the Pan American Union, which shall communicate each deposit to the
other Signatory State. Such notification shall be considered as an exchange of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries above mentioned sign and seal the
present Pact at the Pan American Union, in the presence of the Chairman and other
Members of the Council of the Organization of American States, in the City of Washing-
ton, D.C., this 21st day of February, 1949.

For Costa Rica:
MARIO A. ESQUIVEL

For Nicaragua:
GUILLERMO SEVILLA SACASA

I United Nations, Treaty Series, vol. 21, p. 77.
2 Ibid., vol. 119, p. 3.
3 Ibid., vol. 30, p. 55.
4 League of Nations, Treaty Series. vol. CXXXIV, p. 45.
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ANNEX

RESOLUTION OF THE COUNCIL OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES ACTING AS A
PROVISIONAL ORGAN OF CONSULTATION APPROVED AT THE MEETING OF DECEMBER 24, 1948

The Council of the Organization of American States, acting as a Provisional Organ of Con-
sultation, after studying the detailed report of the Committee that was in Costa Rica and Nicaragua
for the purpose of investigating the facts and antecedents of the situation created between those
sister Republics,

Resolves:
I. To request the Governments of Costa Rica and Nicaragua, in compliance with the Inter-

American Treaty of Reciprocal Assistance, to give full assurances to the Provisional Organ of
Consultation that they will immediately abstain from any hostile act toward each other.

II. To make known, with due respect to the Government of Nicaragua, that, in the light
of data gathered by the Committee of Information especially appointed for the purpose, that
Government could and should have taken adequate measures at the proper time for the purpose
of preventing: (a) the development, in Nicaraguan territory, of activities intended to overthrow
the present regime in Costa Rica, and (b) the departure from Nicaraguan territory of revolutionary
elements who crossed the frontier and today are prisoners or are still fighting against the Government
of Costa Rica.

III. To make known, with due respect to the Government of Costa Rica, that it can and should
take adequate measures to rid its territory of groups of nationals or foreigners, organized on a
military basis with the deliberate purpose of conspiring against the security of Nicaragua and
other sister Republics, and of preparing to fight against their Governments.

IV. To request very respectfully that both Governments, by every available means, faithfully
observe the principles and rules of non-intervention and solidarity contained in the various inter-
American instruments signed by them.

V. To continue in consultation until positive assurances have been received from the
Governments of Costa Rica and Nicaragua, that, as they are assuredly disposed to do, they will
adhere strictly to the lofty principles and rules that constitute the juridical basis of American
international life.

VI. To recommend that all American Governments actively co-operate toward the best
observance of the principles which inspire this Resolution.

VII. To inform all States Members of the Organization of the steps taken in this case.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PACTE' D'AMITIE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES REPUBLIQUES
DU COSTA RICA ET DU NICARAGUA

Les Gouvernements des Rdpubliques du Costa Rica et du Nicaragua, apr~s avoir
pris les mesures indispensables pour donner un plein et entier effet A toutes les dispositions
de la R6solution de I'Organe provisoire de consultation approuvde le 24 d~cembre 1948,
dont le texte figure en annexe au present Pacte d'amiti6 et dont les Gouvernements signa-
taires dudit Pacte acceptent toutes les parties, r6affirmant leur volont6 indbranlable de
continuer A prendre toutes les mesures ndcessaires, sans limitation aucune, pour donner
un plein et entier effet A toutes les dispositions et recommandations figurant dans la
resolution citde; d~sireux de mettre fin A la situation cr66e entre les deux Etats, ainsi
que d'affirmer nouveau solennellement leur volontd de maintenir entre eux les liens
les plus 6troits d'amiti6 et de renforcer les liens fraternels qui historiquement ont caract6-
ris6 leurs relations; tenant compte en outre du fait que le Conseil de l'Organisation des
Etats amdricains, agissant en qualit6 d'organe provisoire de consultation, leur a offert
ses bons offices pour parvenir A cette fin, ont rdsolu de conclure le present Pacte d'amiti6
en pr6sence du Prdsident et des autres membres du distingu6 Conseil. A cet effet, le
Pr6sident du Gouvernement du Costa Rica, Jos6 Figueres, et le Pr6sident du Nicaragua,
Vfctor M. RomAn y Reyes, ont jug6 bon de d6signer les pl6nipotentiaires suivants :
Pour la R~publique du Costa Rica : L'Ambassadeur Mario A. Esquivel, Reprdsentant

du Costa Rica au Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains;
Pour la Rdpublique du Nicaragua : L'Ambassadeur Guillermo Sevilla Sacasa, Repr6-

sentant du Nicaragua au Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains;
lesquels, apr~s avoir pr6sent6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de signer le Pacte suivant.

I

Les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua s'accordent A affirmer que les
faits qui ont 6t6 port6s A la connaissance du Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains,
constitu6 en Organe provisoire de consultation, ne doivent pas 6branler l'amiti6 fraternelle
des deux peuples, d6montr6e au cours de leur histoire commune et fondde sur la solidarit6
qui lie les nations de l'Hmisph~re.

II

Les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua s'engagent A emp6cher i l'avenir
la r6p6tition de faits de cette nature, au moyen de l'application constante par les deux
Gouvernements de mesures propres A sauvegarder les principes de la non-intervention
et de la solidarit6 continentale et la fiddle application des trait6s, accords et autres
instruments interamdricains destin6s A assurer la paix et des relations de bon voisinage.

III

Les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua reconnaissent l'obligation qui
est faite i chacun d'eux, conform6ment au Trait6 interamdricain d'assistance mutuelle

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1949 par 1'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Washington,
conformment au paragraphe VII.
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de Rio de Janeirot et A l'article 20 de la Charte de l'Organisation des Etats amdricains 2 ,
de soumettre les diffdrends qui surgiraient entre eux aux proc6dures de r~glement
pacifique des diffdrends internationaux.

Dans ce noble dessein, les deux Gouvernements conviennent d'appliquer le Trait6
am6ricain de r~glement pacifique connu sous le nom de Pacte de Bogoti 3 , auquel ils
souscrivent enti~rement, pour r6soudre leurs diffdrends, avant m6me que ledit Trait6
soit officiellement ratifi6 et qu'il entre de ce fait pleinement en vigueur entre toutes les
R6publiques am6ricaines.

IV

Les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua conviennent 6galement de
s'entendre sur la meilleure mani~re de mettre en pratique, dans les cas vis6s par la
Convention concernant les droits et devoirs des Etats en cas de luttes civiles4, les dispo-
sitions de ladite Convention afin qu'elle puisse etre appliqu6e des que se produit une
situation de ce genre sous la forme prdvue par l'accord, notamment pour ce qui est des
mesures de contr6le et de surveillance de ]a fronti~re, ainsi que de toute autre mesure
visant A 6viter l'organisation ou l'existence d'un mouvement r6volutionnaire quelqu'il soit
contre le Gouvernement de l'une quelconque des deux Parties sur le territoire de l'autre.

V

Les Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua reconnaissent et s'accordent A
applaudir l'action du Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains, constitu6 en organe
provisoire de consultation, dont le couronnement est le pr6sent Pacte r6affirmant des
relations fraternelles entre le Costa Rica et le Nicaragua.

VI

L'Union panam6ricaine enverra des copies certifi6es conformes de l'original du
pr6sent Pacte aux Gouvernements signataires, aux autres gouvernements des Etats
membres de l'Organisation et au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

VII

Le pr6sent Pacte est sujet A ratification et entrera en vigueur quand les ratifications
auront 6 d6pos6es aupr~s de l'Union panam6ricaine, laquelle communiquera chaque
d6p6t A l'autre Etat signataire. Cette notification sera consid6r6e comme un 6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires pr6cit6s ont sign6 le pr6sent Pacte et y ont
appos6 leurs sceaux A l'Union panam6ricaine, en pr6sence du Pr6sident et des autres
membres du distingu6 Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains, en la ville de
Washington, D.C., le 21 f6vrier 1949.

Pour le Costa Rica
MARIO A. ESQUIVEL

Pour le Nicaragua :
GUILLERMO SEVILLA SACASA

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 21, p. 77.
2 Ibid., vol. 119, p. 3.
3 Ibid., vol. 30, p. 55.
4 Socidtd des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CXXXIV, p. 45.

Vol. 1465, 1-24843

1987



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE

RtSOLUTION DU CONSEIL DE LORGANISATION DES ETATS AMIRICAINS, AGISSANT EN QUALITt
D'ORGANE PROVISOIRE DE CONSULTATION, APPROUVtE LORS DE LA SESSION DU 24 DtCEMBRE 1948

Le Conseil de l'Organisation des Etats amdricains, agissant en qualitd d'Organe provisoire
de consultation, apr~s avoir examind attentivement le rapport d6taill de la Commission qui s'est
rendue au Costa Rica et au Nicaragua afin d'enquter sur les faits et sur la gen~se de la situation
cr66e entre ces R6publiques sceurs,

D6cide :
I. De demander aux Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua de donner, conformd-

ment au Traitd interamdricain d'assistance mutuelle, I'Organe provisoire de consultation la ferme
garantie qu'ils s'abstiendront immddiatement de tout acte hostile, de quelque nature que ce soit,
A I'6gard I'un de l'autre.

II. De faire observer respectueusement au Gouvernement du Nicaragua qu'il apparait,
la lumi~re des donn6es recueillies par la Commission d'information express6ment crd6e A cet ef-
fet, qu'il aurait pu et aurait dct prendre en temps voulu des mesures ad~quates pour emp6cher :
a) le ddveloppement, en territoire nicaraguayen, d'activit6s destindes A renverser le r6gime actuel
de Costa Rica; et b) la sortie du territoire nicaraguayen d'616ments rdvolutionnaires qui ont fran-
chi la fronti~re et qui sont aujourd'hui prisonniers ou en train de lutter contre le Gouvernement
du Costa Rica.

III. De faire observer respectueusement au Gouvernement du Costa Rica qu'il peut et doit
prendre des mesures ad6quates pour qu'il n'existe pas sur son territoire de groupes de nationaux
ou d'dtrangers organis6s militairement et ayant l'intention d6lib6rde de conspirer contre la s6curitd
du Nicaragua et des autres Rdpubliques soeurs et de se pr6parer A lutter contre leurs gouvernements.

IV. D'inviter instamment les deux gouvernements i observer fid~lement, par tous les moyens
A leur disposition, les principes et r~gles de non-intervention et de solidaritd figurant dans les
divers instruments interamdricains sign6s par eux.

V. De continuer sidger en tant qu'organe de consultation jusqu'A ce qu'il ait requ des
Gouvernements du Costa Rica et du Nicaragua de fermes assurances que, comme ils sont cer-
tainement r6solus A le faire, ils s'en tiendront strictement aux nobles principes et r~gles qui con-
stituent la base juridique de la coexistence amdricaine.

VI. De recommander A tous les gouvernements d'Amdrique de collaborer activement A la
meilleure application des principes dont s'inspire la prdsente R6solution.

VII. D'informer A toutes fins utiles les Etats membres de l'Organisation des mesures prises
dans le cas present.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LAS REPOBLICAS DE COSTA
RICA Y NICARAGUA EN CUMPLIMIENTO DEL ARTICULO IV DEL
PACTO DE AMISTAD, SUSCRITO EL 21 DE FEBRERO DE 1949

Los Gobiernos de las Reptiblicas de Costa Rica y Nicaragua, reafirmando su deseo
de mantener entre ellos la mds estrecha amistad como corresponde a dos Pueblos her-
manos y vecinos, y de evitar en lo futuro toda diferencia que interfiera con sus fraternales
relaciones; deseando dar cumplimiento a lo estipulado en el Artfculo IV del Pacto de
Amistad de 21 de Febrero de 1949, sobre la mejor manera de llevar a la prictica por
medio de un Acuerdo Bilateral las disposiciones de la Convenci6n sobre Deberes y
Derechos de los Estados en caso de Luchas Civiles; reconociendo la eficaz labor paci-
ficadora del Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos actuando provi-
sionalmente como Organo de Consulta, que en su Resoluci6n II de 24 de Febrero de
1955 hace un llamamiento a los dos Gobiernos para la suscripci6n del referido Acuerdo,
han resuelto celebrar dste en la presencia del Presidente y los otros Miembros del
Honorable Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Para este fin, el
Excelentfsimo Sefior Presidente de Costa Rica, Don Josd Figueres, y el Excelentfsimo
Sefhor Presidente de Nicaragua, General Anastasio Somoza, han tenido a bien designar
los siguientes Plenipotenciarios:
Por la Repdblica de Costa Rica: El Excelentfsimo Sefior Embajador Licenciado Fernando

Fournier, Representante de Costa Rica en el Consejo de la Organizaci6n de los
Estados Americanos;

Por la Reptiblica de Nicaragua: El Excelentfsimo Sefior Embajador Doctor Guillermo
Sevilla Sacasa, Representante de Nicaragua en el Consejo de la Organizaci6n de
los Estados Americanos;

Quienes, despuds de exhibidos los respectivos Plenos Poderes, hallados en buena y debida
forma, convienen en suscribir el presente Acuerdo:

I

Ambas Partes, dentro del espfritu que debe animar a los integrantes de la familia
centroamericana de naciones, colaborarin al miximo de sus posibilidades para llevar
a cabo aquellas empresas y realizaciones que requieran el esfuerzo cotmin de ambos
Estados y sean de beneficio mutuo y en especial para facilitar y expeditar el trinsito
en la Carretera Interamericana, asf como en el Rfo San Juan, dentro de los t6rminos
del Tratado de 15 de Abril de 1858 y su interpretaci6n arbitral de 22 de Marzo de 1888,
y facilitar tambidn los servicios de transporte que puedan efectuar al territorio de una
Parte las empresas que ostentan la nacionalidad de la otra.

II

Ambas Partes organizar~in, dentro de sus posibilidades y con el mayor empeflo, la
vigilancia de su frontera comtin como medio de evitar que del territorio de una de las
Partes puedan introducirse ilegalmente al de la otra, ya sea armas o grupos armados.
Las autoridades de ambos Gobiernos, y en especial las fronterizas, se intercambiarin
en la forma mis amplia posible cualquier informaci6n que Ilegue a su conocimiento y
que permita evitar tales hechos.
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III

Cada Parte se compromete a tomar las medidas necesarias para evitar que en su
territorio se promuevan o lieven a cabo movimientos revolucionarios contra la otra Parte.

Cada Parte se compromete a tomar toda clase de medidas para evitar que cualquier
persona, nacional o extranjera, desde algdn lugar bajo su jurisdicci6n, participe o ayude
en cualquier empresa subversiva, actos terroristas o atentados contra el Jefe de Estado
de la otra Pane, los otros miembros de los Supremos Poderes, las altas autoridades civiles
o militares, candidatos a esas posiciones y sus familiares inmediatos, existan o no rela-
ciones entre los dos Gobiernos.

IV

La contribuci6n, suministro o provisi6n de armas, material de guerra o equipo, el
entrenamiento, enlistamiento, organizaci6n o transporte de personas, o la obtenci6n o
suministro de dinero con los fines antes indicados, ademds de cualesquiera otros hechos
similares, serin considerados como participaci6n para los efectos del Artfculo anterior.

V

Ambas Partes convienen en aplicar, en relaci6n con los asilados, los Articulos I,
II, III, V, VI, VII, VIII, IX y X de la Convenci6n sobre Asilo Territorial, suscrita en
la D6cima Conferencia Interamericana, que a la letra dicen:

"Articulo I. Todo Estado tiene derecho, en ejercicio de su soberanfa, a admitir
dentro de su territorio a las personas quejuzgue conveniente, sin que por el ejercicio
de este derecho ningdn otro Estado pueda hacer reclamo alguno."

"Articulo H. El respeto que segdn el Derecho Internacional se debe a la
jurisdicci6n de cada Estado sobre los habitantes de su territorio se debe igualmente,
sin ninguna restricci6n, a la que tiene sobre las personas que ingresan con procedencia
de un Estado en donde sean perseguidas por sus creencias, opiniones o filiaci6n
politica o por actos que puedan ser considerados como delitos politicos.

Cualquier violaci6n de soberania consistente en actos de un gobierno o de sus
agentes contra la vida o la seguridad de una persona, ejecutados en el territorio de
otro Estado, no puede considerarse atenuada por el hecho de que la persecuci6n
haya empezado fuera de sus fronteras u obedezca a m6viles politicos o a razones
de Estado."

'Articulo III. Ningdn Estado estA obligado a entregar a otro Estado o a expulsar
de su territorio a personas perseguidas por motivos o delitos politicos."

"Articulo V El hecho de que el ingreso de una persona a lajurisdicci6n terri-
torial de un Estado se haya realizado subrepticia o irregularmente no afecta las
estipulaciones de esta Convenci6n."

"Articulo VI. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artfculos siguientes, ningtin
Estado estA obligado a establecer en su legislaci6n o en sus disposiciones o actos
administrativos aplicables a extranjeros distinci6n alguna motivada por el solo hecho
de que se trate de asilados o refugiados politicos."

"Articulo VII. La libertad de expresi6n del pensamiento que el derecho interno
reconoce a todos los habitantes de un Estado no puede ser motivo de reclamaci6n
por otro Estado basindose en conceptos que contra 6ste o su gobierno expresen
ptblicamente los asilados o refugiados, salvo el caso de que esos conceptos consti-
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tuyan propaganda sistemdtica por medio de la cual se incite al empleo de la fuerza
o de la violencia contra el gobierno del Estado reclamante."

"Articulo VIII. Ningdn Estado tiene el derecho de pedir a otro Estado que coarte
a los asilados o refugiados politicos la libertad de reuni6n o asociaci6n que la
legislaci6n interna de 6ste reconoce a todos los extranjeros dentro de su territorio,
a menos que tales reuniones o asociaciones tengan por objeto promover el empleo
de la fuerza o la violencia contra el gobierno del Estado solicitante."

"Artfculo IX. A requerimiento del Estado interesado, el que ha concedido el
refugio o asilo procederd a la vigilancia o a la internaci6n, hasta una distancia
prudencial de sus fronteras, de aquellos refugiados o asilados politicos que fueren
notoriamente dirigentes de un movimiento subversivo, asi como de aquellos de
quienes haya pruebas de que se disponen a incorporarse a 61.

La determinaci6n de la distancia prudencial de las fronteras para los efectos
de la internaci6n dependeri del criterio de las autoridades del Estado requerido.

Los gastos de toda indole que demande la internaci6n de asilados o refugiados
politicos serdn por cuenta del Estado que la solicite."

"ArtIculo X. Los internados politicos, a que se refiere el Artfculo anterior,
dardn aviso al gobierno del Estado en que se encuentran siempre que resuelvan salir
del territorio. La salida les sera concedida, bajo la condici6n de que no se dirigirdn
al pais de su procedencia, y dando aviso al gobierno interesado."

VI

No serd procedente la extradici6n cuando el delito fuere politico o cuando, aunque
comdn, fuere conexo con el politico, segtin la calificaci6n del Estado requerido, salvo
que consistiere en homicidio u otro atentado personal contra el Jefe del Estado o cualquier
otro de los miembros de los Poderes Ptiblicos.

VII

Cada Parte se compromete a no designar a personas asiladas en su territorio para
ocupar puestos de cardcter politico o militar.

VIII

Cada Parte se compromete a no otorgar en forma alguna ayuda de ningdn gdnero
a quienquiera que intente de cualquier manera alterar el orden pdblico en el territorio
de la otra Parte.

Ix

Cada Parte se compromete a prohibir que dentro de su jurisdicci6n se efectile, por
personas o entidades no oficiales, cualquier trdfico o comercio de armas, equipo o
municiones de guerra.

x

Ambas Partes convienen en que cualquier material de los citados en el Artfculo
anterior que fuere localizado en la jurisdicci6n de una de las Partes, con violaci6n de
lo dispuesto en dicho Articulo, deberi ser de inmediato decomisado por esa Parte e
impedida su exportaci6n.
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XI

Ambas Partes concuerdan en que toda referencia que se haga en el presente Acuerdo
o en la Convenci6n Interamericana sobre Deberes y Derechos de los Estados en Caso
de Luchas Civiles, a "armas o material de guerra", incluye a aviones militares, y tambidn
a los de car~cter civil cuando existan razones para creer que.van ser usados con el fin
de iniciar o ayudar a una lucha civil en territorio de una de las Partes. Asimismo
concuerdan en que las referencias hechas en la Convenci6n Interamericana sobre Deberes
y Derechos de los Estados en Caso de Luchas Civiles, a la expresi6n "buques" o
"embarcaci6n", incluye tambidn a las naves adreas de cualquier tipo, ya sean militares
o civiles.

XII

Ambas Partes convienen en designar, dentro de treinta dfas a partir de la fecha en
que entre en vigor el presente Acuerdo, dos Comitds Fronterizos, uno con jurisdicci6n
desde la vaguada del Rfo Pizote - que desagua en el Lago de Nicaragua y que sirve
de limite a los Departamentos de Rivas y Rio San Juan, fronterizos con Costa Rica -
hasta el mar Caribe, y el otro desde la vaguada de ese mismo Rio hasta el Oc6ano Pacffico.
Estos Comit6s estardn integrados por cuatro oficiales de las fuerzas armadas de las Partes,
y designados en ndmero de dos por cada una de ellas. Las Partes procurardn reponer
cualquier vacante en los Comit6s dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha en que
se produzca. Los miembros de los Comitds residirin, mientras duren sus funciones,
en la zona bajo su jurisdicci6n.

XIII

Los Comitds Fronterizos tendrdn como funci6n coordinar la vigilancia conjunta de
la frontera comtin e investigar cualquier hecho que pueda perturbar la armonfa que debe
existir entre las autoridades y habitantes de ambas Partes, procurando evitar que tales
hechos ocurran y tratando de solucionarlos amistosamente cuando se presenten, sin
perjuicio de que puedan ser tratados por negociaci6n directa entre los Gobiernos de las
Partes o ser referidos a la Comisi6n de Investigaci6n y Conciliaci6n que ambos Gobiernos
han constituido de conformidid con el Tratado Americano de Soluciones Pacfficas (Pacto
de Bogotd).

XIV

El presente Acuerdo serA depositado en la Uni6n Panamericana, la cual enviard copia
certificada autdntica a los Gobiernos Signatarios, a los demis Gobiernos de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos y al Secretario General de
las Naciones Unidas.

Xv

El presente Acuerdo serd ratificado y entrari en vigor cuando las ratificaciones sean
depositadas en la Uni6n Panamericana, la cual comunicard cada dep6sito al otro Gobierno
Signatario. Dicha notificaci6n se considerari como canje de ratificaciones.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan el
presente Acuerdo en la Uni6n Panamericana, en presencia del Presidente y de los otros
Miembros del Honorable Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos, en
la ciudad de Washington, D.C., el dfa 9 de Enero de 1956.

Por Costa Rica:
FERNANDO FOURNIER

Por Nicaragua:
GUILLERMO SEVILLA SACASA

La Repdblica de Costa Rica hace constar que acoge la cliusula sexta de este Acuerdo,
en cuanto modifica el r6gimen de asilo adoptado en la Convenci6n aprobada en la D6cima
Conferencia Interamericana, por cuanto dicha modificaci6n se fundamenta en el Artf-
culo 11, inciso 7 , del C6digo Penal de Costa Rica.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS
OF COSTA RICA AND NICARAGUA PURSUANT TO ARTICLE IV OF
THE PACT OF AMITY SIGNED ON 21 FEBRUARY 19492

The Governments of the Republics of Costa Rica and Nicaragua, reaffirming their
desire to maintain the close friendship as befits two fraternal and neighbouring peoples,
and to avoid in future any dispute which may disrupt their fraternal relations; desiring
to implement the provisions of article IV of the Pact of Amity of 21 February 19492
concerning the best manner of putting into practice the provisions of the Convention
concerning the Duties and Rights of States in the event of Civil Strife3 through a
bilateral agreement; recognizing the effective efforts to bring about peace made by the
Council of the Organization of American States acting provisionally as the Organ of
Consultation, which, in its resolution II of 24 February 1955, appealed to the two Govern-
ments to sign the aforesaid Agreement; have agreed to enter into this Agreement in the
presence of the Chairman and other Members of the Council of the Organization of
American States. To this end, His Excellency, the President of Costa Rica, Don Jos6
Figueres, and His Excellency the President of Nicaragua, General Anastasio Somoza,
have designated the following Plenipotentiaries:
For the Republic of Costa Rica: His Excellency Ambassador Fernando Fournier,

Representative of Costa Rica on the Council of the Organization of American States;

For the Republic of Nicaragua: His Excellency Ambassador Dr. Guillermo Sevilla Sacasa,
Representative of Nicaragua on the Council of the Organization of American States;

who, having shown their full powers, found in good and due form, agree to sign this
Agreement:

I

The two Parties, acting in the spirit which should move the members of the Central
American family of nations, shall collaborate to the best of their ability in order to carry
out those undertakings and activities which require a common effort by both States and
are of mutual benefit and, in particular, in order to facilitate and expedite traffic on the
Pan American Highway and on the San Juan River within the terms of the Treaty of
15 April 18584 and its interpretation given by arbitration on 22 March 1888,1 and also
in order to facilitate those transport services which may be provided to the territory of
one Party by enterprises which are nationals of the other.

II

The two Parties shall, in so far as possible and with the utmost diligence, arrange
for the supervision of their common border as a means of preventing the illegal entry

I Came into force on 25 May 1960 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Washington,
in accordance with article XV.

2 See p. 217 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIV, p. 45.
4 British and Foreign State Papers, vol. 48, p. 1049.
5 Ibid., vol. 79, p. 555.
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of either weapons or armed groups from the territory of one of the Parties into the territory
of the other. The authorities of the two Governments, and, in particular, the border
authorities, shall exchange, as fully as possible, any information which may come to
their attention and which might help to avoid such incidents.

III

Each Party undertakes to apply the necessary measures to prevent revolutionary
movements from being fomented or from rising up in its territory against the other Party.

Each Party undertakes to apply all measures to prevent any person, national or alien,
operating anywhere under its jurisdiction from participating in or abetting any subversive
undertaking, terrorist act or attack against the Head of State of the other Party, the other
members of the executive authorities, the high civil or military authorities, candidates
for those positions and their immediate family members, irrespective of whether relations
maintained are between the two Governments.

IV

The contribution, supply or provision of weapons, war material or equipment, the
training, enlistment, organization or transport of personnel, or the acquisition or supply
of monies for the aforesaid purposes, together with any other similar acts, shall be
considered as participation for purposes of the preceding article.

V

The two Parties agree to apply, in respect of asylees, articles I, II, III, V, VI, VII,
VIII, IX and X of the Convention on Territorial Asylum,I signed at the Tenth Inter-
American Conference, the text of which follows:

"Article I. Every State has the right, in the exercise of its sovereignty, to admit
into its territory such persons as it deems advisable, without through the exercise
of this right, giving rise to complaint by any other State."

"Article IL The respect which, according to international law, is due the
jurisdictional right of each State over the inhabitants in its territory, is equally due,
without any restriction whatsoever, to that which it has over persons who enter it
proceeding from a State in which they are persecuted for their beliefs, opinions,
or political affiliations, or for acts which may be considered as political offenses.

"Any violation of sovereignty that consists of acts committed by a government
or its agents in another State against the life or security of an individual, carried
out on the territory of another State, may not be considered attenuated because the
persecution began outside its boundaries or is due to political considerations or
reasons of state."

"Article III. No State is under the obligation to surrender to another State,
or to expel from its own territory, persons persecuted for political reasons or
offences."

"Article V The fact that a person has entered into the territorial jurisdiction
of a State surreptitiously or irregularly does not affect the provisions of this
Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, No. 1-24378.
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"Article VI. Without prejudice to the provisions of the following articles, no
State is under the obligation to establish any distinction in its legislation, or in its
regulations or administrative acts applicable to aliens, solely because of the fact that
they are political asylees or refugees."

"Article VI. Freedom of expression of thought, recognized by domestic law
for all inhabitants of a State, may not be ground of complaint by a third State on
the basis of opinions expressed publicly against it or its government by asylees or
refugees, except when these concepts constitute systematic propaganda through which
they incite to the use of force or violence against the government of the complaining
State."

"Article VIII. No State has the right to request that another State restrict for
the political asylees or refugees the freedom of assembly or association which the
latter State's internal legislation grants to all aliens within its territory, unless such
assembly or association has as its purpose fomenting the use of force or violence
against the government of the soliciting State."

"Article IX. At the request of the interested State, the State that has granted
refuge or asylum shall take steps to keep watch over or to intern at a reasonable
distance from its border, those political refugees or asylees who are notorious leaders
of a subversive movement, as well as those against whom there is evidence that they
are disposed to join it.

"Determination of the reasonable distance from the border, for the purpose of
internment, shall depend upon the judgment of the authorities of the State of refuge.

"All expenses incurred as a result of the internment of political asylees and
refugees shall be chargeable to the State that makes the request."

"Article X. The political internees referred to in the preceding article shall
advise the government of the host State whenever they wish to leave its territory.
Departure therefrom will be granted, under the condition that they are not to go
to the country from which they came; and the interested government is to be notified."

VI

Extradition shall not be justified where the offence is political or where it is an offence
under ordinary law but is classified by the solicited State as political in nature, except
where it involves homicide or another type of personal attack against the Head of State
or any other member of the public authorities.

VII

Each Party undertakes not to appoint asylees in its territory to political or military
positions.

VIII

Each Party undertakes not to grant any form of assistance to anyone who in any
way attempts to disrupt public order in the territory of the other Party.

IX

Each Party undertakes to prohibit, within its jurisdiction, any trafficking or trade
in weapons, military equipment or ammunition by unauthorized persons or entities.
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X

The two Parties agree that any materials mentioned in the preceding article which
are found in the jurisdiction of either of the Parties and whose presence there is in violation
of the provisions of the article must be immediately confiscated by that Party, and their
export must be prevented.

XI

The two Parties agree that any reference made in this Agreement or in the Inter-
american Convention concerning the Duties and Rights of States in the event of Civil
Strife to "arms or war material" shall include military aircraft, and to civil aircraft where
there is reason to believe that they will be used for the purpose of instigating or
contributing to civil strife in the territory of either of the Parties. They further agree
that references to the term "vessels", in the Interamerican Convention concerning the
Duties and Rights of States in the event of Civil Strife shall also include aircraft of all
types, whether military or civil.

XII

The two Parties agree to appoint, within 30 days from the date of entry into force
of this Agreement, two Border Committees, one whose jurisdiction shall extend from
the thalweg of the Pizote River-which flows into the lake Nicaragua and constitutes
the boundary between the departments of Rivas and Rfo San Juan, on the Costa Rican
border-to the Caribbean Sea; and the other, with jurisdiction from the thalweg of the
Pizote River to the Pacific Ocean. These Committees shall each comprise four officers
of the armed forces of the Parties, two of whom shall be appointed by one Party and
two by the other. The Parties shall endeavour to fill any vacancy in the Committees within
30 days following the date on which it occurs. The members of the Committees shall
reside, during their term of service, in the zone under their Committee's jurisdiction.

XIII

The Border Committees shall be responsible for co-ordinating joint supervision of
the common border and investigating any incident liable to disturb the harmony which
should exist between the authorities and inhabitants of the two Parties, and they shall
make every effort to prevent such incidents from occurring and seek to resolve them
amicably should they arise, without prejudice to the possibility that they may be handled
through direct negotiation between the Governments of the Parties or referred to the
Commission of Investigation and Conciliation established by the two Governments in
accordance with the American Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota).1

XIV

This Agreement shall be deposited with the Pan American Union, which shall
transmit authentic certified copies to the Signatory Governments, to the other Govern-
ments of the States members of the Organization of American States and to the Secretary-
General of the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 55.

Vol. 1465, 1-24844



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des TraitEs

XV

This Agreement shall be ratified and shall enter into force when the ratifications
are deposited with the Pan American Union, which shall communicate each deposit to
the other Signatory Government. Such notification shall be considered as an exchange
of ratifications.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries sign and seal this
Agreement at the Pan American Union, in the presence of the Chairman and other
Members of the Council of the Organization of American States in the city of Washington,
D.C., on 9 January 1956.

For Costa Rica:
FERNANDO FOURNIER

For Nicaragua:

GUILLERMO SEVILLA SACASA

The Republic of Costa Rica declares its acceptance of article VI of this Agreement,
which amends the r6gime of asylum laid down in the Convention adopted at the Tenth
Inter-American Conference, in as much as the amendment is based on article 11, para-
graph 7, of the Costa Rican Penal Code.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES RtPUBLIQUES DU
COSTA RICA ET DU NICARAGUA, COMPLEMENTAIRE A L'AR-
TICLE IV DU PACTE D'AMITIE SIGNE LE 21 FtVRIER 19492

Les Gouvernements des Rdpubliques du Costa Rica et du Nicaragua, r6affirmant
leur d6sir de maintenir les liens 6troits d'amiti6 qui doivent unir deux peuples fr~res
et voisins et d'6viter A l'avenir toute divergence qui porte atteinte A leurs relations
fraternelles; souhaitant donner effet aux dispositions de l'article IV du Pacte d'amiti6
du 21 f6vrier 19492, sur la mani~re la meilleure de mettre en pratique au moyen d'un
accord bilat6ral les dispositions de la Convention concernant les droits et devoirs des
Etats en cas de luttes civiles3 ; reconnaissant l'efficacit6 de l'euvre pacificatrice
accomplie par le Conseil de l'Organisation des Etats amdricains, agissant A titre provisoire
en qualit6 d'Organe de consultation qui, dans sa R6solution II du 24 f6vrier 1955 a invit6
les Gouvernements A souscrire un tel accord, ont r6solu de conclure le pr6sent Accord
en la pr6sence du Pr6sident et des autres membres du distingu6 Conseil de l'Organisation
des Etats am6ricains. A cet effet, le Pr6sident du Costa Rica, Don Josd Figueres, et
le Pr6sident du Nicaragua, G6n6ral Anastasio Somoza, ont d6sign6 les pl~nipotentiaires
suivants :

Pour la R6publique du Costa Rica : L'Ambassadeur Fernando Fournier, reprdsentant
du Costa Rica au Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains;

Pour la R6publique du Nicaragua : L'Ambassadeur Guillermo Sevilla Sacasa, repr6-
sentant du Nicaragua au Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains;

lesquels, apr~s avoir pr6sent6 leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont t6 trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de conclure le pr6sent Accord

I

Les deux Parties, fidles A l'esprit qui doit animer les membres de la famille centram6-
ricaine des nations, collaboreront dans toute la mesure du possible pour mener A bien
les entreprises et r6alisations exigeant un commun effort des deux Etats et avantageuses
pour tous deux, notamment pour faciliter et acc6l6rer la circulation sur la route interam6-
ricaine ainsi que sur le fleuve San Juan, conform6ment aux dispositions du Trait6 du
15 avril 18584 et de son interpr6tation par voie d'arbitrage du 22 mars 18885, et pour
faciliter 6galement le fonctionnement des services de transport effectu6s sur le territoire
de l'une des Parties par des entreprises ayant la nationalitd de l'autre.

II

Les deux Parties organiseront, dans la mesure de leurs possibilit6s et avec la plus
ferme r~solution, la surveillance de leur commune fronti~re afin d'6viter l'introduction

I Entrd en vigueur le 25 mai 1960 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Washington, conform-
ment A l'article XV.

2 Voir p. 217 du prtsent volume.
3 Socidtd des Nations, Recueil des Traigs, vol. CXXXIV, p. 45.
4 British and Foreign State Papers, vol. 48, p. 1049 (texte anglais seulement).
5 Ibid., vol. 79, p. 555 (texte anglais seulement).
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ill~gale, depuis le territoire d'une des Parties sur celui de l'autre, d'armes ou de groupes
arms. Les autoritds des deux Gouvernements, et notamment les services frontaliers,
proc~deront A un dchange aussi largement que possible de tous renseignements venus
A leur connaissance qui permettent d'6viter de tels actes.

III

Chaque Partie s'engage A prendre les mesures n~cessaires pour 6viter que soient
encouragds ou organis~s sur son territoire des mouvements r~volutionnaires dirigds contre
l'autre.

Chaque Partie s'engage A prendre des mesures de toute nature pour 6viter que des
individus quelqu'ils soient, nationaux ou 6trangers, participent depuis un lieu relevant
de sa juridiction A une quelconque entreprise subversive, acte terroriste ou attentat contre
le Chef d'Etat de l'autre Partie, les autres membres des pouvoirs supremes, les hautes
autorit~s civiles ou militaires, les candidats A de tels postes et les membres de leur proche
famille, ou apportent leur concours A une telle activitd, et ce qu'il existe ou non des
relations entre les deux Gouvernements.

IV

L'apport, la livraison ou la fourniture d'armes, de mat6riel de guerre ou d'dquipe-
ments, l'entrainement, le recrutement, l'organisation ou le transport de personnes, ou
bien la collecte ou la fourniture de fonds aux fins pr6cit6es, ainsi que toutes autres actions
analogues, seront consid6r6es comme une participation aux fins de l'article pr6c6dent.

V

Les deux Parties conviennent d'appliquer, en ce qui concerne les asil6s, les articles I,
II, III, V, VI, VII, VIII, IX et X de la Convention sur l'asile territorial', signde A la
Dixi~me Conf6rence interam6ricaine, lesquels disposent :

<(Article I. Dans l'exercice de sa souverainet6, tout Etat a le droit d'admettre
sur son territoire les personnes qu'il lui convient de recevoir, sans qu'un autre Etat,
A l'occasion de l'exercice de ce droit, puisse 6lever aucune r6clamation.

,Article H. Le respect, par tous les Etats, de la juridiction que, conform6ment
au droit international, chacun d'eux exerce sur tous les habitants se trouvant sur
son territoire, s'6tend sans exception aucune A la juridiction qu'il exerce sur les
personnes qui y p6n~trent venant d'un autre Etat oii elles sont poursuivies pour leurs
croyances, opinions ou affiliation politique, ou pour avoir commis des actes qui
peuvent etre consid6rds comme des d6lits politiques.

Aucune violation de souverainet6 consistant en actes d'un gouvernement ou de
ses agents contre la vie ou la s6curit6 d'une personne, perp6tr6s sur le territoire
d'un autre Etat, ne peut etre att6nu6 par le fait que la poursuite avait 6t6 entreprise
hors de ses frontires ou qu'elle ob6it A des mobiles politiques ou A des raisons
d'Etat. ,

Article III. Aucun Etat n'est obligd de remettre A un autre Etat ni d'expulser
de son propre territoire les personnes poursuivies pour des raisons ou des d6lits
politiques.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1438, n° 1-24378.
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o Article V Le fait qu'une personne soit entrde subrepticement ou irrdgulire-
ment sur un territoire soumis A lajuridiction d'un Etat n'affecte pas les stipulations
de cette Convention. ,

Article VI. Sans prdjudice de ce qui est pr6vu aux articles suivants, aucun
Etat n'est oblig6, dans sa l6gislation ni dans ses dispositions ou actes administratifs
applicables aux 6trangers, d'6tablir une distinction motiv6e par le seul fait qu'il s'agit
d'exilds, d'asilds ou de rdfugids politiques.

Article VII. La libert6 d'expression de la pensde que le droit interne reconnait
A tous les habitants d'un Etat, ne peut faire l'objet d'une r6clamation de la part d'un
autre Etat, sous le pr6texte fond6 sur des opinions qu'expriment publiquement, contre
ce dernier ou son Gouvernement, des asil6s ou r6fugids sauf le cas oil ces opinions
constituent une propagande syst6matique qui incite A l'emploi de la force ou de la
violence contre le gouvernement de l'Etat rdclamant. ,

-Article VIII. Aucun Etat n'a le droit de demander un autre Etat de priver
les asilds ou les rdfugi6s politiques de la libert6 de r6union ou d'association que
le droit interne accorde-A tous les 6trangers sur son territoire; A moins que ces rdunions
ou ces associations n'aient pour objet d'encourager l'emploi de la force ou de la
violence contre le gouvernement de l'Etat requdrant. ,,

<< Article IX. Sur la demande de l'Etat int6ress6, celui qui a accord6 le refuge
ou l'asile assurera la surveillance ou proc6lera A l'internement, A une distance
raisonnable de ses frontikres, des r6fugids ou des asilds politiques connus pour avoir

t6 les meneurs notoires d'un mouvement subversif, ainsi que de ceux contre lesquels
existeraient des preuves qu'ils 6taient disposds a en faire partie.

La d6termination de la distance raisonnable des frontikres pour l'internement
ddpendra du critre d'apprdciation des autorit6s de l'Etat requis.

Tous les frais qu'aura cofit6 l'internement des asil6s et des rdfugids politiques
seront A la charge de l'Etat qui l'aura sollicit6. ,

vArticle X. Les intern6s politiques mentionn6s dans l'article prdc6dent aviseront
le gouvernement de l'Etat oh ils se trouveront lorsqu'ils auront ddcid6 de quitter
le territoire. La sortie leur sera accordde sous la condition qu'ils ne retourneront
pas dans le pays d'oii ils viennent et avis en sera donn6 au gouvernement int6ressd.,

VI

I1 ne sera pas proc6d6 A l'extradition quand il s'agit de d6lits qui, d'apr~s la qualifi-
cation de l'Etat requis, sont politiques ou, s'il s'agit de ddlits de droit commun, sont
li6s A la politique, k moins qu'il ne s'agisse d'un homicide ou autre attentat contre la
personne du Chef de l'Etat ou contre tout autre membre des pouvoirs publics.

VII

Chaque Partie s'engage A ne pas nommer des personnes b6n6ficiant du droit d'asile
sur son territoire A des postes de caract~re politique ou militaire.

VIII

Chaque Partie s'engage A n'accorder aucune aide ou concours de quelque nature que
ce soit, A quiconque tente de modifier de quelque mani~re que ce soit l'ordre public
sur le territoire de l'autre.
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IX

Chaque Partie s'engage A interdire que des personnes ou organismes non officiels
effectuent, sur le territoire relevant de sajuridiction, un quelconque trafic ou commerce
d'armes, de matdriel ou de munitions de guerre.

X

Les deux Parties conviennent que tout materiel du type vis6 l'article prdcddent
qui serait trouvd dans la juridiction de l'une des Parties, en violation des dispositions
dudit article, devra imm&liatement 8tre confisqud par la Partie en cause et son exportation
emp6ch6e.

XI

Les deux Parties conviennent que toute r6f6rence dans le prdsent Accord ou dans
la Convention interam6ricaine concernant les droits et devoirs des Etats en cas de luttes
civiles, A des , armes ou matdriel de guerre *, comprend les avions militaires ainsi que
les avions de caract~re civil quand on est fond A croire qu'ils seront utilisds pour entamer
ou aider une lutte civile sur le territoire de l'une des Parties. Elles conviennent de meme
que toute r6f6rence dans la Convention interam6ricaine concernant les droits et devoirs
des Etats en cas de luttes civiles aux termes bateaux * ou (, embarcation > comprend
6galement les vaisseaux a6riens de tous types, militaires ou civils.

XII

Les deux Parties conviennent de nommer, dans un d6lai de trente jours A compter
de 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord, deux commissions frontali~res, l'une ayant
juridiction depuis le thalweg du fleuve Pizote - qui se jette dans le Lac de Nicaragua
et qui sert de limite aux d6partements de Rivas et de Rio San Juan, qui bordent le Costa
Rica - jusqu'A la mer des Cara'bes, et l'autre depuis le thalweg de ce meme fleuve jusqu'A
l'Oc6an Pacifique. Ces commissions se composeront de quatre fonctionnaires des forces
arm6es des deux Parties, A raison de deux pour chacune d'entre elles. Les Parties
s'efforceront de pourvoir A toute vacance au sein des commissions dans les trente jours
suivant la date A laquelle elle se produit. Les membres des commissions r6sideront,
pendant la dur6e de leurs fonctions, dans la zone relevant de leur juridiction.

XIII

Les commissions frontali~res auront pour fonction de coordonner la surveillance
commune de la fronti~re entre les deux pays et d'enqu6ter sur tout fait de nature A porter
atteinte A l'harmonie qui doit exister entre les autorit6s et les habitants des deux Parties;
elles s'efforceront d'6viter que de tels faits se produisent et tenteront de les rdsoudre
Sl'amiable, le cas dch6ant, sans pr6judice de leur r6solution 6ventuelle par voie de

n6gociations directes entre les Gouvernements des Parties ou de leur renvoi h la Com-
mission d'enqu~te et de conciliation constitu6e par les deux Gouvernements conform6ment
au Trait6 amdricain de r6glement pacifique (Pacte de BogotA)'.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 30, p. 55.
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XIV

Le present Accord sera d~posd aupr~s de l'Union panamdricaine, laquelle en enverra
une copie certifi6e conforme aux Gouvernements signataires, aux autres gouvernements
des Etats membres de l'Organisation des Etats am6ricains et au Secr6taire gdn6ral des
Nations Unies.

xv

Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur lorsque les ratifica-
tions auront 6t6 d6posdes aupr~s de l'Union panam6ricaine, laquelle communiquera
chaque d6p6t A rautre Gouvernement signataire. Cette notification sera consid6r6e comme
un 6change de ratifications.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux A l'Union panamdricaine, en pr6sence du Pr6sident et des
autres membres du distingu6 Conseil de l'Organisation des Etats am6ricains, en la ville
de Washington, D.C., le 9 janvier 1956.

Pour le Costa Rica
FERNANDO FOURNIER

Pour le Nicaragua :
GUILLERMO SEVILLA SACASA

La R6publique de Costa Rica fait observer qu'elle accepte la clause VI du pr6sent
Accord, en tant qu'elle modifie le r6gime d'asile adopt6 dans la Convention approuv6e
A la Dixi~me Conf6rence interam6ricaine, cette modification dtant fond6e sur l'article 11,
paragraphe 7 du Code p6nal de Costa Rica.
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") was
established by the General Assembly of the United Nations as an organ of the United
Nations for the purpose of meeting, through the provision of supplies, training and advice,
emergency and long-range needs of children, and their continuing needs particularly
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, the permanent
child health and child welfare programmes of countries receiving assistance; and whereas
the Government of the People's Republic of China (hereinafter called "the Government")
desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it shall
inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the extent
of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed by
the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organizations participating
in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE
FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it which
are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality status
or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary shall be
required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the extent that payment
is expressly provided for in the applicable Plan of Operations.

I Came into force on 22 June 1981 by signature, in accordance with article VIII (1).
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3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and distribu-
tion of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with respect
to the execution of the Plans of Operations as may be mutually agreed to be necessary,
and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in The People's Republic of China and may
assign authorized officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation
with the appropriate officials of the Government with respect to the review and preparation
of proposed projects and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution
or use of the. supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on
the progress of the Plan of Operations and on any other matter relating to the application
of this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to
observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in the People's Republic
of China.

2. The Government, in consultation with UNICEF, shall make arrangements for
and provide funds up to a mutually agreed amount to cover part of the following local
services and facilities:
a) Establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
b) Local personnel required by UNICEF;
c) Postage and telecommunications for official purposes;
d) Transportation of personnel within the country and subsistence allowance.

3. The Government shall facilitate the provision of suitable housing accommodation
for international personnel of UNICEF assigned to the People's Republic of China.

Article V PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the public
adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, respon-
sibility in respect to claims resulting from the execution of the Plans of Operations within
the territory of the People's Republic of China.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or employees
and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents and employees in
case of any claims or liabilities resulting from the execution of plans of operations made
pursuant to this Agreement, except where it is agreed by the Government and UNICEF
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that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for injuries
incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this Article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations. '

No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-

standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until the
termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Govern-
ment and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed the present
Agreement.

[Signed] [Signed]

For the Government: For the United Nations Children's Fund:

Name: CHENG FEI Name: JAMES P. GRANT

Title: Vice Minister of Ministry for Title: Executive Director
Economic Relations with
Foreign Countries

Signed at: Beijing Signed at: Beijing
Date: 22 June 1981 Date: 22 June 1981

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(CHINESE TEXT -TEXTE CHINOISI
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

Beijing, 22 June 1981

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today by and between the United

Nations Children's Fund and the Government of the People's Republic of China concerning
co-operation between UNICEF and the Chinese Government.

I have the honour to place on record the following understandings of UNICEF with
respect to the provisions of the Agreement:

1. Respect for the national sovereignty of the People's Republic of China is recog-
nized as an essential principle underlying the provisions of the Agreement.

2. The two Parties shall, at an appropriate time, review the provisions concerning
claims against UNICEF set forth in Article VI of the Agreement.

Should this review lead to revision of the provisions set forth in Article VI of the
Agreement, such revision would have no effect upon claims against UNICEF in existence
at the time when the review is undertaken.

If the Government of the People's Republic of China agrees to the foregoing under-
standings, I have the honour to suggest this letter should be regarded as constituting an
agreement placing on record the understandings of the Parties on the matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JAMES P. GRANT

Executive Director
United Nations Children's Fund

His Excellency Mr. Cheng Fei
Vice Minister
Ministry for Economic Relations with Foreign Countries

of the People's Republic of China
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II

Beijing, 22 June 1981

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed today by and between the Govern-

ment of the People's Republic of China and the United Nations Children's Fund concerning
co-operation between the Chinese Government and UNICEF.

I have the honour to place on record the following understandings of my Govern-
ment with respect to the provisions of the Agreement:

[See letter 1]

If UNICEF agrees to the foregoing understandings, I have the honour to suggest
this letter should be regarded as constituting an agreement placing on record the under-
standings of the Parties on the matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

CHENG FEI
Vice Minister

Ministry for Economic Relations
with Foreign Countries

His Excellency Mr. James P. Grant
Executive Director
United Nations Children's Fund
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Attendu que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nommnd
SI'UNICEF *) a 6t cr66 par l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies en tant qu'organe

de l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace des fournitures, des moyens
de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance, ainsi qu'A
ses besoins constants, notamment dans les pays en ddveloppement, en vue de renforcer,
lorsque besoin est, les programmes permanents de sant6 et de protection de l'enfance
des pays b6n6ficiaires de l'assistance; et attendu que le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6 , le Gouvernement A) souhaite b6n6ficier de la
cooperation de l'UNICEF aux fins ci-dessus;

L'UNICEF et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit

Article premier. DEMANDES ADDRESS-ES A L'UNICEF ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les projets
auxquels participent I'UNICEF et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d6coulent pour chacune des deux Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir la coop6ration de I'UNICEF,
il lui adressera une demande 6crite, contenant la description du projet qu'il envisage
d'ex6cuter et des propositions concernant la participation respective du Gouvernement
et de I'UNICEF A sa r6alisation.

3. L'UNICEF examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure
dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les obligations
que devront assumer le Gouvernement et I'UNICEF en ce qui concerne la fourniture
d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance, seront d6finies dans
un Plan d'op6rations qui sera signd par le Gouvernement et I'UNICEF et, 6ventuellement,
par les autres organisations participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord
s'appliqueront A chaque Plan d'op6rations.

Article M. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE FOURNIES PAR L'UNICEF

1. Les articles et le mat6riel fournis par l'UNICEF seront transf6r6s au Gouverne-
ment d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du Plan d'opdrations en
ce qui concerne les v6hicules et le transport de mat6riel important. L'UNICEF se r6serve
le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient pas
utilis6s aux fins pr6vues dans le Plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que la distribution
ou l'utilisation des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis par I'UNICEF
se fassent 6quitablement et efficacement, sans discrimination de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au Plan d'Op6rations. Aucun b6n6-

Entr6 en vigueur le 22 juin 1981 par la signature, conformnment au paragraphe I de I'article VIII.
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ficiaire n'aura A payer pour les articles fournis par I'UNICEF, sauf si un paiement est
express6ment prdvu dans le Plan d'Op6rations applicable.

3. L'UNICEF pourra faire apposer sur les fournitures et le matdriel procur6s par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par I'UNICEF.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assu-
rance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par I'UNICEF
apr~s leur arrivde dans le pays et paiera les d6penses y aff6rentes.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A
l'ex6cution des Plans d'Op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord
&re n6cessaires et il communiquera A l'UNICEF, sur sa demande, les documents et
rapports en question.

Article IV COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF ET
FOURNITURE A L'UNICEF DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. ['UNICEF pourra 6tablir un bureau en R6publique populaire de Chine et pourra
y affecter, A titre temporaire ou permanent, des fonctionnaires doment accr6dit6s, qui
tiendront des consultations et collaboreront avec les repr6sentants appropri6s du Gou-
vernement en ce qui concerne l'examen et la pr6paration des projets et plans d'op6rations
proposds ainsi que l'exp6dition, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des articles
et du mat6riel fournis par l'UNICEF Ces fonctionnaires tiendront I'UNICEF au courant
de l'6tat d'avancement du Plan d'op6rations et de toute autre question concernant
l'application du prdsent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment
autoris6s de I'UNICEF de surveiller toutes les phases de l'ex6cution des Plans d'op6rations
en R6publique populaire de Chine.

2. En accord avec I'UNICEF, le Gouvernement prendra des mesures pour mettre
. la disposition de I'UNICEF les facilit6s et services locaux ci-apr~s et pour fournir,
jusqu'A concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, les sommes ndcessaires
au r~glement des d6penses y relatives :
a) Installation, am6nagement et entretien du bureau et prise en charge du loyer;
b) Personnel local n6cessaire A I'UNICEF;
c) Services postaux et t6ldcommunications pour les besoins officiels;
d) Transport du personnel A l'int6rieur du pays et prise en charge des indemnit6s de

subsistance.
3. Le Gouvernement fournira 6galement son aide en vue de trouver des logements

ad6quats pour le personnel international de I'UNICEF affect6 en R6publique populaire
de Chine.

Article V PUBLICITf,

Le Gouvernement coop6rera avec I'UNICEF en vue d'informer convenablement le
public de l'assistance fournie par I'UNICEF.

Article VI. RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera pleine
responsabilitd en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution de Plans d'opdrations sur
le territoire de la R6publique populaire de Chine.
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2. En cons&luence, le Gouvernement sera tenu de rdpondre A toutes les rdclamations
que des tiers pourront faire valoir contre l'UNICEF ou ses experts, agents ou fonction-
naires et d6fendra et mettra hors de cause I'UNICEF et ses experts, agents ou fonction-
naires en cas de r6clamation ou d'action en responsabilitd d6coulant de l'exdcution de
plans d'op6rations arr8t6s en vertu du pr6sent Accord, A moins que le Gouvernement
et I'UNICEF conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilitd
rdsulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou
fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, il sera habilit6 A exercer tous les droits et recours
que I'UNICEF aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le prdsent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es l'encontre
de l'UNICEF au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel de
l'UNICEF.

5. L'UNICEF fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'aide
ndcessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualitds vis~es au paragraphe 2 du
pr6sent article ou pour mettre A ex6cution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera A I'UNICEF, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A son personnel, le b6ndfice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.

Les fournitures et le mat6riel procur6s par I'UNICEF ne donneront lieu A la per-
ception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s con-
formment aux Plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord et les Plans d'opdrations peuvent 8tre modifies par voie

d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent Accord.

En pareil cas, celui-ci restera cependant en vigueur jusqu'a compl~te ex6cution de tous
les Plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dOment accr6dit6s de l'UNICEF et
du Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 respectivement le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance

[Signs] [Signg]

Nom: CHENG FEI Nom: JAMES P. GRANT
Titre Vice-ministre au Minist~re des Titre Directeur g6n6ral

relations 6conomiques avec les
pays 6trangers

Signg d : Beijing Signg i : Beijing
Date : Le 22 juin 1981 Date : Le 22 juin 1981

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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ECHANGE DE LETTRES

Beijing, le 22 juin 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord signd cejour par et entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine relatif
A la coop6ration entre I'UNICEF et le Gouvernement chinois.

J'ai l'honneur de pr6ciser les interpr6tations suivantes, par I'UNICEF, des dispositions
de lAccord :

1. Le respect de la souverainetd nationale de la R6publique populaire de Chine
constitue un principe essentiel qui sous-tend les dispositions de l'Accord.

2. Les deux Parties examineront, A un moment appropri6, les dispositions relatives
aux r6clamations A l'encontre de I'UNICEF figurant A l'article VI de lAccord.

Au cas ob cet examen d6boucherait sur une r6vision des dispositions dnoncdes A
P'article VI de lAccord, cette rdvision serait sans effet sur les r6clamations formul6es
A l'encontre de I'UNICEF A la date A laquelle 1'examen est entrepris.

Si le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine est d'accord avec les
interpretations susmentionn~es, j'ai l'honneur de proposer que cette lettre soit consid~rde
comme un accord dnonqant officiellement l'interprdtation des Parties en la mati~re.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Pour le Fonds des Nations Unies

pour l'enfance :
Le Directeur g6n6ral,

[Signs]

JAMES P. GRANT

Son Excellence Monsieur Cheng Fei
Vice-Ministre
Minist~re des Relations 6conomiques

avec les pays 6trangers
de la R6publique populaire de Chine

II

Beijing, le 22 juin 1981

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me rff6rer A lAccord sign6 ce jour par et entre le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance relatif
A la coopdration entre le Gouvernement chinois et I'UNICEE

J'ai l'honneur de prdciser les interpretations suivantes, par mon Gouvernement, des
dispositions de lAccord :

[Voir lettre I]
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Si I'UNICEF est d'accord avec les interpr6tations susmentionnes, j'ai l'honneur
de proposer que cette lettre soit consid6r6e comme un accord 6nongant officiellement
l'interpr6tation des Parties en la mati~re.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour le Ministare des Relations 6conomiques
avec les pays 6trangers :

Le Vice-Ministre,

[Sign J

CHENG FEI

Son Excellence Monsieur James P. Grant
Directeur g6n6ral
Fonds des Nations Unies pour l'enfance
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TICNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y
EL GOBIERNO DE BELICE

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Belice, denominados
en adelante las Partes Contratantes:

Considerando las excelentes relaciones existentes y deseosas de fortalecerlas atn
mis, a trav6s del desarrollo de la cooperaci6n cientffica y t6cnica;

Reconociendo que el establecimiento de un amplio y consistente marco de referencia
para la cooperaci6n t6cnica serd de beneficio recfproco;

Han convenido lo siguiente:

Artculo I. Las Partes Contratantes desarrollardn la cooperaci6n cientffica y t6cnica
en sectores prioritarios de acuerdo a sus respectivas polfticas de desarrollo, mediante
proyectos especfficos de interds mutuo.

Articulo II. Las Partes Contratantes coordinardn y propiciardn todas las actividades
de cooperaci6n cientffica y tdcnica que se realicen al amparo de los diferentes acuerdos
o entendimientos especfficos que para el fortalecimiento de las relaciones de cooperaci6n
cientffica y t6cnica se suscriban entre organismos y entidades de ambos parses.

Articulo IIl. En materia de cooperaci6n cientffico-t6cnica, las Partes Contratantes
acuerdan llevar a cabo intercambios en los siguientes renglones:

i) Informaci6n
ii) Especialistas

iii) Formaci6n de Recursos Humanos
iv) Material y Equipo
v) Proyectos Conjuntos de Desarrollo Cientffico y Tecnol6gico

vi) Organizaci6n de Seminarios, Conferencias y Exposiciones, o
vii) Cualquier otra modalidad que se convenga.

Artfculo IV Con el fin de asegurar la coordinaci6n de las acciones para el cumpli-
miento del presente Convenio y de lograr las mejores condiciones para su aplicaci6n,
las Partes Contratantes establecen una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientffica y
T6cnica entre M6xico y Belice.

Artfculo V La Comisi6n Mixta se reunird alternadamente en cada uno de los dos
pafses, cada dos afios, en las fechas y ciudades que se acuerden por la vfa diplomdtica.
Las Partes Contratantes podrdn convocar, de comtin acuerdo, reuniones especiales para
el estudio de proyectos y de temas especfficos cuando lo consideren necesario.

Artculo VI. La Comisi6n Mixta vigilard el buen funcionamiento del presente
Convenio, elaborard el programa de trabajo bienal, evaluard y revisari el programa
conjunto, hard las recomendaciones que considere pertinentes a las Partes Contratantes
y elaborard su reglamento de trabajo.

Artfculo VII. Por parte de M6xico el 6rgano ejecutor encargado de coordinar las
acciones que se desprendan del presente Convenio seri la Secretarfa de Relaciones
Exteriores. Por parte de Belice serd el Ministerio de Asuntos Extranjeros.
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Artfculo VIII. Los organismos y entidades de ambos parses responsables de la puesta
en marcha de los acuerdos o entendimientos interinstitucionales previstos en el Artf-
culo II del presente Convenio, deberdn informar a la Comisi6n Mixta sobre los resultados
de sus trabajos y sometertn propuestas para el desarrollo posterior de la cooperaci6n.

Articulo IX. De conformidad con su legislaci6n interna, cada una de las Partes
Contratantes se otorgardn las facilidades que procedan para la entrada y salida del
personal, del material y del equipo que se utilice en la realizaci6n de los proyectos que
se acuerden al amparo del presente Convenio.

Articulo X. El personal enviado a una de las Partes Contratantes por la Otra se
someterd, en el lugar de su ocupaci6n a las disposiciones de la legislaci6n nacional del
pafs receptor. Este personal no podri dedicarse en el pafs receptor a ninguna actividad
ajena a sus funciones, ni recibir ninguna remuneraci6n fuera de las que hubiesen sido
estipuladas, sin la previa autorizaci6n de.las Partes Contratantes.

Artdculo XL Con respecto al intercambio de informaci6n y difusi6n de la misma,
se observardn las leyes y demds disposiciones vigentes en ambos Estados, asf como los
respectivos compromisos internacionales y los derechos y obligaciones que se acuerden
con relaci6n a terceros. Cuando la informaci6n sea proporcionada por una Parte Contra-
tante, 6sta podrd sefialar, cuando lo juzgue conveniente, restricciones para su difusi6n.

Articulo XII. Las Partes Contratantes podrin solicitar el financiamiento y la parti-
cipaci6n de organismos internacionales para la ejecuci6n de proyectos y programas que
se acuerden de conformidad con el presente Convenio.

Articulo XIII. Los costos de transporte internacional que implique el envfo del
personal a que se refiere el Artfculo III del presente Convenio, de una de las Partes
Contratantes al territorio de la Otra, se sufragarn por la Parte que lo envfe. El costo
de hospedaje, alimentaci6n, transporte local, facilidades m6dicas y otros gastos necesarios
para la ejecuci6n del programa se cubrirn por la Parte receptora, a menos que expresa-
mente se especifique de otra manera o sean objeto de los acuerdos particulares a que
se refiere el Artfculo II.

Arttculo XIV Cualquier diferencia o conflicto entre las Partes Contratantes relativa
a la interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio ser resuelta de comin acuerdo.

Artfculo XV El presente Convenio podri ser modificado con el consentimiento
de las Partes Contratantes, a propuesta de cualquiera de Ellas. Las modificaciones
acordadas en los tdrminos del presente Artfculo se formalizardn a trav6s del canje de
notas diplomiticas y entrarn en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes se
comuniquen reciprocamente haber cumplido los requisitos legales necesarios para ello.

Articulo XVI. El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en la cual
las Partes Contratantes se comuniquen recfprocamente, por la vfa diplomdtica, haber
cumplido los requisitos necesarios para tal fin y tendri una vigencia de 5 afilos, prorro-
gables por reconducci6n tdcita, por perfodos adicionales iguales.

Articulo XVII. El presente Convenio podri ser denunciado por cualquiera de las
Partes Contratantes mediante notificaci6n escrita dirigida a la Otra con seis meses de
anticipaci6n a la fecha de terminaci6n, en cuyo caso, el tdrmino de la vigencia del
Convenio no seri en perjuicio de la continuaci6n y conclusi6n de contratos, acuerdos
o entendimientos acordados durante su vigencia.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes de Mdxico y Belice debidamente
facultados por sus respectivos Gobiernos firman el presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de Mdxico, Distrito Federal, el dfa [veintid6s] del mes de
febrero del afio de mil novecientos ochenta y cinco en dos ejemplares en idioma espafiol
e ingl6s igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg]

BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Belice:

[Signed - Signi]

DEAN OLIVER BARROW

Ministro de Asuntos Extranjeros
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BASIC AGREEMENT' OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF BELIZE

The Government of the United Mexican States and the Government of Belize referred
to hereafter as the Contracting Parties:

Considering their existing excellent relations and desirous to further strengthening
them, through the development of scientific and technical cooperation,

Recognising that the establishment of a broad and firm framework of reference for
technical cooperation shall be of mutual benefit;

Have agreed to the following:
Article L The Contracting Parties shall develop scientific and technical cooperation

in priority areas according to their respective development policies through specific
projects of mutual interest.

Article 11. The Contracting Parties shall coordinate and facilitate all those under-
takings of scientific and technical cooperation that are carried out under the aegis of
the various specific agreements or understandings that for the purpose of strengthening
the relations of scientific and technical cooperation are entered into by organizations
and entities of both countries.

Article 111. In regard to scientific-technical cooperation, the Contracting Parties
agree to carry out exchanges in the following areas:

i) Information
ii) Specialists

iii) Development of Human Resources
iv) Material and Equipment
v) Joint Development Projects in the Fields of Science and Technology
vi) Organizing Seminars, Conferences and Exhibitions, or

vii) Any other related modality which may be agreed to.

Article IV So as to ensure the coordination of action necessary for the implementa-
tion of this Agreement and so as to achieve the best conditions for its applications, the
Contracting Parties establish a Mixed Commission for Scientific and Technical Coopera-
tion between Mexico and Belize.

Article V The Mixed Commission will meet alternately every two years in each
of the two countries, on the dates and cities to be agreed to through diplomatic channels.
The Contracting Parties may call, subject to common agreement, special meetings for
the study of specific projects and ideas when they so consider it necessary.

Article VI. The Mixed Commission will oversee the effective implementation of
the present Agreement, will develop the biennial work programme, will evaluate and
check the joint programme, will make recommendations it considers pertinent to the
Contracting Parties and will adopt its own rules of procedure.

I Came into force on 18 November 1986, the date on which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the necessary requirements, in accordance with article XVI.
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Article VII. For Mexico, the executing organ in charge of coordinating the activities
emanating from the present Agreement shall be the Secretariat of Foreign Relations of
Mexico. For Belize shall be the Ministry of Foreign Affairs.

Article VIII. The organizations or entities from both countries responsible for
putting into effect the inter-institutional agreements or understandings foreseen under
Article II of the present Agreement, shall inform the Mixed Commission on the result
of their activities and shall submit proposals for the subsequent development of
cooperation.

Article IX. Subject to their internal legislation, both Parties will extend the necessary
applicable facilities for the entry and exit of personnel, and material equipment that is
utilized for the implementation of the projects convened under the present Agreement.

Article X. Personnel sent to one of the Contracting Parties by the Other, shall be
subject, in the place of performance of their activities, to the national legislation of the
receiving country, this personnel shall not undertake in the receiving country any activity
outside its functions, nor will it be able to receive emoluments apart from those stipulated,
without the previous authorization of the Contracting Parties.

Article XI. With respect to the exchange of information and to its dissemination,
the laws and other regulations in force in both countries will be observed, as well as
the respective international commitments, and the rights and obligations that may be
agreed to in relation to third parties. Whenever the information is forwarded or provided
by one Contracting Party, it will be able to indicate, whenever it considers it necessary,
restrictions with respect to its dissemination.

Article XII. The Contracting Parties shall be able to apply for financing and for
the participation of international organizations, for the execution of projects and programs
that may be convened under the present Agreement.

Article XIII. The expenses relating to international transport incurred when sending
personnel provided for under Article III of the present Agreement, from one of the
Contracting Parties to the territory of the Other, will be met by the Party sending the
personnel. The cost of housing, food, internal transportation, medical attention and other
expenses necessary for carrying out the program will be met by the receiving country,
unless it is expressly specified otherwise, or are the subject of the specific agreements
referred to in Article II.

Article XIV Any dispute or conflict between the Contracting Parties relating to
the interpretation or execution of this Agreement will be resolved through mutual
agreement.

Article XV The present Agreement may be modified with the consent of the Con-
tracting Parties, at the request of any of them. The modifications convened in the terms
of the present Article, shall be formalized through the exchange of diplomatic notes and
shall come into force on the date when the Contracting Parties mutually report to each
other having met the legal requirements necessary for such modification.

Article XVI. The present Agreement shall enter into effect on the date when the
Contracting Parties mutually inform through the diplomatic channels, having met the
necessary requirements to that end, and shall be in force for five (5) years, automatically
renewable for additional periods of five years each.

Article XVII. The present Agreement may be denounced by any of the Contracting
Parties through a written notification to the Other, to be made six months in advance
to the date of termination, in which case the termination of the Agreement shall not
prejudice the continuation and conclusion of contracts, agreements or understandings
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convened during the time this Agreement is in force. In witness thereof, the representatives
of Mexico and Belize, duly authorized by their respective Governments, sign the present
Agreement.

DONE in the City of Mexico the twenty-second day of the month of February in
the year one thousand nine hundred and eighty-five, in two copies in Spanish and English,
both being equally valid.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

BERNARDO SEP(JLVEDA AMOR

Secretary of Foreign Relations

For the Government
of Belize:

[Signed]

DEAN OLIVER BARROW

Minister of Foreign Affairs

Vol. 1465, 1-24846



268 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE BELIZE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de Belize,
d6nomm6s ci-apr~s les Parties contractantes :

Consid6rant les relations excellentes existant entre eux et d6sireux de les resserrer
en ddveloppant leur coop6ration scientifique et technique;

Reconnaissant que l'6tablissement d'un vaste cadre de r6f6rence stable pour la coop6-
ration technique est dans l'int6r&t de leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes m~neront leur coop6ration scientifique

et technique dans des secteurs prioritaires, conform6ment A leurs politiques respectives
de d6veloppement, au moyen de projets spdcifiques d'intrt mutuel.

Article H. Les Parties contractantes coordonneront et favoriseront toutes les activit6s
de coopdration scientifique et technique men6es sous couvert des diff6rents accords ou
arrangements sp6cifiques qui seront conclus entre des organismes et des entit6s des deux
pays afin de renforcer les relations de coop6ration scientifique et technique.

Article Ilf. En mati~re de coop6ration scientifique et technique, les Parties contrac-
tantes conviennent de proc~der A des 6changes dans les domaines suivants

i) Information
ii) Sp6cialistes

iii) Formation de ressources humaines

iv) Mat6riel et dquipement
v) Projets conjoints de d6veloppement scientifique et technologique
vi) Organisation de colloques, conf6rences et expositions, ou

vii) Tout autre domaine dont il sera convenu.

Article IV Afin d'assurer la coordination des actions visant A l'ex6cution du pr6sent
Accord et de cr6er les conditions les plus propices A son application, les Parties
contractantes 6tablissent une Commission mixte de coop6ration scientifique et technique
entre le Mexique et Belize.

Article V La Commission mixte se r6unira A tour de r6le dans chacun des pays,
tous les deux ans, A des dates et en des villes qui seront fix6es par la voie diplomatique.
Les Parties contractantes pourront convoquer, d'un commun accord, des r6unions
sp6ciales pour 6tudier des projets et des sujets pr6cis quand elles le jugent n6cessaire.

Article VI. La Commission mixte veillera au bon fonctionnement du pr6sent Accord,
61aborera le programme de travail biennal, 6valuera et r6visera le programme commun,
formulera les recommandations qu'elle juge utile aux Parties contractantes et 61aborera
un rbglement de travail.

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1986, date A laquelle les Parties se sont informdes de I'accomplissement des formalitds

requises, conformment A I'article XVI.
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Article VII. Pour ce qui est du Mexique, l'organe exdcutif charg6 de coordonner
les mesures qui seront prises en application du pr6sent Accord sera le Secr6tariat des
relations extdrieures. Pour ce qui est de Belize, ce sera le Ministre des Affaires
6trang~res.

Article VIII. Les organismes et entit6s des deux pays responsables de la mise en
application des accords ou arrangements interinstitutions pr6vus i l'article II du pr6sent
Accord devront porter A la connaissance de la Commission mixte les r6sultats de leurs
travaux et lui soumettre des propositions sur les moyens de d6velopper ultdrieurement
la coop6ration.

Article IX. Chaque Partie contractante accordera, conform6ment sa 16gislation
interne, toutes les facilit6s n6cessaires pour l'entr6e et la sortie du personnel, du matdriel
et de l'6quipement destin6s A la r6alisation des projets qui seront convenus en application
du prdsent Accord.

Article X. Le personnel envoy6 A l'une des Parties contractantes par l'autre sera
soumis, sur les lieux de son travail, aux dispositions de la 16gislation nationale du pays
d'accueil. I1 ne pourra se livrer dans le pays d'accueil aucune activit6 6trang~re A ses
fonctions, ni recevoir de rdmun6ration autre que celle stipul6e, sans avoir requ au pr6alable
l'autorisation des Parties contractantes.

Article X1. En ce qui concerne les 6changes d'information et la diffusion de l'infor-
mation, les Parties observeront les lois et autres dispositions en vigueur dans les deux
Etats, ainsi que leurs engagements internationaux respectifs et les droits et obligations
accord6s A des tiers ou contract6s A leur 6gard. Lorsque l'information est fournie par
l'une des Parties contractantes, elle pourra indiquer, quand elle le juge utile, les restric-
tions qu'elle souhaite voir apporter A sa diffusion.

Article XII. Les Parties contractantes pourront demander le financement et la
participation d'organismes internationaux pour l'ex6cution des projets et programmes
qui seront arr~t6s conformdment au prdsent Accord.

Article XIII. Les frais de transport international aff6rents A l'envoi du personnel
pr6vus il l'article III du pr6sent Accord de l'une des Parties contractantes au territoire
de l'autre seront support6s par la Partie qui envoie ledit personnel. Les frais de logement,
de nourriture, de transport local, de soins mddicaux et autres ddpenses n6cessaires A
1'ex6cution du programme seront support6s par la Partie h6te, A moins que d'autres
dispositions expresses n'aient 6t6 pr6vues A cet effet ou que ces frais ne fassent l'objet
des accords particuliers vis6s A l'article II.

Article XIV Toute divergence ou conflit entre les Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de l'exdcution du pr6sent Accord sera r6solu d'un commun accord.

Article XV Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 avec le consentement des Parties
contractantes, sur proposition de l'une quelconque d'entre elles. Les modifications
arretdes conform6ment aux dispositions du pr6sent article seront ent6rin6es au moyen
d'un 6change de notes diplomatiques et entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes se communiqueront r6ciproquement avoir rempli les formalit6s l6gales
requises cet effet.

Article XVI. Le prdsent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle
les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement, par la voie diplomatique, qu'elles
ont rempli les prescriptions requises A cet effet; il aura une validit6 de cinq ans et pourra
8tre prorog6 par reconduction tacite pour des p6riodes additionnelles de durde 6gale.

Article XVII. Le pr6sent Accord pourra 8tre ddnonc6 par l'une des Parties contrac-
tantes moyennant notification 6crite adress6e A l'autre avec un pr6avis de six mois. En
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pareil cas, la cessation de lAccord ne portera pas atteinte A la poursuite et A la conclusion
des contrats, accords ou arrangements conclus durant sa validit6.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Mexique et de Belize, dement habilit6s A cet
effet par leurs gouvernements respectifs, signent le pr6sent Accord.

FAIT en la ville de Mexico, District f6d6ral, le 22 f6vrier 1985, en deux exemplaires,
en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

Le Secr6taire des relations
ext6rieures,

[Signs]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR

Pour le Gouvernement
de Belize :

Le Ministre des Affaires 6trangres,

[Sign9]

DEAN OLIVER BARROW
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 62 annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Secretary-
General among the Contracting Parties on 27 January 1987. They came into force on 27 June
1987, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 6 as amended ("Revision I incorporating the 01 series of

amendments") reads as follows:

Regulation No. 6

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF DIRECTION INDICATORS
FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT MOTORCYCLES) AND THEIR TRAILERS

I. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

1.1. "Direction indicator" means a device mounted on a motor vehicle or trailer which,
when operated by the driver, signals the latter's intention to change the direction in
which the vehicle is proceeding. The present Regulation applies solely to fixed-position
flashing light devices whose flashing is obtained by the intermittent supply of electric
current to the lamp;

1.2. Definition of terms

(See annex 6);

1.2.1. "Light-emitting surface" means all or part of the surface of the transparent material
that encloses the light-signalling device and allows compliance with photometric and
colorimetric requirements;

1.2.2. "Illuminating surface of a light-signalling device" means the orthogonal projection
of the lamp on a plane perpendicular to its axis of reference and tangent to the light-
emitting surface of the lamp, such projection being bounded by the covering of the
screen edges situated in that plane and each allowing only 98 per cent of the total intensity
of the lamp to subsist in the direction of the axis of reference; for the purposes of
determining the lower, upper and lateral edges of the lamp, only screens having a
horizontal or a vertical edge shall be considered;

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in
volumes 915, 917, 926, 932,940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,1048,
1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367 1374, 1379, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463 and 1464.

2 ]bid., vol. 607, p. 282.
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1.2.3. "Apparent surface" for a specific direction of observation means the orthogonal
projection of the light-emitting surface on a plane perpendicular to this direction and
tangential to the light-emitting surface;

1.2.4. "Axis of reference" (or "reference axis") means the characteristic axis of the lamp
signal determined by the manufacturer of the lamp for use as the direction of reference
(H = 0 *, V = 0 0) for angles of field for photometric measurements and for installing
the lamp on the vehicle;

1.2.5. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the light-
emitting surface; it is specified by the lamp;

1.3. "Direction indicators of different 'types' are different indicators which differ in such
essential respects as:
The trade name or mark,
The characteristics of the optical system (levels of intensity, light distribution angles, etc.),
The category of direction indicators;

1.4. "Device" means a lighting or light-signalling device comprising a light source (and,
in certain cases, an optical system) a light-emitting surface and a housing (lamp body).
A device may comprise one or more lamps; if it comprises several lamps, they may be:

1.4.1. "Independent lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses, separate
light sources and separate lamp bodies;

1.4.2. "Grouped lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses and separate
light sources, but a common lamp body;

1.4.3. "Combined lamps": lamps having separate lenses or separate parts of lenses, but a
common light source and common lamp body;

1.4.4. "Reciprocally incorporated lamps": lamps having separate light sources (or a single
light source operating in different ways), totally or partially common lenses and a
common lamp body.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative. It shall specify to which category or
to which of the categories 1, la, lb, 2, 3, 4 or 5 according to annex 1, the direction
indicator belongs and, if it belongs to category 2, whether it has one level of intensity
(category 2a) or two levels of intensity (category 2b) and whether the direction indicator
may also be used in an assembly of two lamps of the same category.

2.2. For each type of direction indicator the application shall be accompanied by the following:
2.2.1. Drawings, in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type and

category and showing geometrically in what position the direction indicator is mounted
on the vehicle; the axis of observation to be taken as the axis of reference in the tests
(horizontal angle H = 0 0, vertical angle V = 0 0); and the point to be taken as the centre
of reference in the said tests. The drawings shall show the position intended for the
approval number and the additional symbols in relation to the circle of the approval mark;

2.2.2. A brief technical description stating, in particular, the category or categories of the
filament lamp prescribed; this filament lamp category shall be one of those contained
in Regulation No. 37);'

2.2.3. For a direction indicator of category 2b, an arrangement diagram and a specification
of the characteristics of the system ensuring the two levels of intensity;

2.2.4. Two samples; if the approval is applied for devices which are not identical but are
symmetrical and suitable for mounting one on the left and one on the right side of the
vehicle, the two samples submitted may be identical and be suitable for mounting only
on the right or only on the left side of the vehicle; for a direction indicator of cate-
gory 2b, the application shall also be accompanied by two samples of the parts consti-
tuting the system which ensures the two levels of intensity.

United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337.
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3. MARKINGS

Devices submitted for approval:

3.1. Must bear the trade name or mark of the applicant; this marking must be clearly legible
and indelible;

.3.2. Must bear a clearly legible and indelible marking indicating the category or categories
of filament lamp prescribed;

3.3. Must comprise a space of sufficient size for the approval marking and the additional
symbols prescribed in paragraph 4.4 below; this space shall be shown in the drawings
mentioned in paragraph 2.2.1 above.

4. APPROVAL

4.1. If the two devices which are submitted in pursuance of paragraph 2.2.4 above satisfy
the provisions of this Regulation, approval shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 01 corresponding to the 01 series of amendments which entered into force
on ........ ) shall indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval.
The same Contracting Party shall not assign this number to another type of device
covered by this Regulation. Direction indicators of different categories may be marked
with a single approval number when they form one assembly.

4.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of a type of device shall
be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation, by means
of a form conforming to the model in annex 2 to this Regulation and of an attached
drawing supplied by the applicant for approval, in a format not exceeding A4 (210 x
297 rmn) and, if possible, to the scale of 1:1.

4.4. Every device conforming to a type approved under this Regulation must bear, in the
space referred to in paragraph 3.3 above, and in addition to the markings prescribed
in paragraphs 3.1 and 3.2:

4.4.1. An international approval marking consisting of:

4.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval;""t

4.4.1.2. The number of this Regulation followed by the letter "R" and the approval number
prescribed in paragraph 4.2 above;

4.4.2. The following additional symbol or symbols:

4.4.2.1. One or more of the numbers 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4 or 5, according to whether the
device belongs to one or more categories 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4 or 5 applied for according
to paragraph 2.1;

4.4.2.2. On devices which cannot be mounted on either side of the vehicle indiscriminately,
an arrow showing in what position the device is to be mounted (the arrow shall
be directed outwards from the vehicle in the case of devices of categories 1, la, lb,
2a and 2b and towards the front of the vehicle in the case of devices of categories 3,
4 and 5);

I' 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, 2 and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

I In United Nations, Treaty Series, volume 607, footnote indicators which are part of the authentic text appear as
asterisks, starting with * as the first footnote indicator on a page.

2 See footnote I on p. 272 of this volume.
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4.4.2.3. On devices which may be used as a single lamp as well as in an assembly of two
lamps, the additional letter "D" to the right side of the symbol mentioned in para-
graph 4.4.2.1.

4.5. The mark and symbols mentioned in paragraphs 4.4.1 and 4.4.2 above shall be indelible
and clearly legible even when the device is mounted on the vehicle.

4.6. When two or more lamps are part of the same grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps approval is only granted, if each of these lamps satisfies the
provisions of this Regulation or of another Regulation. Lamps not satisfying any one
of those Regulations, shall not be part of such grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps.

4.6.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to comply
with the requirements of several Regulations, a single international approval mark may
be applied consisting of a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, an approval number and, if
necessary, the required arrow. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps provided that:

4.6.1.1. It is visible after their installation;
4.6.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps that transmits

light can be removed without at the same time removing the approval mark.

4.6.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation under which
approval has been granted together with the corresponding series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments to the Regulation at the time
of issue of the approval shall be marked:

4.6.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface;

4.6.2.2. Or in a group, in such a way that each lamp of the grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps may be clearly identified (see three possible examples shown in
annex 3).

4.6.3. The size of the components of a single approval mark shall not be less than the minimum
size required for the smallest of the individual marks, under which approval has been
granted.

4.6.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another type of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps covered by this Regulation.

4.7. Annex 3 to this Regulation gives examples of the arrangement of the approval marks
for single lamp (figure 1) and for grouped lamps (figure 2) with all additional symbols
mentioned above.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each device supplied shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6 and
8 below.

5.2. The devices must be so designed and constructed that under normal conditions of use,
and notwithstanding the vibrations to which they may be subjected in such use, their
satisfactory operation remains assured and they retain the characteristics prescribed
by this Regulation.

6. INTENSITY OF LIGHT EMITTED

6.1. In the reference axis, the light emitted by each of the two devices supplied must be
of not less than the minimum intensity and of not more than the maximum intensity
specified below:

Vol. 1465, A-4789
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Maximum ralues in cd when used as

Total for the
Lamp (single) assembly of

Minimum marked "D" two lamps
Direction indicator(

21  
intensities Single (see paragraph (see paragraph

of category cd lamp 4.4.2.3.) 4.4.2.3.)

1 .................................. 175 700(' )  490(3) 98003)
la ................................. 250 800(3) 560(3)  

1 120('
)

lb ................................. 400 860('
)  600(') 1 200(

3 )

2a ................................. 50 200 140 280
2b by day .......................... 175 700(3)  4903) 980(3)

by night ......................... 40 120(3) 840
)  168(

3
)

3 towards the front ................. 175 700('
)  490(

3
) 980(

3)

towards the rear .................. 50 200 140 280
4 towards the front ................. 175 700(

3
) 490(') 980(3

)

towards the rear .................. 0.6 200 140 280
5 .................................. 0.6 200 140 280

(2) The installation of front direction indicators of the various categories in power-driven vehicles and their trailers is
provided for in the Regulations concerning the installation of lighting and light-signalling devices (Regulations Nos. 48'
and 532).

(3) The total value of maximum intensity for an assembly of two lamps is given by multiplying by 1.4 the value prescribed
for a single lamp.

When two iridividual lamps having the same function, whether identical or not, are grouped in one device such that
the projections of the illuminating surfaces of the individual lamps on a vertical plane perpendicular to the vehicle's median
longitudinal plane occupy not less than 60 per cent of the smallest rectangle circumscribing the projections of the said
illuminating surfaces, such an assembly shall be deemed to be a single lamp for the purpose of installation on a vehicle.
In such a case, each individual lamp shall comply with the minimum intensity required; the admissible maximum intensity
shall not be exceeded by both lamps together (last column of the table).

In the case of a single lamp containing more than one light source:
-The lamp shall comply with the minimum intensity required when any one light source has failed, and
-When all light sources are illuminated the maximum intensity specified for a single lamp may be exceeded provided that

the single lamp is not marked 'D' and the maximum intensity specified for an assembly of two lamps (last column of
the table) is not exceeded.

6.2. Outside the reference axis, within the angular fields specified in the arrangement
diagrams in annex 1 to this Regulation, the intensity of the light emitted by each of
the two devices supplied must:

6.2.1. In each direction corresponding to the points in the luminous-intensity distribution table
reproduced in annex 4 to this Regulation, be not.less than the minimum specified in
paragraph 6.1 above multiplied by the percentage specified in the said table for the
direction in question;

6.2.1.1. In divergence from paragraphs 6.2 and 6.2.1, for categories 4 and 5 direction indicators,
to the rear, a minimum value of 0.6 cd is required throughout the fields specified in
annex 1;

6.2.2. In no direction within the area from which the indicator lamp is visible, exceed the
maximum specified in paragraph 6.1 above;

6.2.3. Moreover,
6.2.3.1. Throughout the fields defined in the diagrams in annex 1, the intensity of the light

emitted must be not less than 0.7 cd for devices of category lb, not less than 0.3 cd
for devices of categories 1, la, 2a, 3, 4 towards the front and for those of category 2b
by day; it shall not be less than 0.07 cd for devices of category 2b by night;

6.2.3.2. For devices of categories 1 and 2b by night and, to the front, for devices of categories 3
and 4, the intensity of the light emitted outside the zone defined by the measuring
points ± 10°H and ± 10 V (10°-field) must not exceed the following values:

United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 351.
2 Ibid., vol. 1299, p. 306.
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Maximum values in cd outside the O.field

Total for the
Lamp (single) assembly of
marked "D" two lamps

Direction indicator (see paragraph (see paragraph
of category Single lamp 4.4.2.3.) 4.4.2.3.)

2b by night .......................... 100 70 140
1. 3 and 4 ........................... 400 280 560

Between the boundaries of the 10°-field (± 10H and ± 10°V) and the 5 a-field (± 5 *H
and ± 5 °V), the maximum admissible values of the intensities are linearly increased
up to the values as defined in paragraph 6.1;

6.2.3.3. For devices of category la and lb, the intensity of the light emitted outside the zone
defined by the measuring points ± 15 °H and ± 15 °V (15 '-field) shall not exceed the
following values:

Maximum values in cd outside the 15°-field

Total for the
Lamp (single) assembly of
marked "D" two lamps

Direction indicator (see paragraph (see paragraph
of category Single lamp 4.4.2.3.) 4.4.2.3.)

la .................................. 250 175 350
lb .................................. 400 280 560

Between the boundaries of the 15 *-field (± 15 *H and ± 15° V) and the 5*-field (± 5 H
and ± 5'V), the maximum values are increased linearly up to the values as defined
in paragraph 6.1.

6.2.3.4. The provisions of paragraph 2.2 of annex 4 to this Regulation on local variations of
intensity must be observed.

6.3. The intensities shall be measured with the filament lamp(s) continuously alight.
6.4. In the case of devices of category 2b the time that elapses between electrical supply

being switched on and the light output measured on the reference axis to reach 90 per
cent of the value measured in accordance with paragraph 6.3 above shall be measured
for both the day and the night conditions of use. The time measured for the night
condition of use shall not exceed that measured for the day condition of use.

6.5. Annex 4, referred to in paragraph 6.2.1 above, gives particulars of the measurement
methods to be used.

7. TEST PROCEDURE

7.1. All measurements shall be made with an uncoloured standard filament lamp of the
category prescribed for the device, the supply voltage being so regulated as to produce
the normal luminous flux prescribed for that category of lamp.

7.2. However, in the case of an indicator of category 2b for which an additional systemo)
is used to obtain the night-time intensity, the voltage applied to the system for measuring
the night-time intensity shall be that which was applied to the filament lamp for measur-
ing the day-time intensity.

7.3. The vertical and horizontal outlines of the illuminating surface of a light-signalling
device (paragraph 1.2.2) shall be determined and measured in relation to the centre
of reference (paragraph 1.2.5).

8. COLOUR OF LIGHT EMITTED

The colour of the light emitted shall be within the limits of the co-ordinates prescribed
in annex 5 to this Regulation.

(4) The functioning and installation conditions of this additional device will be defined by special provisions.

Vol. 1465, A-4789
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9. CONFORMITY OF PRODUCTION
Every device bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall conform
to the type approved and shall comply with the photometric and colorimetric conditions
specified in paragraphs 6 and 8 above. Nevertheless, in the case of a device picked
at random from series production, the requirements as to minimum intensity of the
light emitted (measured with a standard filament lamp as referred to in paragraph 7
above) shall be limited in each relevant direction to 80 per cent of the minimum values
specified in paragraphs 6.1 and 6.2 above.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a device pursuant to this Regulation may be withdrawn
if the foregoing conditions are not satisfied.

10.2. If a party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval it
has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

11. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform thereof
the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation
"PRODUCTION DISCONTINUED".

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPRO-
VAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible
for conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval or extension or refusal or withdrawal of approval,
issued in other countries, are to be sent.

13. TRANSITORY PROVISIONS

13.1. As from the date of entry into force of the 01 series of amendments to this Regulation,
no Contracting Party applying it shall refuse to grant approvals under this Regulation
as amended by the 01 series of amendments.

13.2. As from 36 months after the date of entry into force referred to in paragraph 13.1 above,
Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals only if the type of
light-signalling device corresponds to the requirements of this Regulation as amended
by the 01 series of amendments.

13.3. Front direction indicators of categories la and lb as described in paragraph 6.1 of
this Regulation as amended may not be required until three years after the date of entry
into force of this Regulation and then only for new vehicle types for which approval
according to Regulation No. 48 is requested for a new design or a change of design
and/or of the shape of the bodywork affecting the dimensions of the front direction
indicators and their position in relation to the passing lamps or fog lamps. Approvals
granted to direction indicators of categories 4 and 5 under this Regulation in its original
form, unamended, shall cease to be valid five years after the entry into force of the
01 series of amendments to this Regulation, unless the Contracting Party which granted
approval notifies the other Contracting Parties applying this Regulation to the effect
that the type of direction indicator approved also meets the requirements of this Regu-
lation as amended by the 01 series of amendments.

13.4. The Parties to the Agreement applying this Regulation:
13.4.1. Shall continue after the date referred to above to recognize approvals granted in

accordance with the original version of this Regulation for the fitting of replacement
devices to vehicles in use;
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13.4.2. May issue approvals for devices on the basis of the original version of this Regulation,
provided that the devices are intended as replacements for fitting to vehicles in use
and that it is not technically feasible for the devices in question to satisfy the new
requirements contained-in the 01 series of amendments.

ANNEX 1. CATEGORIES OF DIRECTION INDICATORS

MINIMUM ANGLES REQUIRED FOR LIGHT DISTRIBUTION IN SPACE OF
THESE CATEGORIES OF DIRECTION INDICATORS("

In all cases, the minimum vertical angles of light distribution in space of direction indicators
are 15' above and 15' below the horizontal.

Minimum horizontal angles of light distribution in space:

Categories 1, la and lb: direction indicators for the front of the vehicle:

Category 1: For use not less than 40 mm from the headlamp;

Category la: For use at a distance greater than 20 mm but less than 40 mm from the
headlamp;

Category lb: For use less than 20 mm from the headlamp.

Reference axis

• • 80e

vehicle

Category 2a: Direction indicators with one level of intensity for the rear of the vehicle.

Category 2b: Direction indicators with two levels of intensity for the rear of the vehicle.

vehicle

reference axis

(1) The angles shown in these arrangements are correct for devices to be mounted on the right side of the vehicle.
The arrows in these diagrams point towards the front of the vehicle.
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Category 3: Front-side direction indicators for use on a vehicle equipped with this category
of direction indicator only

reference axis

vehicle

Category 4: Front-side direction indicators for use on a vehicle also equipped with
category 2a or 2b direction indicators

reference axis

vehicle .
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Category 5: Supplementary side direction indicators for use on a vehicle also equipped
with category 1 or la and 2a or 2b direction indicators

reference axis

vehicle f

55.

S..

ANNEX 2

(Maximum format : A 4 (210 x 297 mm))

E ... 

1 2)

Communication concerning-approval
-refusal of approval,
-extension of approval,
-approval withdrawn,
-production definitely

discontinued(')

of a type of direction indicator pursuant to
Regulation No. 6

Approval No . ............. Extension No ..............

1. Device of category .............. which may/may not be used in a combination of
two lamps.1)

2. Category and number of filament lamps .........................................
3. For category 2b indicators, indicate the system used to obtain the night-time intensity (give

the main characteristics)

4. Trade nam e or m ark .........................................................
5. M anufacturer's nam e .........................................................

(1) Strike out what does not apply.
(2) Name of administration.
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6. If applicable name and address of his representative ..........................

7. Subm itted for approval on ................................................
8. Technical service responsible for conducting approval tests ....................

9. Date of report issued by that service .......................................
10. Number of report issued by that service ....................................
11. Approval granted/refused/extended/withdrawn/') ..................... ........
12. For replacement on vehicles in use only ............................. yes/noM
13. This type of direction indicator is grouped/reciprocally incorporated with lamps of

the categories/types ................. (1

14 . P lace ..................................................................
15 . D ate ...................................................................
16. Signature ...............................................................
17. The attached drawing No. . . shows the characteristics; in what position geometri-

cally, the device is to be mounted on the vehicle; and the axis of reference and centre
of reference of the device.

ANNEX 3. ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

FIGURE 1

.4111

C~ -E*

On 012168
A device bearing the approval marking shown above is a category-4 device (front side direction

indicator) approved in Italy (E3) under No. 01216, which may also be used in an assembly of two
lamps. The arrow shows in what position this device, which cannot be mounted on either side
of the vehicle indiscriminately, is to be mounted. The arrow points towards the front of the vehicle.

Direction in which the arrows on the approval mark point, according to the category of device
are shown below:

categories 3, 4, 5

categories 1, la and lb categories 2a and 2b

(1) Strike out what does not apply.

Vol. 1465, A-4789



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

NOTE. The approval mumber indicates that the approval was granted according to the
requirements of this Regulation as amended by the 01 series of amendments.

The approval number and additional symbol must be placed close to the circle and be in a
position either above or below the letter "E" or to the left or the right of that letter. The digits
of the approval number must be on the same side of the letter "E" and face the same way. The
approval number and the additional symbol must be placed diametrically opposite one another.
The competent authorities shall avoid using Roman numerals for approval, in order to prevent
any confusion with other symbols.

FIGURE 2

EXAMPLES OF POSSIBLE SIMPLIFIED MARKING OF GROUPED REAR SITUATED LAMPS

Model A

Model B

T LA 2. F
02 00 01
F AR S2

Model C

Vol. 1465, A-4789
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NOTE. The three examples of approval marks, models A, B and C represent three possible
variants of the marking of a lighting device when two or more lamps are part of the same unit
of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps. This approval mark shows that the
device was approved in the Netherlands (E4) under approval number 3333 and comprising:
- A reflex reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of amendments, to

Regulation No. 3;2
- A rear direction indicator of category 2a approved in accordance with Regulation No. 63 in

its original form;
- A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 01 series of amendments4 to

Regulation No. 7;S
- A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 386 in its original form;
- A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23' in its original form;
- A stop-lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with the 01 series

of amendments to Regulation No. 7.

ANNEX 4. PHOTOMETRIC MEASUREMENTS

1. Measurement methods
1. 1. During photometric measurements, stray reflections shall be avoided by appropriate masking.
1.2. In case the results of measurements should be challenged, measurements shall be carried

out in such a way as to meet the following requirements:
1.2.1. The distance of measurement shall be such that the law of the inverse of the square of

the distance is applicable;
1.2.2. The measuring equipment shall be such that the angular aperture of the receiver viewed

from the reference centre of the light is comprised between 10' and 1 degree;
1.2.3. The intensity requirement for a particular direction of observation shall be deemed to

be satisfied if that requirement is met in a direction deviating by not more than one-quarter
of a degree from the direction of observation.

2. Table of standard light distribution in space

106. -20 20

S' ....-------10-20 - - 20 -

20 70 20 1I
106 ... . . 2 7 10

I I I S I I

20 106 50 of So 10' 20

H

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 254.
2 Ibid., vol. 480, p. 376.
3 Ibid., vol. 607, p. 282.
4 Ibid., vol. 1404, p. 348.
5 Ibid., vol. 607, p. 308 and vol. 754, p. 344.
6 Ibid., vol. 1098, p. 295.
7 Ibid., vol. 801, p. 432.

Vol. 1465, A-4789



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 285

2.1. The direction H = 00 and V = 0 ° corresponds to the reference axis. (On the vehicle,
it is horizontal, parallel to the median longitudinal plane of the vehicle and oriented in
the required direction of visibility). It passes through the centre of reference. The values
shown in the table give, for the various directions of measurement, the minimum inten-
sities as a percentage of the minimum required in the axis for each lamp (in the direc-
tion H = 00 and V = 0°).

2.2. Within the field of light distribution of paragraph 2, schematically shown as a grid, the
light pattern should be substantially uniform, i.e. in so far as the light intensity in each
direction of a part of the field formed by the grid lines shall meet at least the lowest
minimum value being shown on the grid lines surrounding the questioned direction as
a percentage.

ANNEX 5. COLOUR OF AMBER LIGHTS

TRICHROMATIC CO-ORDINATES

Limit towards yellow:
Limit towards red:
Limit towards white:

y 0.429
y > 0.398
z - 0.007

For checking these colorimetric characteristics, a source of light at a colour temperature
of 2,856 K corresponding to illuminant A of the International Commission on Illumination (CIE)
shall be used in conformity with the Convention on Road Traffic.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17.
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ANNEX 6. DEFINITION OF THE TERMS OF PARAGRAPH 1.2
OF THIS REGULATION

A-A

//

7

Authentic texts of the amendments: English and
Registered ex officio on 27 June 1987.

67

I// This surface is to be
considered as tangent
to the light-emittinF

surface

LEGEND

1 Illuminating surface

2 Axis of reference

3 Centre of reference

4 Angle of geometric
visibility

5 Light-emitting surface
6 Apparent surface

7 Direction of observation

French.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 48' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts'

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Secretary-
General among the Contracting Parties on 27 January 1987. They came into force on 27 June
1987, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Supplement 1 to the original version of Regulation No. 48")
reads as follows:

Paragraph 6.3.3.4, read:

"6.3.3.4. For front direction indicators the following shall be used:
6.3.3.4.1. Lamps of category 1 or la or lb, where the distance between the edge of the

illuminating surface of this lamp and that of the illuminating surface of the passing
lamp and/or front fog lamp is at least 40 mm;

6.3.3.4.2. Lamps of category la or lb where the distance between the edge of the illuminating
surface of this lamp and the edge of the illuminating surface of the passing lamp
and/or front fog lamp is greater than 20 mm and less than 40 mm;

6.3.3.4.3. Lamps of category lb where the distance between the edge of the illuminating surface
of this lamp and the edge of the illuminating surface of the passing lamp and/or front
fog lamp is 20 mm or less."

Add a new paragraph 12, to read:
"12. Transitional provisions:
12.1. From the official date of entry into force of Supplement No. I to the original version

of this Regulation, no Contracting Party applying this Regulation shall refuse approval
under this Regulation as amended by Supplement No. 1 to the original version of
this Regulation.

12.2. The front direction indicators of categories la and lb referred to in paragraph 6.3.3.4
of this Regulation as amended shall be required only after three years from the date
of entry into force of Supplement No. I to the original version of the Regulation,
and only for new vehicle types where approval is necessitated by a new design or
a change of design and/or shape of the bodywork affecting the dimensions of the
front direction indicators or their position in relation to the passing lamps or front
fog lamps.

12.3. The Contracting Parties shall continue to issue approvals according to the original
version of this Regulation when requested for types of vehicles not affected by
paragraph 12.2 above."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 June 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 351.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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PROCES-VERBAL 1 concerning modifications to Regulation No. 62 annexed to the Agreement
of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts3

The text of the modifications reads as follows:

Modifications

Add a new paragraph 13.5 to read as follows:

"13.5. Approvals which Were granted to direction indicators of categories 1, 2a, 2b and
3 pursuant to this Regulation in its original form (00 series) until the date referred
to in paragraph 13.2 shall remain valid after this date."

The Group of Experts on the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic Com-
mission for Europe, at its eighty-first session from 10 to 13 March 1987, found it necessary to make modifications to Regula-
tion No. 6, as revised. The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, has established
the corresponding procs-verbal dated 29 May 1987, which applies to the copies of the final text of the Regulation, as revised,
which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement, and has caused the modifications to be effected in the
English and French texts of the Agreement. The text of the modifications is published for information by the Secretariat.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282.
3 ]bid., vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 62 annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient W propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s par
le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 27 janvier 1987. Ils sont entr6s en vigueur
le 27 juin 1987, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte du R~glement n° 6 tel qu'amend6 (,, R~vision 1 comprenant la sirie 01 d'amende-
ments o) se lit comme suit :

Rfglement N' 6

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES INDICATEURS
DE DIRECTION DES VtHICULES (A L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES) A MOTEUR
ET DE LEURS REMORQUES

1. DtFINITIONS

Au sens du prdsent R~glement, on entend
1.1. Par - indicateur de direction -, un dispositif mont6 surun vdhicule A moteur ou une

remorque et qui, actionn6 par le conducteur, signale l'intention de modifier la direction
de la trajectoire du v6hicule. Le prdsent R~glement ne s'applique qu'aux dispositifs

position fixe et A feu clignotant dont le clignotement est obtenu par l'alimentation
intermittente du feu en courant dlectrique;

1.2. D6finition des termes
(Voir annexe 6);

1.2.1. Par surface de sortie de la lumi~re -, tout ou partie de la surface du mat6riau transparent
qui entoure le dispositif de signalisation lumineuse et permet de respecter les prescrip-
tions photom6triques et colorimdtriques;

1.2.2. Par qplage 9clairante d'un dispositif de signalisation lumineuse o, la projection
orthogonale du feu sur un plan perpendiculaire A son axe de r6fdrence et tangent A la
surface de sortie de la lumi~re du feu, cette projection dtant limit6e par l'enveloppe
des bords d'6crans situ6s dans ce plan et ne laissant subsister chacun que 98 % de
l'intensitd totale du feu dans la direction de l'axe de r6f6rence. Pour d6terminer les
bords inf6rieur, sup6rieur et latdraux du feu, on consid~re seulement des dcrans A bord
horizontal ou vertical;

1.2.3. Par surface apparente -, dans une direction d'observation ddtermin6e, la projection
orthogonale de la surface de sortie de la lumire sur un plan perpendiculaire A cette
direction et tangent A la surface d'dmission de la lumi~re;

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de larticle 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donnes dans les Index cumulatifs nOs 4 A 14, ainsi que lannexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463 et 1464.

2 Ibid., vol. 607, p. 283.
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1.2.4. Par axe de reference -, l'axe caract~ristique du signal lumineux, ddtermind par le
fabricant du feu pour servir de direction rep~re (H = 00, V = 00) aux angles de champ
pour les mesures photomdtriques et dans l'installation du feu sur le vdhicule;

1.2.5. Par v centre de rdftrence -, l'intersection de l'axe de r~fdrence avec la surface de sortie
de la lumi~re dmise par le feu et indiqude par le fabricant du feu;

1.3. Par w indicateurs de direction de o types o diffrrents -, des indicateurs prdsentant entre
eux des diff6rences essentielles, ces diff6rences pouvant notamment porter sur
-La marque de fabrique ou de commerce,
-Les caractdristiques du syst~me optique (niveaux d'intensitd, angles de rdpartition

de la lumi~re, etc.),
-La catdgorie des indicateurs de direction;

1.4. Par - dispositif *, un dispositif d'6clairage ou de signalisation lumineuse comportant
une source lumineuse (et, dans certains cas, un syst~me optique), une surface de sortie
de la lumi~re et un boitier. Un dispositif peut comporter un ou plusieurs feux; s'il
comporte plusieurs feux, il peut s'agir de :

1.4.1. - Feux independants , : feux ayant des lentilles distinctes ou partiellement distinctes,
des sources lumineuses distinctes et des boitiers distincts;

1.4.2. - Feux groupis * : feux ayant des lentilles distinctes ou partiellement distinctes et des
sources lumineuses distinctes, mais un boitier commun;

1.4.3. - Feux combines , : feux ayant des lentilles distinctes ou partiellement distinctes mais
une source lumineuse commune et un boitier commun;

1.4.4. " Feux incorporis les uns aux autres : feux ayant des sources lumineuses distinctes
(ou une source lumineuse unique fonctionnant de diverses mani~res), des lentilles
totalement ou partiellement communes et un boitier commun.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION
2.1. La demande d'homologation est pr6sent~e par le d6tenteur de la marque de fabrique

ou de commerce ou son repr~sentant diment accr6ditd. Elle doit prdciser h laquelle
ou auxquelles des cat6gories 1, la, lb, 2, 3, 4 ou 5 selon l'annexe 1, appartient
l'indicateur de direction et, s'il appartient A la cat~gorie 2, s'il est A un niveau d'intensitd
(catdgorie 2a) ou A deux niveaux d'intensitd (catdgorie 2b), et en outre, si l'indicateur
de direction doit aussi etre utilis6 dans un ensemble de deux feux de la meme cat6gorie.

2.2. La demande est accompagn~e, pour chaque type d'indicateur de direction :
2.2.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d~taills pour permettre l'identification

du type et de la catdgorie et indiquant les conditions gdomdtriques du montage sur le
v~hicule, ainsi que l'axe d'observation qui doit 8tre pris dans les essais comme axe
de r6f~rence (angle horizontal H = 00, angle vertical V = 00) et le point qui doit
etre pris comme centre de rffdrence dans ces essais. Les dessins doivent montrer la
position prdvue pour le numdro d'homologation et les autres symboles par rapport au
cercle de la marque d'homologation;

2.2.2. D'une description technique succincte prdcisant, notamment, la catdgorie, ou les catd-
gories, de lampe(s) A incandescence prescrite(s); cette catdgorie de lampe A incan-
descence est l'une de celles que pr~voit le R~glement N0 371;

2.2.3. Dans le cas d'un indicateur de direction de cat~gorie 2b, d'un schema et de l'indication
des caractdristiques du syst~me assurant les deux niveaux d'intensit6;

2.2.4. De deux 6chantillons; si l'homologation est demandde pour des dispositifs qui ne sont
pas identiques, mais sym~triques et conqus de faqon A etre montds respectivement sur
le c6td droit ou le c6t6 gauche du v6hicule, les deux dchantillons prdsent~s peuvent
etre identiques et ne convenir que soit pour la partie droite, soit pour la partie gauche
du vdhicule; dans le cas d'un indicateur de direction de catdgorie 2b, la demande doit
8tre accompagn~e, en outre, de deux 6chantillons des pi~ces qui constituent le syst~me
assurant les deux niveaux d'intensit6.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1073, p. 391.
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3. INSCRIPTIONS

Les dispositifs pr~sentds A l'homologation doivent
3.1. Porter la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque doit etre

nettement lisible et inddldbile;

3.2. Porter l'indication, nettement lisible et inddl6bile, de la catdgorie ou des catdgories
de lampe(s) A filament prescrite(s);

3.3. Comporter un emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation
et les symboles additionnels pr6vus au paragraphe 4.4 ci-apr~s; cet emplacement doit

re indiqu6 sur les dessins mentionn~s au paragraphe 2.2.1 ci-dessus.

4. HOMOLOGATION

4.1 Si les deux dispositifs pr6sentds en application du paragraphe 2.2.4 ci-dessus satisfont
aux prescriptions du present R~glement, 1'homologation est accord~e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num~ro d'homologation dont les deux
premiers chiffres (actuellement 01 correspondant A la s6rie d'amendements 01 entree
en vigueur le ........ ) indiquent la s~rie d'amendements englobant les plus r6centes
modifications techniques majeures apport~es au R~glement A la date de la ddlivrance
de l'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro A
un autre type de dispositif visd par le pr6sent R~glement. Les indicateurs de direction
de diff6rentes cat6gories peuvent porter un seul numdro d'homologation lorsqu'ils
forment un ensemble.

4.3. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de dispositif en
application du pr6sent R1glement est communiqu6 aux Parties A l'Accord appliquant
le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 2
du present R~glement et d'un dessin joint (fourni par le demandeur de l'homologation)
au format maximal A 4 (210 x 297 mm) et, si possible, A l'6chelle 1 : 1.

4.4. Sur tout dispositif conforme A un type homologu6 en application du present R~glement
il est appos6, A I'emplacement vis6 au paragraphe 3.3 ci-dessus, en plus des marques
prescrites aux paragraphes 3.1 et 3.2 :

4.4.1. Une marque internationale d'homologation compos6e

4.4.1.1. D'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre - E -, suivie du num6ro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation't)

4.4.1.2. Du num~ro du present R~glement suivi de la lettre- R - et du numdro d'homologation
pr6vu au paragraphe 4.2 ci-dessus;

4.4.2. Le ou les symboles additionnels suivants

4.4.2.1. Un ou plusieurs des symboles suivants : 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4 ou 5, selon que le
dispositif appartient A une ou plusieurs des catdgories 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4, ou 5
pour lesquelles l'homologation est demand6e conform6ment au paragraphe 2.1;

4.4.2.2. Sur les dispositifs ne pouvant 8tre months indiff~remment sur la partie droite ou la
partie gauche du v~hicule, une flche indiquant le sens de montage (la flche est orient~e
vers l'ext6rieur du v6hicule pour les dispositifs des cat6gories 1, la, lb, 2a, 2b et vers
l'avant du v6hicule pour les dispositifs des catdgories 3, 4 et 5);

1) Un pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suade,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande,
16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, et 21 pour le
Portugal. Les chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon I'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de lhomologation des
dquipements et pieces de v6hicules A moteur 2 

ou de leur adhesion A cet Accord et les chiffres ainsi attribuds sont communiqu6s
par le Secrdtaire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.

Dans le volume 607 du Recueil des Traites des Nations Unies, les appels de note faisant partie du texte authentique
sont des astdrisques, * dtant le premier appel de note sur une page.

2 Voir note 1, p. 289 de ce volume.
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4.4.2.3. Sur les dispositifs qui peuvent 6tre utilisds comme feu simple ainsi que dans un ensemble
de deux feux, la lettre additionnelle - D * A droite du symbole mentionnd au para-
graphe 4.4.2.1.

4.5. Les marques et symboles mentionnds aux paragraphes 4.4.1 et 4.4.2 ci-dessus doivent
etre nettement lisibles et ind~ldbiles m~me lorsque le dispositif est montd sur le vdhicule.

4.6. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du m~me ensemble de feux groupds, combinds
ou incorpords les uns aux autres, l'homologation ne peut 8tre accordde que si chacun
de ces feux satisfait aux prescriptions du pr6sent R~glement ou d'un autre R~glement.
Les feux qui ne satisfont A aucun de ces R~glements ne doivent pas faire partie de cet
ensemble de feux groupds, combines ou incorpords les uns aux autres.

4.6.1. Lorsque des feux groups, combines ou incorpords les uns aux autres satisfont aux
prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, comportant un cercle entourant la lettre E - suivie du numdro
distinctif du pays qui a ddlivrd I'homologation, d'un numdro d'homologation et, au
besoin, de la flche prescrite. Cette marque d'homologation peut etre placde en un
endroit quelconque des feux groupds, combines ou incorpor~s les uns aux autres, A
condition :

4.6.1.1. D'6tre visible quand les feux ont W installds

4.6.1.2. Qu'aucun 616ment des feux group6s, combin6s ou incorpords les uns aux autres qui
transmet la lumi~re ne puisse 8tre enlevd sans que soit enlevde en m~me temps la marque
d'homologation.

4.6.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant A chaque R~glement en vertu
duquel l'homologation a 6t6 accord6e, ainsi que la sdrie d'amendements correspondant
aux dernieres modifications techniques majeures apport6es au R~glement A la date de
d6livrance de l'homologation doivent tre indiquds.

4.6.2.1. Soit sur la plage 6clairante appropri6e,

4.6.2.2. Soit en groupe, de mani~re que chacun des feux group6s, combinds ou incorpor~s les
uns aux autres puisse 8tre clairement identifid (voir trois exemples possibles figurant
A l'annexe 3).

4.6.3. Les dimensions des 616ments d'une marque d'homologation unique ne doivent pas etre
infdrieures aux dimensions minimales prescrites pour les plus petits des marquages
individuels par un R~glement au titre duquel l'homologation est ddlivr6e.

4.6.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation. Une mame
Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro A un autre type de feux group6s,
combinds ou incorpords les uns aux autres visd par le pr6sent R~glement.

4.7. L'annexe 3 du pr6sent R~glement donne des exemples de la marque d'homologation
des feux simples (figure 1) et des feux groupds (figure 2) avec tous les symboles
additionnels mentionn~s ci-dessus.

5. SPICIFICATIONS GtNtRALES

5.1. Chaque dispositif fourni doit satisfaire aux specifications indiqudes aux paragraphes 6
et 8 ci-apr~s.

5.2. Les dispositifs doivent 6tre conqus et construits de telle faqon que, dans les conditions
normales d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent alors etre soumis,
leur bon fonctionnement reste assur6 et ils conservent les caractdristiques impos6es
par le pr6sent R~glement.

6. INTENSITI DE LA LUMIPRE EMISE

6.1. Dans I'axe de r6f6rence, l'intensit6 de la lumi~re dmise par chacun des deux dispositifs
fournis doit etre au moins dgale au minimum et au plus 6gale au maximum d6finis ci-
apr~s :
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Valeurs maximales, en cd, dans I'utilisation

Comme feu
(simple) Total pour

Indicateurs de
21  

Intensit~s portant Ia l ensemble de
direction de la minimales Comme feu marque - D deux feux

categorie cd simple (voir par. 4.4.2.3.) (voir par. 4.4.2.3.)

1 .......................... 175 700') 490') 9803)

la .......................... 250 8003) 5603) 1 1203)

lb ......................... 400 8603) 600') 1 2003)

2a .......................... 50 200 140 280
2b de jour ................... 175 7003) 4903) 9803)

de nuit ................... 40 1203) 843) 1683)

3 vers l'avant ............... 175 7003) 4903) 9803)

vers I'arri~re ............. 50 200 140 280
4 vers 'avant ............... 175 7003) 4903) 98031

vers l'arri~re ............. 0.6 200 140 280

5 ........................... 0.6 200 140 280

2) L'installation des feux indicateurs de direction avant de diffdrentes cat6gories sur les vdhicules A moteur et leurs
remorques est prescrite par les Rtglements respectifs en ce qui concerne l'installation des dispositifs d'dclairage et de
signalisation lumineuse (R~glements No 481 et NO 532).

3) On obtient la valeur totale de l'intensitd maximale d'un ensemble de deux feux en multipliant par 1.4 la valeur prescrite
pour un feu simple.

Lorsque deux feux individuels ayant la meme fonction, qu'ils soient identiques ou non, sont groupds en un seul dispositif
de sorte que les projections des plages dclairantes des feux individuels sur un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal
mddian du vdhicule n'occupent pas moins de 60 % du plus petit rectangle circonscrit aux projections desdites plages &lairantes,
cet ensemble est traitd comme un feu simple aux fins de montage sur un v6hicule. Dans ce cas, chaque feu individuel doit
satisfaire aux valeurs minimales d'intensitd requises; les valeurs maximales d'intensitd admises ne doivent pas etre ddpassdes
par les deux feux consid6rds ensemble (dernibre colonne du tableau).

Dans le cas d'un feu simple ayant plus d'une source lumineuse :
- Le feu doit satisfaire A la valeur minimale d'intensitd requise en cas de d6faillance d'une source lumineuse, et
- Lorsque toutes les sources lumineuses fonctionnent, l'intensitd maximale spcifiee pour un seul feu peut etre ddpasse

A condition que le feu simple ne porte pas la marque * D - et que l'intensit6 maximale sp6cifie pour l'ensemble de deux
feux (dernire colonne du tableau) ne soit pas ddpassde.

6.2. En dehors de l'axe de r~fdrence, A l'int~rieur des champs angulaires d~finis aux schemas
de l'annexe 1 du present R~glement, l'intensit6 de la lumi~re 6mise par chacun des
deux dispositifs fournis

6.2.1. Doit, dans chaque direction correspondant aux points du tableau de repartition lumineuse
qui fait l'objet de l'annexe 4 du present R~glement, tre au moins dgale au produit
du minimum figurant au paragraphe 6.1 ci-dessus par le pourcentage qu'indique ce
tableau pour la direction en cause;

6.2.1.1. Contrairement aux dispositions des paragraphes 6.2 et 6.2.1, pour les categories 4
et 5 d'indicateurs de direction, vers l'arrire, une valeur minimale de 0.6 cd est prescrite
pour 'ensemble des champs spdcifi6s A l'annexe 1;

6.2.2. En aucune direction de l'espace d'o6 le feu peut 8tre observd, ne doit pas d6passer
le maximum figurant au paragraphe 6.1 ci-dessus;

6.2.3. En outre,

6.2.3.1. Dans 1'6tendue totale des champs d6finis par les schemas de l'annexe 1, l'intensitd
de la lumi~re 6mise doit 8tre au moins 6gale A 0.7 cd pour les dispositifs de la cat6-
gorie lb, A 0.3 cd pour les dispositifs des catdgories 1, la, 2a, 3, 4 vers l'avant et
pour ceux de la cat6gorie 2b de jour; elle doit &re au moins 6gale A 0.07 cd pour les
dispositifs de la catdgorie 2b de nuit;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1259, p. 379.
2 Mbid., vol. 1299, p. 328.
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6.2.3.2. Pour les dispositifs des categories 1 et 2b de nuit, ainsi que vers I'avant pour les
dispositifs des categories 3 et 4, l'intensitd de la lumi~re dmise en dehors de la zone
d6limit~e par les points de mesure ± 10*H et ± 10*V (champ 10 °) ne doit pas d~passer
les valeurs suivantes

Valeurs maximales, en cd, en dehors du champ 10
°

Feu (simple) portant Total pour 1'ensemble
Indicateur de la la marque * D. (voir de deux feux (voir

catifgorie Feu simple par. 4.4.2.3) par. 4.4.2.3)

2b de nuit ................. 100 70 140
1, 3 et 4 .................. 400 280 560

Entre les limites du champ 100 (± 10°H et ± 10°V) et celles du champ 5* (± 5°H
et ± 5 'V), les valeurs maximales croissent iindairement jusqu'aux valeurs d6finies
au paragraphe 6.1;

6.2.3.3. Pour les dispositifs de la catdgorie la et lb, l'intensit6 de la lumi~re dmise en dehors
de la zone ddlimitde par les points de mesure ± 15 H et ± 15 aV (champ 150) ne
doit pas d6passer les valeurs suivantes :

Valeurs maimales, en cd. en dehors du champ 15"

Feu (simple) portant Total pour I'ensemble
Indicateur de la la marque - D. (voir de deux feux (voir

catgorie Feu simple par. 4.4.2.3) par. 4.4.2.3)

la ....................... 250 175 350
Ib ....................... 400 280 560

Entre les limites du champ 15* (± 15'H et ± 150 V) et celles du champ 5°(± 5'H
et ± 5 a V), les valeurs maximales admises des intensitds croissent lindairement jusqu'aux
valeurs d6finies au paragraphe 6. 1;

6.2.3.4. Les prescriptions du paragraphe 2.2 de l'annexe 4 du pr6sent R~glement sur les
variations locales d'intensitd doivent 8tre respect6es.

6.3. Les intensit6s sont mesur6es avec lampe(s) incandescence allum6e(s) en permanence.

6.4. Dans le cas des dispositifs de la catdgorie 2b, le retard entre le moment oii le circuit
est ferm6 et celui o6 l'intensitd lumineuse mesurde sur l'axe de r6f6rence atteint 90 %
de la valeur mesur6e conform6ment au paragraphe 6.3 ci-dessus doit etre mesur6 dans
les conditions d'utilisation tant diurnes que nocturnes. Le temps mesurd pour les
conditions d'utilisation nocturne ne doit pas d6passer celui qui est mesurd pour les
conditions d'utilisation diurne.

6.5. L'annexe 4, A laquelle se r~ffre le paragraphe 6.2.1 ci-dessus, donne des pr6cisions
sur les m6thodes de mesure A appliquer.

7. MODALITrS

7.1. Toutes les mesures s'effectuent avec une lampe 6talon A incandescence incolore de
la cat6gorie prescrite pour le dispositif, la tension d'alimentation 6tant r6gl6e pour
produire le flux lumineux nominal prescrit pour cette cat6gorie de lampe.

7.2. Toutefois, pour les indicateurs de la cat6gorie 2b pour lesquels un syst~me addi-
tionne' ) est utilis6 en vue d'obtenir l'intensit6 requise pour l'usage nocture, la tension
appliqude au syst~me pour mesurer l'intensit6 nocturne doit 8tre la meme que celle
appliqu6e A la lampe A incandescence pour mesurer l'intensit6 diurne.

4) Les conditions de fonctionnement et d'installation de ce dispositif additionnel sont d6finies par des dispositions
particuli res.
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7.3. Les bords verticaux et horizontaux de la plage dclairante d'un dispositif de signalisation
lumineuse (paragraphe 1.2.2.) doivent 8tre d~terminds et cot~s par rapport au centre
de r6fdrence (paragraphe 1.2.5.).

8. COULEUR DE LA LUMItRE IMISE
La couleur de la lumire dmise est dans les limites des coordonn6es prescrites A
I'annexe 5 au pr6sent R~glement.

9. CONFORMITI DE LA PRODUCTION
Tout dispositif portant une marque d'homologation en application du pr6sent R~glement
doit etre conforme au type homologud et satisfaire aux conditions photom6triques et
colorim6triques indiqu6es aux paragraphes 6 et 8 ci-dessus. Toutefois, pour un dispositif
quelconque prd1ev6 dans une fabrication de s6rie, les exigences concernant le minimum
d'intensit6 de la lumi~re 6mise (mesurde avec une lampe 6talon A incandescence dont
il est fait mention au paragraphe 7 ci-dessus) se limitent dans chaque direction en cause
A 80 % des valeurs minimales prescrites aux paragraphes 6.1 et 6.2 ci-dessus.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION
10.1. L'homologation d61ivr6e pour un dispositif en application du pr6sent R~glement peut

etre retirde si les conditions 6nonc6es ci-dessus ne sont pas respect6es.
10.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le prdsent R~glement retire une homologation qu'elle

a prdc&temment accord6e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties contractantes
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign~e et dat~e HOMOLOGATION
RETIRIE-.

11. ARRPtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un dispositif
homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autorit6 qui a dd1ivr6
'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A I'Accord appliquant le pr6sent

R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caract~res, la mention signde et dat~e * PRODUCTION ARRtTIE -.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET CEUX DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques charg6s
des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d61ivrent l'homolo-
gation et auxquels doivent 6tre envoy6es les fiches d'homologation ou de refus
d'extension, ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES
13.1. A compter de la date d'entr6e en vigueur de la sdrie 01 d'amendements au pr6sent

R~glement, aucune Partie contractante appliquant ledit R~glement ne peut refuser de
d6livrer des homologations en vertu du pr6sent R~glement tel qu'il a dt6 modifi6 par
la s6rie 01 d'amendements.

13.2. A compter de 36 mois apr~s la date d'entrde en vigueur mentionn6e au paragraphe 13.1
ci-dessus, les Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement ne d61ivrent
d'homologation que si le type de dispositif de signalisation lumineuse est conforme
aux prescriptions du prdsent R glement tel qu'il a W modifi6 par la s6rie 01
d'amendements.

13.3. Les feux indicateurs de direction avant des catdgories la, lb d6crits au paragraphe 6.1
du prdsent R~glement amendd ne peuvent 6tre impos6s que trois ans apr~s la date de
mise en vigueur du pr6sent R~glement et seulement aux nouveaux types de vdhicules
dont I'homologation selon le R~glement 48 est demand6 pour le motif d'une nouvelle
conception ou bien d'un changement de conception et/ou de forme de la carrosserie
pouvant influer sur les dimensions de ces feux indicateurs de direction avant et leur
position par rapport aux feux de croisement ou de brouillard. Les homologations
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accord6es aux feux indicateurs de direction des categories 4 et 5 en application du present
R~glement dans sa forme originale non amendde perdent leur validitd cinq ans apr~s
l'entrde en vigueur de la s6rie 01 d'amendements au prdsent R~glement, sauf si la Partie
contractante qui a accord6 l'homologation notifie aux autres Parties contractantes
appliquant le pr6sent R~glement que le type de feu homologu6 satisfait 6galement au
prdsent R~glement tel qu'il a And modifi6 par la s6rie 01 d'amendements.

13.4. Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement

13.4.1. Continuent, apr~s la date mentionne ci-dessus, d'accorder le b6ndfice des homo-
logations ddlivr6es conformdment A la version originale du pr6sent R~glement pour
le montage de dispositifs destinds au rechange pour des v6hicules en circulation,

13.4.2. Peuvent d6livrer des homologations pour des dispositifs sur la base de la version originale
du prdsent R~glement condition que ces dispositifs soient destin6s au rechange pour
des v6hicules en circulation et qu'il ne soit pas techniquement possible pour les dispositifs
en question de satisfaire aux nouvelles valeurs prescrites par la s6rie 01 d'amendements.

ANNEXE 1. CATItGORIES DES INDICATEURS DE DIRECTION

ANGLES MINIMAUX EXIGtS POUR LA RI-PARTITION LUMINEUSE SPATIALE DES
INDICATEURS DE DIRECTION DE CES CATtGORIES1

Dans tous les cas, les angles minimaux verticaux de repartition lumineuse spatiale des

indicateurs de direction sont de 15 * au-dessus et de 15 ° au-dessous de l'horizontale.

Angles minimaux horizontaux de r~partition lumineuse spatiale :

Cat6gories 1, la et lb : Indicateurs de direction destin6s I'avant du v~hicule

Catigorie 1 Pour utilisation i 40 mm au moins du projecteur;

Catigorie la Pour utilisation supdrieure 20 et inf6rieure A 40 mm du projecteur;

Catgorie lb Pour utilisation A moins de 20 mm du projecteur.

,. axe de ririrenee

vihicule

1) Les angles figurant dans ces schdmas correspondent a des dispositifs destines a etre months sur Ie c6td droit du vdhicule.
Les tlMches, dans ces schdmas, pointent vers [avant du v6hicule.
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Categorie 2a Indicateurs de direction un niveau d'intensitd destinds 'arri~re du

Catgorie 2b Indicateurs de direction h deux niveaux d'intensit6 destinds A I'arrire
du v~hicule.

vehicule

axe de r~r6rence

Categorie 3: Indicateurs de direction ant6ro-lat~raux destinds A &tre utilisds sur un v~hicule
qui n'est muni que d'indicateurs de direction de cette cat~gorie.

So -axe de rdfirence

45.

vihlcule f

"0-
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Cat~gorie 4 : Indicateurs de direction antdro-lat6raux destinds A etre utilis~s sur un vdhicule
qui est 6quipd dgalement d'indicateurs de direction des categories 2a et 2b.

axe de rf6frence

5s.

Cat~gorie 5 : Indicateurs de direction lat~raux compldmentaires destines A etre utilisds
sur un vdhicule qui est dquip6 dgalement d'indicateurs de direction des cat6gories 1 ou la
et 2a ou 2b.

axe de r6teirence

vehicule

5.
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ANNEXE 2

(Format maximal : A 4 (210 x 297 mm))

Communication concernant - I'homologation,

- le refus d'homologation,
- le refus d'homologation,
- l 'extension d 'homologation,
- le retrait d'homologation,
- l "arrt difinitif de la

production )

d 'un type d 'indicateur de direction en application du Rdgle-
ment no 6

No d'homologation : ....................... Extension N°  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

1. Dispositif de la catdgorie ... pouvant/ne pouvant pas 8tre utilisde dans une combinaison
de deux feux"

2. Catdgorie et nombre de lampes A filament .......................................

3. Pour des indicateurs de catdgorie 2b, indiquer le syst~me appliqu6 pour obtenir l'intensitd
nocturne (indication des caract6ristiques principales)

4. Marque de fabrique ou de commerce ...........................................

5. Nom et adresse du fabricant ...................................................

6. Le cas dch6ant, nom et adresse de son reprdsentant ...............................
7. Pr6sent6 A l'hom ologation .....................................................

8. Service technique chargd des essais d'homologation ...............................

9. Date du proc~s-verbal d'essais .................................................

10. Numdro du proc~s-verbal d'essais ..............................................
11. Homologation accordde/refusde/dtendue/retir&e' ) ..................................
12. Pour rechange exclusivement sur des vdhicules ddjA en circulation ........... oui/non )

13. Ce type d'indicateur de direction est group6/incorpor6 mutuellement avec des feux des
catdgories/types ............................................................

14 . L ieu .......................................................................

15 . D ate .......................................................................
16 . Signature ...................................................................

17. Le dessin NO ... ci-joint indique les caractdristiques et les conditions goomdtriques de
montage du dispositif sur le v~hicule, ainsi que l'axe de r6f~rence et le centre de r6fdrence
du dispositif.

i) Rayer les mentions qui ne conviennent pas.
2) Nom de l'administration.
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ANNEXE 3. EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

FIGURE 1

41K1

1 -5 mn min.

6n 012161
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un dispositif de la cat~gorie 4

(indicateur de direction antdro-latdral) homologud en Italie (E3) sous le N0 01216, qui peut aussi
8tre utilisd dans un ensemble de deux feux. La fl~che indique 'orientation du montage de ce
dispositif, qui ne peut pas 8tre install indiffdremment sur le c6td droit ou sur le c6td gauche
du vdhicule; la pointe de la flche est dirigde vers 'avant du v6hicule.

Le sens d'orientation des flches de la marque d'homologation selon la catdgorie du dispositif
est indiqud ci-apr~s

catgor 5, 4, 5

cat4gor4-7 1, 'a e
t 

lb cat4gories 2a et 2b

NOTE. Le numdro d'homologation indique que 'homologation a t4 accord~e conform~ment
aux prescriptions du present R~glement modifi~es par la sdrie d'amendements 01.

Le numdro d'homologation et les symboles additionnels doivent atre placds A proximit6 du
cercle, soit au-dessus ou au-dessous de la lettre q E -, soit A gauche ou A droite de celle-ci. Les
chiffres du num~ro d'homologation doivent 8tre disposes du meme c6t6 de la lettre E - et orientds
dans le meme sens. Le numdro d'homologation et le symbole additionnel doivent occuper des
positions diam~tralement opposdes. L'utilisation de chiffres romains pour les numdros d'homo-
logation doit etre dvitde, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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FIGURE 2. EXEMPLES DE MARQUES SIMPLIFII DES FEUX GROUPES ARRItRE

ModIe A

02 iO 01

3333C .I_

ModMe B

IA 2, R
02 O0 01

F AR S2
000 01

3333

Mod~Ie C

NOTE. Les trois exemples de marques d'homologation modules A, B et C reprdsentent trois
variantes possibles du marquage d'un dispositif d'6clairage lorsque deux ou plusieurs feux font
partie du meme ensemble de feux groupds, combines ou incorpor~s les uns aux autres. Ils indiquent
qu'il s'agit d'un dispositif homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le num6ro d'homologation 3333
et comprenant :
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- Un catadioptre de la classe IA, homologud conformdment A la sdrie 02 d'amendements' au
R~glement NO 32,

- Un indicateur de direction arri~re, de la cat6gorie 2a, homologud conformdment au R~gle-
ment NO 63 dans sa forme originale,

- Un feu-position arridre rouge (R) homologud conform6ment A la sdrie 01 d'amendements' au
R~glement NO 75,

- Unfeu-brouillard arribre (F) homologud conformdment au R~glement N0 386 dans sa forme
originale,

- Un feu-marche arridre (AR) homologud conformdment au R~glement N0 237 dans sa forme
originale,

- Un feu-stop A deux niveaux d'dclairage (S2) homologud conform6ment A la sdrie 01
d'amendements au R~glement NO 7.

ANNEXE 4. MESURES PHOTOMETRIQUES

1. Mgthodes de mesure
1.1. Lors des mesures photomdtriques, on dvite des rdflexions parasites par un masquage

approprid.
1.2. En cas de contestation sur les rdsuitats des mesures, celles-ci sont ex6cutdes de telle faqon

que:
1.2.1. La distance de mesure soit telle que la loi de l'inverse du carr6 de la distance soit applicable;
1.2.2. L'appareillage de mesure soit tel que l'ouverture angulaire du rdcepteur vue du centre

de rdfdrence du feu soit comprise entre 10 minutes d'angle et un degr6;
1.2.3. L'exigence d'intensit6 pour une direction d'observation ddterminde soit satisfaite pour

autant que cette exigence est obtenue dans une direction ne s'dcartant pas plus d'un quart
de degr6 de la direction d'observation.

2. Tableau de r~partition lumineuse spatiale normalisge

10" - -20 * 20

20 70 20 10

35 - D-100-"~-35

200 10.0 . 1020

H

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1401, p. 258.
2 Ibid., vol. 480, p. 377.
3 Ibid., vol. 607 p. 283.
4 Ibid., vol. 1404, p. 377.
5 Ibid., vol. 607, p. 309 et vol. 754, p. 345.
6 Ibid., vol. 1098, p. 301.
7 Ibid., vol. 801, p. 433.
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2.1. La direction H = 00 et V = 0' correspond A l'axe de r~fdrence (sur le v~hicule elle
est horizontale, parallkle au plan longitudinal m6dian du v6hicule et orient6e dans le sens
de la visibilitd impos6e). Elle passe par le centre de r6f6rence. Les valeurs indiqu6es
dans le tableau donnent pour les diverses directions de mesure les intensit6s minimales
en pourcentage du minimum exig6 pour chaque feu dans I'axe (dans la direction H = 00
et V = 0°).

2.2. A l'int6rieur du champ de r6partition spatiale de la lumi~re d6crit au paragraphe 2,
sch6matiquement repr6sent6 par une grille, la r6partition de la lumi~re devrait etre
sensiblement uniforme, l'intensitd lumineuse dans chaque direction d'une partie du champ
d6limit6e par les lignes de la grille devant au moins atteindre la plus basse valeur minimale
en pourcentage indiqu6e sur les lignes de la grille entourant ia direction en question.

ANNEXE 5. COULEURS DES FEUX JAUNES-AUTO

COORDONNtES TRICHROMATIQUES

Limite vers le jaune y < 0,429
Limite vers le rouge y > 0,398
Limite vers le blanc z < 0,007

Pour la vdrification de ces caract6ristiques colorim6triques, il .est employ6 une source
lumineuse A temp6rature de couleur de 2 856 K correspondant A l'illuminant A de la Commission
internationale de l'6clairage (CIE) conform6ment A la Convention sur la circulation routire'.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1042, p. 17.
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ANNEXE 6. DEFINITION DES TERMES DU PARAGRAPHE 1.2
DU PRESENT RtGLEMENT

A-A

Cette surface dolt
etre considirie
comae tangente la

surface de sortie
de la lumiire

L GENDES

1 Plage 6clairante
2 Axe de rifirence

3 Centre de r~firence

4 Angle de visibilit6

ge6omtrique
5 Surface de sortie

de la lumiire

6 Surface apparente

7 Direction
d'observation

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.

Enregistrg d'office le 27 juin 1987.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 48' annex6 I'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de I'homologation des dquipements et pi6ces de vdhicules A moteur2

Les amendements avaient 6td propos6s par le Gouvernement italien et communiquds par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27janvier 1987. Ils sont entr~s en vigueur le 27 juin
1987 conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (. Compliment I d la version originale du Rdglement no 48 -) se
lit comme suit :

Paragraphe 6.3.3.4., lire

6.3.3.4. Dans le cas des indicateurs de direction avant on utilisera
6.3.3.4.1. Des feux de cat6gorie 1 ou la ou lb, Iorsque la distance entre le bord de la plage

dclairante de ce feu et celui de la plage 6clairante du feu-croisement et/ou brouillard
avant est d'au moins 40 mm,

6.3.3.4.2. Des feux de catdgorie la ou lb lorsque la distance entre le bord de la plage 6clairante
de ce feu et celui de la plage 6clairante du feu-croisement et/ou feu brouillard avant
est sup6rieure A 20 et inf6rieure A 40 mm,

6.3.3.4.3. Des feux de cat6gorie lb lorsque la distance entre le bord de la plage clairante de
ce feu et celui de la plage dclairante du feu-croisement et/ou brouillard avant est
inf6rieure ou dgale A 20 mm. .

Ajouter le nouveau paragraphe 12 suivant

12. Dispositions transitoires
12.1. A compter de la date officielle d'entr6e en vigueur du complment 1 A la version

originale du prdsent R~glement, aucune Partie contractante appliquant ledit R~glement
ne pourra refuser une homologation en vertu de ce R~glement tel qu'il a W modifid
par le compl6ment 1 A la version originale A ce R~glement.

12.2. Les feux indicateurs de direction avant des catdgories la et lb d6crits au para-
graphe 6.3.3.4 du prdsent Rglement amend6 ne peuvent 8tre impos6s que trois ans
apr~s la date d'entrde en vigueur du compldment 1 A la version originale du R~glement
et seulement aux nouveaux types de vdhicules dont I'homologation est motiv6e par
une nouvelle conception ou bien un changement de conception et/ou de forme de
ia carrosserie pouvant influer sur les dimensions de ces feux indicateurs de direction
avant et leur position par rapport aux feux de croisement et de brouillard avant.

12.3. Les Parties contractantes continuent A dd1ivrer des homologations selon la version
originale du R~glement lorsqu'elles sont destin6es A des types de v6hicules non vis6s
par le paragraphe 12.2 ci-dessus. ,

Textes authentiques des amendements : anglais et franqais.

Enregistrg d'office le 27juin 1987.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, p. 379.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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PROCtS-VERBAL' relatif A des modifications au R~glement no 62 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance r~ciproque de l'homologation des dquipements et pieces de vdhicules A moteur 3

Le texte des modifications est libell6 comme suit

Modifications

Ajouter un nouveau paragraphe 13.5, A lire comme suit

13.5. Les homologations accorddes A des indicateurs de direction de catdgorie 1, 2a, 2b
et 3 conform~ment au present R~glement dans sa forme originale (s~rie 00) jusqu'ii
la date mentionne au paragraphe 13.2 resteront valables apr~s cette date.

Ie Groupe d'experts de la construction des vdhicules du ComitC des transports intdrieurs de la Commission dconomique
pour I'Europe, rduni pour sa quatre-vingt-uni~me session du 10 au 13 mars 1987, a jugd ndcessaire d'apporter des modifications
au R~glement n° 6, tel que rdvis6. Le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies, agissant en sa qualitd de
depositaire, a dress6 & cette occasion un proc~s-verbal en date du 29 mai 1987, qui s'applique aux exemplaires du texte
definitif du Rbglement, tel que rdvisd, qui ont W transmis aux Parties contractantes, et a fait proc~der aux modifications
dans les textes anglais et fran ais de l'Accord. Le texte des modifications est publid pour information par le Secrdtariat.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 607, p. 283.
3 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF PER-
FORMERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING ORGANI-
SATIONS. DONE AT ROME, ON 26 OC-
TOBER 1961'.

DECLARATION

Received on:

29 June 1987

FRANCE

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRkTES OU EXf-CU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES ET DES ORGANISMES
DE RADIODIFFUSION. FAITE A ROME,
LE 26 OCTOBRE 1961'

DtCLARATION

Reque le :

29 juin 1987

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The government of the French Republic
understands the expression "International Court
of Justice", in article 30 of the Convention, as
covering not only the Court itself but also a
chamber of the Court.

Registered ex officio on 29 June 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 14, as well as annex A in volumes 939,
958,987, 1009, 1025, 1039, 1080, 1131, 1138, 1316, 1317,
1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439 and 1458.

Le Gouvernement de la Rdpublique Fran-
4aise comprend l'expression -Cour interna-
tionale de Justice figurant A l'article 30 de la
Convention, comme couvrant non seulement la
Cour elle-m~me, mais encore une chambre de
la Cour. ,

Enregistr d'office le 29juin 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 7, 8, et 10 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 939, 958, 987, 1009, 1025, 1059, 1080, 1131, 1138,
1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, "1439 et 1458.
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No 10714. CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COMMUNES OU D'ECHANGE A LA
FRONTItRE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNE-E A PARIS LE 18 AVRIL 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE,
CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 30 SEPTEMBRE 1985 RELATIF A LA CRItATION DE BUREAUX DE
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS A GROSBLIEDERSTROFF-KLEINBLITTERSDORF. PARIS,
ler FtVRIER 1986

Textes authentiques : allemand et franqais.
Enregistri par la France le 29 juin 1987

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, unter Bezugnahme auf Artikel 1
Absatz 4 des am 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franz6sischen
Republik geschlossenen Abkommens fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungs-
stellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-franz6sischen Grenze
und den Notenwechsel vom 28. September3 und 26. November 1960 uber die Erstreckung des
Abkommens auf das Land Berlin, den Empfang der Verbalnote des franz6sischen Ministeriums
ffir auswirtige Beziehungen vom 1. Februar 1986 zu bestatigen, die wie folgt lautet:

Die franz6sische Regierung hat von der Vereinbarung fiber die Errichtung nebeneinander-
liegender nationaler Grenzabfertigungsstellen am Grenzubergang Grosbliederstroff/Kleinblitters-
dorf, die am 30. September 1985 von dem Staatsminister ffir innere Angelegenheiten und
Dezentralisierung sowie dem Minister ffir Wirtschaft, Finanzen und Haushalt der Franz6sischen
Republik einerseits und dem Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister des Innern
der Bundesrepublik Deutschland andererseits unterzeichnet worden ist, Kenntnis genommen.

Diese Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:

,,Artikel 1. (1) Am Grenziibergang Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf werden auf deutschem
Hoheitsgebiet nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen errichtet.

(2) Die franz6sische und die deutsche Grenzabfertigung finden bei diesen Grenzabfertigungs-
stellen statt.

Artikel2. (1) Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April 1958 umfasst

a) die im Hauptgeb~iude (Erd- u. ObergeschoB) gelegenen Riume, die den franzosischen Bedien-
steten zur alleinigen Nutzung zur Ausfibung ihrer Aufgaben zur Verfigung gestellt sind;

b) die im Nebengebiude gelegene Durchsuchungsanlage, die den franzosischen Bediensteten zur
gemeinsamen Nutzung mit deutschen Bediensteten zur Ausfibung ihrer Aufgaben zur Verfilgung
gestellt sind, einschliesslich der Toilettenraume;

c) die Abfertigungskabinen, die den franz6sischen Bediensteten zur alleinigen oder gemeinsamen
Nutzung mit deutschen Bediensteten zur Ausibung ihrer Aufgaben zur Verfiigung gestellt sind;

d) den gesamten AuBenbereich der Abfertigungsstellen ab der trichterf6rmigen Erweiterung der
Zubringerstrasse von der B 51 bis zum Schnittpunkt der gemeinsamen Grenze mit der Achse

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 746, p. 289, et annexe A des volumes 814, 999, 1036, 1110, 1138, 1217, 1268,
1298, 1318 et 1435.

2 Entri en vigueur le I"' fWvrier 1986, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Devrait se lire - 29 septembre - - Should read "29 September."
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der Strasse auf der Saarbricke einschliesslich der Parkflichen fir Kraftfahrzeuge, der
Burgersteige und der Seitenstreifen.
Artikel 3. (1) Die franz6sische Zolldirektion in Metz und die zustandige franz6sische

Polizeibeh6rde einerseits sowie die Oberfinanzdirektion Saarbriicken und das Grenzschutzamt
Saarbriicken/Frankfurt andererseits legen im gegenseitigen Einvernehmen die Einzelheiten fest.

(2) Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen im gegenseitigen Einvernehmen die
kurzfristig erforderlichen Massnahmen, insbesondere um Schwierigkeiten auszurdumen, die sich
bei der Grenzabfertigung ergeben k6nnen.

Artikel 4. (1) Diese Vereinbarung wird gem~iss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom
18. April 1958 durch Austausch diplomatischer Noten bestitigt und in Kraft gesetzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von zw6lf
Monaten gekiindigt werden."

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit Vorstehendem einverstanden
erklirt, bilden die Verbalnote des Ministeriums und die Antwortnote der Botschaft gemiiss Artikel 1,
Absatz 5 des Abkommens vom 18. April 1958, das Ubereinkommen der beiden Regierungen iiber
die Errichtung von nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabfertigungsstellen am Grenziibergang
Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf.

Das Ministerium schliigt vor, dass diese Vereinbarung am heutigen Tage in Kraft tritt.
Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium fuir auswirtige Beziehungen mitzuteilen, dass

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen dieser Vereinbarung sowie
dem Vorschlag des Ministeriums fiir auswirtige Beziehungen Ober den Zeitpunkt ihres Inkrafttretens
am heutigen Tage zustimmt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diese Gelegenheit, das Ministerium
ftir auswiirtige Beziehungen erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Paris, den 1. Februar 1986

An das Ministerium ffir auswartige Beziehungen
der Franzosischen Republik

Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE F-DIRALE D'ALLEMAGNE

L'Ambassade de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne a l'honneur de se r~f~rer au paragraphe 4
de l'article premier de la Convention du 18 avril 1958 entre la R6publique fdddrale d'Allemagne
et la Rdpublique franqaise relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtaposes et aux gares
communes ou d'6change A la fronti~re franco-allemande' et A i'6change de notes des 29 sep-
tembre et 26 novembre 1960 relatif A l'extension de l'application de ladite Convention au Land
Berlin2 , et d'accuser r6ception de la note verbale du Minist~re des relations ext6rieures de la
R6publique frangaise en date du 1er f6vrier 1986 dont 1e texte est le suivant :

Le Gouvernement frangais a pris connaissance de l'arrangement relatif A la creation au poste
fronti~re de Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf de bureaux A contr6les nationaux juxtaposes sign6
le 30 septembre 1985 par le Ministre de l'int6rieur et de la d6centralisation et le Ministre de
1'6conomie, des finances et du budget de ia R6publique franqaise d'une part, et par le Ministre
f~d~ral des finances et le Ministre f~d6ral de l'int6rieur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
d'autre part.

Le texte de cet arrangement est le suivant

[Voir note II]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 746, p. 289.
2 Ibid., vol. 1318, p. 325.
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Si le texte de l'arrangement ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, la note verbale du Minist~re et la r~ponse de l'Ambassade constitueront,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord du 18 avril 1958,
entre nos deux Gouvernements, l'Accord relatif i la creation de bureaux de contr6les nationaux
juxtaposes Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf.

Le Minist~re propose que cet accord entre en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade confirme au Ministare des relations ext6rieures que les dispositions de cet accord
ainsi que la proposition du Minist~re des relations ext6rieures relative A la date de son entr6e
en vigueur rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne.

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne saisit, etc.

Paris le ler f~vrier 1986

Le Minist~re des relations ext6rieures
de la Rdpublique franqaise

Paris

II

RIEPUBLIQUE FRAN(;AISE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Paris, le 1 f6v. 1986

Le Minist~re des relations extdrieures prdsente ses compliments A l'ambassade de la R6publique
Fdd6rale d'Allemagne et a l'honneur de lui accuser reception de sa note du 1 er f6vrier 1986,
concernant l'arrangement conclu le 30 septembre 1985 entre les autorit6s comp6tentes des deux
pays et relatif la crdation au poste frontire de Grosbliderstroff/Kleinblittersdorf, en territoire
allemand, de bureaux contr6les nationaux juxtapos6s.

Cet arrangement dlabor6 conform6ment A l'article 1 er, paragraphe 4 de la convention du
18 avril 1958 entre la Rdpublique Franqaise et la R6publique Fdd6rale d'Allemagne relative aux
bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux gares communes ou d'6change 4 la fronti~re franco-
allemande et conform6ment A '6change de notes des 28 septembre' et 26 novembre 1960 relatif
A l'extension de l'application de ladite convention au Land de Berlin a la teneur suivante :

- Article premier. 1. I1 est 6rig6 au poste fronti~re de Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf,
en territoire allemand, des bureaux de contr6les nationaux juxtapos6s.

2. Les contr6les de douane et de police franqais et allemands sont exerc6s dans ces bureaux.

Article 2. 1. La zone au sens de I'article 3 de la convention du 18 avril 1958 comprend :

a) Les locaux situ6s dans le bfitiment principal (rez-de-chauss6e et premier 6tage) et mis A la
disposition exclusive des agents franqais pour l'ex6cution de leurs tfiches;

b) Le hall de visite, lavabos compris, situ6 dans l'annexe du bdtiment et mis A la disposition
commune des agents allemands et franqais pour l'ex6cution de leurs taches;

c) Les aubettes de contr6le mises la disposition exclusive des agents frangais et h la disposition
commune des agents franqais et allemands pour l'ex6cution de leur taches;

d) L'ensemble du p6rimtre ext6rieur aux aubettes de contr6le a partir de l'61argissement en forme
d'entonnoir du raccordement de la B 51 jusqu'au point d'intersection de la fronti~re commune
et de l'axe de la route sur le pont enjambant la Sarre, y compris les aires de stationnement,
les trottoirs et les accotements.
Article 3. 1. La Direction r6gionale des douanes frangaises A Metz et l'autorit6 franqaise

de police comp6tente, d'une part, l'Oberfinanzdirektion de Sarrebruck et le Grenzschutzamt de
Sarrebruck/Francfort, d'autre part, r~glent d'un commun accord les questions de d6tail.

I Devrait se lire .29 septembre - - Should read "29 September".
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2. Les agents responsables en service aux bureaux de contr6les nationaux juxtaposes prennent
d'un commun accord les mesures s'imposant A bref ddlai notamment pour aplanir les difficultds
pouvant surgir lors du contr6le. P

Article 4. 1. Le pr6sent arrangement sera confirmd et mis en vigueur par l'dchange de notes
diplomatiques prdvu A l'article ler, paragraphe 5 de la convention du 18 avril 1958.

2. I1 pourra ftre ddnoncd par la voie diplomatique avec un prdavis de douze mois.
FAIT le 30 septembre 1985 en double exemplaire en langues frangaise et allemande, les deux

textes faisant dgalement foi.
Le Ministre des relations ext6rieures a l'honneur de porter A la connaissance de l'Ambassade

de la R6publique F~drale d'Allemagne que le Gouvernement frangais a approuv6 les dispositions
de cet arrangement.

Par consdquent, la note de l'Ambassade et la prdsente constituent l'accord des deux gouverne-
ments sur la cr6ation A Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf, en territoire allemand, de bureaux
A contr6les nationaux juxtaposds, conform6ment A l'article 1er, paragraphe 5 de la convention
du 18 avril 1958.

Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de ce jour.
Le Minist~re des relations extdrieures saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade

de la R6publique Fddrale d'Ailemagne l'assurance de sa haute considdration.

Pour le Ministre des Relations Ext6rieures
et par autorisation,

B. GARCIA

Directeur des Frangais A l'Etranger
et des Etrangers en France

Ambassade de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne
A Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 18 AVRIL 1958 ENTRE
LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX
BUREAUX DE CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSIS ET AUX GARES COMMUNES OU D'tCHANGE A
LA FRONTIPERE FRANCO-ALLEMANDE 2 , CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 21 AOUT 1985 RELATIF
A LA CRfATION DE BUREAUX DE CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOStS A MARCKOLSHEIM-
SASBACH. PARIS, 19 FfVRIER 1986

Textes authentiques : allemand et franqais.

Enregistrg par la France le 29 juin 1987

1

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, unter Bezugnahme auf Artikel 1
Absatz 4 des am 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Franz6sischen
Republik geschlossenen Abkommens fiber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungs-
stellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhbfe an der deutsch-franz6sischen Grenze
und den Notenwechsel vom 28. September3 und 26. November 1960 fiber die Erstreckung des
Abkommens auf das Land Berlin, den Empfang der Verbalnote des franz6sischen Ministeriums
ffir auswirtige Beziehungen vom 19 Februar 1986 zu best~itigen, die wie folgt lautet:

Die franz6sische Regierung hat von der Vereinbarung fiber die Errichtung nebeneinander-
liegender nationaler Grenzabfertigungsstellen am Grenztibergang Marckolsheim/Sasbach, die am
21. August 1985 von dem Staatsminister ffir innere Angelegenheiten und Dezentralisierung sowie
dem Minister ffir Wirtschaft, Finanzen und Haushalt der Franz6sischen Republik einerseits und
dem Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister des Innern der Bundesrepublik Deutsch-
land andererseits unterzeichnet worden ist, Kenntnis genommen.

Diese Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:
"Artikel 1. (1) Am Grenziibergang Marckolsheim/Sasbach werden auf franz6sischem

Hoheitsgebiet nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen errichtet.
(2) Die franz6sische und die deutsche Grenzabfertigung finden bis zur Fertigstellung der

Dienstgebiude auf einer provisorischen Anlage statt.
(3) Die Zollabfertigung wird bis zur Fertigstellung der Dienstgebiude beschrinkt auf die

Abfertigung des Reiseverkehrs und des Transitverkehrs.
Artikel 2. Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18. April 1958 umfasst

a) im provisorischen Dienstgebiude die den deutschen Bediensteten zur Durchftihrung ihrer
Aufgaben zur alleinigen oder gemeinschaftlichen Benutzung fiberlassenen Riume, mit Aus-
nahme der ausschliesslich von den franz6sischen Bediensteten genutzten Riume;

b) die Zugangswege zur Zollplattform von der gemeinsamen Grenze bis 24 Meter fiber das
westliche Ende des provisorischen Dienstgebiudes hinaus.
Artikel 3. (1) Die Direction Rgionale des Douanes de Strasbourg und die zustindige fran-

zosische Polizeibehbrde einerseits sowie die Oberfinanzdirektion Freiburg und das Grenzschutzamt
L6rrach andererseits legen im gegenseitigen Einvernehmen die Einzelheiten fest.

(2) Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen in gegenseitigen Einvernehmen die
kurzfristig erforderlichen Massnahmen, insbesondere urn Schwierigkeiten auszurdiumen, die sich
bei der Grenzabfertigung ergeben k6nnen.

Artikel 4. (1) Diese Vereinbarung wird gemdss Artikel 1 Absatz 5 des Abkommens vom
18. April 1958 durch Austausch diplomatischer Noten bestitigt und in Kraft gesetzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von zwolf
Monaten gekiindigt werden."

I Entr6 en vigueur le 19 ffvrier 1986, conform6ment aux dipositions desdites notes.
2 Voir note 1, P. 308 de ce volume.
3 Devrait se lire * 29 septembre - Should read "29 September".
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Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit Vorstehendem einverstanden
erklirt, bilden die Verbalnote des Ministeriums und die Antwortnote der Botschaft gemiss Artikel 1,
Absatz 5 des Abkommens vom 18. April 1958, das Ubereinkommen der beiden Regierungen Ober
die Errichtung von nebeneinanderliegenden nationalen Grenzabfertigungsstellen am Grenziibergang
Marckolsheim/Sasbach.

Das Ministerium schlagt vor, dass diese Vereinbarung am heutigen Tage in Kraft tritt.
Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium fir ausw~irtige Beziehungen mitzuteilen, dass

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen dieser Vereinbarung sowie
dem Vorschlag des Ministeriums ffir auswirtige Beziehungen iber den Zeitpunkt ihres Inkrafttretens
am heutigen Tage zustimmt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diese Gelegenheit, das Ministerium
ffir auswirtige Beziehungen erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Paris, den 19 Februar 1986

An das Ministerium fir auswdirtige Beziehungen
der Franzosischen Republik

Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA RI-PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

L'Ambassade de la Rdpublique ffdrale d'Allemagne a l'honneur de se r~ffrer au paragraphe 4
de 'article premier de la Convention du 18 avril 1958 entre la Rfpublique ffdfrale d'Allemagne
et la Rdpublique franqaise relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtaposds et aux gares
communes ou d'6change A la fronti~re franco-allemande' et i l'6change de notes des 29 sep-
tembre et 26 novembre 1960 relatif A l'extension de i'application de ladite Convention au Land
Berlin2, et d'accuser reception de la note verbale du Minist~re des relations extfrieures de la
Rdpublique franqaise en date du 19 fdvrier 1986 dont le texte est le suivant :

Le Gouvernement franqais a pris connaissance de l'arrangement relatif 6 la creation au poste
fronti~re de Marckolsheim/Sasbach de bureaux A contr6les nationaux juxtaposes sign6 le 21 aofit
1985 par le Ministre de l'intfrieur et de la dfcentralisation et le Ministre de l'6conomie, des finances
et du budget de la Rfpublique franqaise d'une part, et par le Ministre ffddral des finances et le
Ministre ffdfral de l'intfrieur de ia Rdpublique ffddrale d'Allemagne d'autre part.

Le texte de cet arrangement est le suivant :

[Voir note H]

Si le texte de l'arrangement ci-dessus rencontre l'agrfment du Gouvernement de la Rpublique
ffdfrale d'Allemagne, la note verbale du Minist~re et la r6ponse de lAmbassade constitueront,
conformment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article premier de la Convention du 18 avril
1958, entre nos deux Gouvernements, l'Accord relatif A la creation de bureaux t contr6les nationaux
juxtaposes A Marckolsheim/Sasbach. Le Minist~re propose que cet accord entre en vigueur A la
date de ce jour.

L'Ambassade confirme au Minist~re des relations extfrieures que les dispositions de cet accord
ainsi que la proposition du Minist~re des relations extdrieures relative A la date de son entr6e
en vigueur rencontrent l'agrfment du Gouvernement de la Rfpublique ffdfrale d'Allemagne.

L'Ambassade de la Rfpublique ffdfrale d'Allemagne saisit, etc.

Paris, le 19 ffvrier 1986.

Le Minist~re des relations extfrieures
de la Rfpublique franqaise

Paris

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 746, p. 289.
2 Ibid., vol. 1318, p. 325.
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II

RtPUBLIQUE FRAN(;AISE

MINISTIRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Paris, le 19 fdv. 86

Le Ministre des relations ext~rieures prdsente ses compliments i l'Ambassade de la
R~publique F6ddrale d'Allemagne et a l'honneur de lui accuser reception de sa note du 19 f~vrier
1986, concernant l'arrangement conclu le 21 aoft 1985 entre les autoritds comp~tentes des deux
pays et relatif i la creation au poste-frontire de Marckolsheim/Sasbach en territoire franqais
de bureaux A contr6les nationaux juxtaposes.

Cet arrangement 6labord, conform~ment aux termes de l'article 1, paragraphe 4 de la con-
vention du 18 avril 1958 entre la Rpublique Franqaise et la R6publique F~drale d'Allemagne
relative aux bureaux it contr6les nationaux juxtaposes et aux gares communes ou d'6change A
la fronti~re franco-allemande et, conformdment A l'6change de notes des 28 septembrel et
26 novembre 1960 relatif i ['extension de l'application de ladite Convention au Land de Berlin,
a la teneur suivante :

Article premier. 1) II est rig au poste fronti~re de Marckolsheim/Sasbach, en territoire
franqais, des bureaux de contr6les nationaux juxtaposes.

2) Les contr6les de douane et de police franqais et allemands sont exerc~s, jusqu' l'ach~ve-
ment des b~timents de service, dans une installation provisoire.

3) Les contr6les douaniers sont limit~s, jusqu' l'ach~vement des bitiments d~finitifs, au
trafic touristique et au transit passage.

Article 2. La zone au sens de I'article 3 de la Convention du 18 avril 1958 comprend
a) Dans le bdtiment de service provisoire, A I'exception des locaux utilis~s exclusivement par

les agents frangais, les locaux mis A la disposition exclusive des agents allemands ou commune
des agents franqais et allemands pour I'exdcution de leurs taches;

b) Les voies d'acc s A la plateforme douani~re depuis la fronti~re commune jusqu'A une distance
de 24 m au deli de l'extr6mitd ouest du bdtiment provisoire.
Article 3. 1) La Direction r6gionale des douanes de Strasbourg et l'autorit: franqaise de

police comp~tente d'une part, l'Oberfinanzdirektion Freiburg et le Grenzschutzamt L6rrach d'autre
part, r~glent d'un commun accord les questions de detail.

2) Les agents responsables en service aux bureaux de contr6les prennent d'un commun accord
les mesures s'imposant A bref d~lai, notamment pour aplanir les difficult~s pouvant surgir lors
du contr6le.

Article 4. 1) Le present arrangement sera confirm6 et mis en vigueur par l'6change de
notes diplomatiques prdvu A 'article 1, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958.

2) I1 pourra 8tre d6noncd par la voie diplomatique avec un pr~avis de douze mois.
FAIT le 21 aofit 1985 en double exemplaire en langues frangaise et allemande, les deux textes

faisant 6galement foi.

Le Ministare des relations extrieures a l'honneur de porter i la connaissance de I'Ambassade
de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne que le Gouvernement frangais a approuvd les termes
de cet arrangement.

Par cons6quent la note de l'Ambassade et la pr6sente constituent l'accord des deux Gouverne-
ments sur la cr6ation A Marckolsheim/Sasbach, en territoire frangais, de bureaux At contr6les
nationaux juxtapos6s, conform6ment i ['article 1 er paragraphe 5 de la Convention du 18 avril
1958.

Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de ce jour.

Devrait se lire - 29 septembre - - Should read -29 September".
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Le Minist~re des relations extdrieures saisit cette occasion pour renouveler l'Ambassade
de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne les assurance de sa haute considdration.

B. GARCIA

Ambassade de la R6publique F~d6rale d'Allemagne
A Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY STATIONS AT THE
FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 18 APRIL 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 30 SEPTEMBER 1985 CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT GROSBLIEDERSTROFF-KLEINBLITTERSDORF.
PARIS, 1 FEBRUARY 1986

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 29 June 1987.

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to article 1, paragraph 4,
of the Agreement of 18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway
stations at the Franco-German frontier,3 and with reference to the Exchange of Notes of
29 September and 26 November 1960 extending the Agreement to Land Berlin,4 has the honour
to acknowledge receipt of the note verbale from the French Ministry of Foreign Affairs of 1 Feb-
ruary 1986, which reads as follows:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establishment
of adjoining national frontier clearance offices at Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf, signed on
30 September 1985 by the Minister of State for the Interior and Decentralization and the Minister
for Economic Affairs, Finance and the Budget of the French Republic, on the one hand, and
the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic
of Germany, on the other hand.

The Arrangement is worded as follows:

"Article 1. 1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on the
frontier at Grosbliederstroff/Kleinblittersdorf in German territory.

"2. The French and German frontier clearance operations shall be carried out in these offices.

"Article 2. 1. The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958 shall
include:

"(a) The premises located in the main building (ground floor and first floor), for the sole use
of French officials in the execution of their duties;

"(b) The search facility located in the adjoining building, for the joint use of French and German
officials in the execution of their duties, including the lavatories;

"(c) The inspection booths available for the sole use of French officials or the joint use of French
and German officials in the execution of their duties;

"(d) The entire outer area of the inspection booths, measured from the funnel-shaped enlargement
of the feeder road from B 51 to the point of intersection of the common frontier and the
axis of the road on the Saarbriicke (Saar Bridge), including the parking areas for motor
vehicles, the pavements and the shoulders.

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288, and annex A in volumes 814, 999, 1036, 1110, 1138, 1217, 1268,
1298, 1318 and 1435.

2 Came into force on 1 February 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
4 Ibid., vol. 1318, p. 335.
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"Article 3. 1. Matters of detail shall be settled by mutual agreement between the French
customs authority at Metz and the competent French police authority, on the one hand, and the
finance office (Oberfinanzdirektion) at Saarbriicken and the frontier police (Grenzschutzamt) at
Saarbriicken/Frankfiirt, on the other hand.

"2. The officials in charge of the frontier clearance offices shall, by mutual agreement,
take such immediate measures as may be required, in particular to settle any difficulties arising
during clearance operations.

"Article 4. 1. This Arrangement shall be confirmed and put into effect by an exchange
of diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958.

"2. The Arrangement may be denounced at 12 months' notice through the diplomatic
channel."

If the foregoing provisions are approved by the Government of the Federal Republic of
Germany, this note and the Embassy's reply to the Ministry shall, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute confirmation of the Arrangement
concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at Grosbliederstroff/
Kleinblittersdorf.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force today.
The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Government

of the Federal Republic of Germany approves the provisions of this Arrangement, as well .as
the proposal of the Ministry of Foreign Affairs that it should enter into force today.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

Paris, 1 February 1986

The Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

Paris

II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 February 1986

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt of its note of 1 February 1986
regarding the Arrangement signed on 30 September 1985 between the competent authorities
of the two countries concerning the establishment at the frontier post of Grosbliederstroff/
Kleinblittersdorf of adjoining national frontier clearing offices in German territory.

This Arrangement, reached in accordance with article 1, paragraph 4 of the Agreement of
18 April 1958 between the French Republic and the Federal Republic of Germany concerning
adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-
German frontier, and in accordance with the Exchange of Notes of 29 September and 26 November
1960 concerning the extension of the applicability of the Agreement to Land Berlin, is worded
as follows:

[See note I]

DONE on 30 September 1985 in duplicate in the French and German languages, both texts
being equally valid.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Federal Republic
of Germany that the French Government has approved the provisions of this Arrangement.

As a consequence, the Embassy's note and this note shall, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute confirmation of the Agreement
concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at Grosbliederstroff/
Kleinblittersdorf in German territory.
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This Agreement shall enter into force today.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

For the Minister for Foreign Affairs,

B. GARCIA, authorized signature

Director for French nationals overseas
and for aliens in France

Embassy of the Federal Republic
of Germany

Paris
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE AGREEMENT OF 18 APRIL
1958 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY STATIONS
AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER,2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 21 AUGUST 1985
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRONTIER CLEARANCE OFFICES AT MARCKOLSHEIM-
SASBACH. PARIS, 19 FEBRUARY 1986

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 29 June 1987.

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to article 1, paragraph 4
of the Agreement of 18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and the French
Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway
stations at the Franco-German frontier,3 and with reference to the Exchange of Notes of 29 Sep-
tember and 26 November 1960 extending the Agreement to Land Berlin,4 has the honour to
acknowledge receipt of the note verbale from the French Ministry of Foreign Affairs of 19 February
1986, which reads as follows:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establishment
of adjoining national frontier clearance offices at Marckolsheim/Sasbach, signed on 21 August
1985 by the Minister of State for the Interior and Decentralization and the Minister for Economic
Affairs, Finance and the Budget of the French Republic, on the one hand, and the Federal Minister
of Finance and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany, on the
other hand.

The Arrangement is worded as follows:

"Article 1. 1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on the
frontier at Marckolsheim/Sasbach in French territory.

"2. French and German frontier clearance operations shall be carried out at a temporary
facility pending completion of the office buildings.

"3. Customs clearance shall be limited to tourist traffic and transit traffic pending completion
of the office buildings.

"Article 2. The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958 shall include:

"(a) The premises set aside in the temporary office building for the sole use of German officials
or the joint use of French and German officials in the execution of their duties, with the
exception of premises used only by French officials;

"(b) The approach lanes to the customs platform from the common frontier to a distance of
24 metres beyond the west end of the temporary office building.

"Article 3. 1. Matters of detail shall be settled by mutual agreement between the French
customs authority at Strasbourg and the competent French police authority, on the one hand,
and the Finance Office (Oberfinanzdirektion) at Freiburg and the frontier police (Grenzschutzamt)
at L6rrach, on the other hand.

"2. The officials in charge of the national frontier clearance offices shall, by mutual
agreement, take such immediate measures as may be required, in particular to settle any difficulties
arising during clearance operations.

I Came into force on 19 February 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See note I on p. 316 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
4 Ibid., vol. 1318, p. 325.
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"Article 4. 1. This Arrangement shall be confirmed and put into effect by an exchange of
diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958.

"2. The Arrangement may be denounced at 12 months' notice through the diplomatic channel."

If the foregoing provisions are approved by the Government of the Federal Republic of Germany,
this note and the Embassy's reply to the Ministry shall, in accordance with article 1, paragraph 5,
of the Agreement of 18 April 1958, constitute confirmation of the Arrangement concerning the
establishment of adjoining national frontier clearance offices at Marckolsheim/Sasbach.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force today.

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Government
of the Federal Republic of Germany approves the provisions of this Agreement, as well as the
proposal of the Ministry of Foreign Affairs that it should enter into force today.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

Paris, 19 February 1986

The Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

Paris

II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 19 February 1986

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt of its note of 19 February 1986
regarding the Arrangement signed on 21 August 1985 between the competent authorities of the
two countries concerning the establishment at the frontier post of Marckolsheim/Sasbach of
adjoining national frontier clearance offices in French territory.

This Arrangement reached in accordance with article 1, paragraph 4, of the Agreement of
18 April 1958 between the French Republic and the Federal Republic of Germany concerning
adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at the Franco-
German frontier, and in accordance with the Exchange of Notes of 29 September and 26 November
1960 concerning the extension of the applicability of the Agreement to Land Berlin, is worded
as follows:

[See note I]

DONE on 21 August 1985 in duplicate in the French and German languages, both texts being
equally valid.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Federal Republic
of Germany that the French Government approves the provisions of this Arrangement.

As a consequence, the Embassy's note and this note shall, in accordance with article 1,
paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute confirmation of the Agreement
concerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices at Marckolsheim/
Sasbach in French territory.

This Agreement shall enter into force today.
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

B. GARCIA

Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK ON
8 AUGUST 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 June 1987

NEPAL

(With effect from 29 July 1987.)

With the following reservation:

"His Majesty's Government of Nepal in
accordance with Article 49 paragraph 1 of the
said convention hereby reserves the right to
permit temporarily in its territory:

i. The quasi-medical use of opium;

ii. The use of cannabis, cannabis resin, ex-
tracts and tinctures of cannabis for non-
medical purposes; and

iii. The production and manufacture of and
trade in the drugs referred to under (i) and
(ii) above."

Registered ex officio on 29 June 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988 to 991, 993, 1009, 1010,
1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202,
1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412,
1437, 1459 and 1463.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE POR-
TANT AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS
DE 1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOUT
1975'

ADHESION

Instrument d~posg le

29 juin 1987

NtPAL

(Avec effet au 29 juillet 1987.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement ndpalais se rdserve le droit,
conform6ment A r'article 49, paragraphe 1, de
ladite Convention, d'autoriser temporairement
sur son territoire :

i) L'usage de l'opium A des fins quasi
m~dicales;

ii) L'usage du cannabis, de la rdsine de canna-
bis, d'extraits et teintures de cannabis A des
fins non mddicales; et

iii) La production, la fabrication et le com-
merce des stupdfiants visds aux alin6as i)
et ii) ci-dessus.

Enregistri d 'office le 29 juin 1987

Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 976, p. 105, et
annexe A des volumes 980, 985, 988 991, 993, 1009, 1010,
1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 10 73,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202,
1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412,
1437, 1459 et 1463.
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION ON
THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MEXICO CITY ON 19 JULY 1974'

DENUNCIATION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 April 1987

CHILE

(With effect from 27 April 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 245, and
annex A in volumes 995, 1025, 1039, 1043, 1050, 1053, 1057.
1063, 1237, 1282 and 1314.

No 14287. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES DIPLOMES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR EN AME-
RIQUE LATINE ET DANS LA RtGION
DES CARAIBES. CONCLUE A MEXICO
LE 19 JUILLET 1974'

DENONCIATION

Notification effectuge auprds du Directeur
general de l'Organisation. des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

27 avril 1987

CHILI

(Avec effet au 27 avril 1988.)

La declaration certifiee a 9t9 enregistrge par
l 'Organisation des Nations Unies pour l '9duca-
tion, la science et la culture le 29 juin 1987

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 980, p. 245, et
annexe A des volumes 995, 1025, 1039, 1043, 1050, 1053, 1057,
1063, 1237, 1282 et 1314.

Vol. 1465. A-14287



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 323

No. 14583. CONVENTION ON WETLANDS
OF INTERNATIONAL IMPORTANCE
ESPECIALLY AS WATERFOWL HABITAT.
CONCLUDED AT RAMSAR, IRAN, ON
2 FEBRUARY 1971'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

30 April 1987

NIGER

(With effect from 30 August 1987.)

PARTICIPATION in the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of 3 De-
cember 19822

30 August 1987

NIGER

(By virtue of its participation (definitive sig-
nature on 30 April 1987) in the Convention of
2 February 1971.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) to the
Protocol of 3 December 1982 to amend the
above-mentioned Convention of 2 February
1971

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039, 1050,
1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, t256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455
and 1456.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

No 14583. CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE IN-
TERNATIONALE PARTICULItREMENT
COMME HABITATS DE LA SAUVAGINE.
CONCLUE A RAMSAR (IRAN) LE 2 Ft-
VRIER 1971 (NEW TITLE VOLUME 1437)
CONVENTION RELATIVE AUX ZONES
HUMIDES D'IMPORTANCE INTERNA-
TIONALE PARTICULItPREMENT
COMME HABITATS DES OISEAUX
D'EAU [ANTIRIEUREMENT A L'AMEN-
DEMENT PAR PROTOCOLE DU 3 Dt-
CEMBRE 1982 - PRIOR TO THE
AMENDMENT BY PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982: CONVENTION RELA-
TIVE AUX ZONES HUMIDES D'IM-
PORTANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIItREMENT COMME HABITATS DE
LA SAUVAGINE ,,. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposge le:

30 avril 1987

NIGER

(Avec effet au 30 aoft 1987.)

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19821

30 aofit 1987

NIGER

(En vertu de sa participation (signature d6fini-
tive le 30 avril 1987) a la Convention du 2 f6vrier
1971.)

RATIFICATION et ADHtSION (a) du Proto-
cole du 3 d6cembre 1982 en vue d'amender
la Convention susmentionnde du 2 fdvrier
1971

Instruments d~posis aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l 'ducation, la science et la culture le

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 996, p. 245, et
annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1287, 1405, 1422, 1436, 1437,
1455 et 1456.

2 Ibid., vol. 1437, n' A-14583.
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15 May 1987 a

TUNISIA

(With effect from 15 May 1987.)

27 May 1987

SPAIN

(With effect from 27 May 1987.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 29 June 1987

15 mai 1987 a

TUNISIE

(Avec effet au 15 mai 1987.)

27 mai 1987

ESPAGNE

(Avec effet au 27 mai 1987.)

Les diclarations certifies ont &9 enregistrdes
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 29juin
1987

Vol. 1465, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

1 July 1987

PANAMA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 16 DIECEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3 de

I'article 4

Reque le :

Ier juillet 1987

PANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... "por resoluci6n de la Asamblea Legislativa que lleva la fecha de hoy 30 de junio, se han
restablecido todas las garantfas constitucionales que habfan sido suspendidas hace diecinueve
(19) dfas ... en el texto de la resoluci6n que restablece las garantfas nuestro cuerpo legislativo
sefiala que "a nivel del territorio nacional han disminufdo de manera sensible las circunstancias
que motivaron la declaraci6n del estado de urgencia y la suspensi6n de las garantfas individuales"
y que "el pais enfrenta ahora la agresi6n extranjera a trav~s del Senado de los Estados Unidos
de Norteamerica".

[TRANSLATION]

... by Legislative Assembly resolution of
today's date, 30 June, all constitutional guaran-
tees suspended 19 (nineteen) days ago have been
reinstated.... in the text of the resolution re-
instating the aforementioned guarantees, the
Legislative Assembly states that "at the national
level, there has been a marked improvement in
the situation which prompted the declaration of
the state of emergency and the suspension of
individual guarantees" and that "the country is
now facing foreign aggression through the
United States Senate".

Registered ex officio on 1 July 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057,
p. 407 (rectification of Spanish authentic text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in volumes
1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136,
1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403. 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462. 1463 and 1464.

[TRADUCTION]

... par une rdsolution de lAssembl6e natio-
nale 1dgislative en date de ce jour, le 30 juin,
toutes les garanties constitutionnelles qui avaient
t6 suspendues il y a 19 jours ont W rdtablies.
... dans la r6solution r6tablissant lesdites ga-
ranties, notre organe 1dgislatif indique qu'- h
l'6chelon national, les raisons ayant motivd la
d6claration de l'6tat d'urgence et la suspension
des garanties individuelles ont diminu6 de fagon
sensible et que le pays fait actuellement face h
l'agression 6trangre par le biais du S6nat des
Etats-Unis dAm6rique. ,

Enregistrg d'office le jer juillet 1987

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification do texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et annexe A des
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324. 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463 et 1464.

Vol. 1465. A-14668
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No. 18291. CONVENTION CONCERNING
THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A MILITARY POST OFFICE FOR
THE BENEFIT OF FRENCH FORCES
STATIONED IN DJIBOUTI. SIGNED AT
DJIBOUTI ON 3 SEPTEMBER 1979'

AMENDMENT to article 18

Effected by an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Djibouti on 12 Feb-
ruary 1985, which came into force on 12 Feb-
ruary 1985 by the exchange of the said letters.

Article 18 (b) as amended reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"(b) The amount expended on:
-Transport costs pertaining to such mail, and,
-The cost of operating the office, in an amount

equivalent in French francs to 300,000 Dji-
bouti francs, regardless of the chancellery
exchange rate in force".

Authentic text: French.
Certified statement was registered by France

on 29 June 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 117.

No 18291. CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UN BUREAU POSTAL MILI-
TAIRE AU PROFIT DES FORCES FRAN-
CAISES STATIONNtES A DJIBOUTI.
SIGNEE A DJIBOUTI LE 3 SEPTEMBRE
1979'

MODIFICATION de l'article 18

Effectude par un accord sous forme d'6change
de lettres en date A Djibouti du 12 f~vrier 1985,
lequel est entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1985
par I'dchange desdites lettres.

L'alinda b, tel qu'amendd, de I'article 18 est
libelld comme suit

b) Et le montant des d6penses rdsultant
- Des frais de transport de ce m6me courrier
-Des frais d'exploitation du bureau, d'un

montant dquivalent en francs frangais A
300 000 francs djibouti quel que soit le taux
de chancellerie en vigueur.

Texte authentique : franqais.
La diclaration certifige a etg enregistrge par

la France le 29juin 1987

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1158, p. 117.

Vol, 1465, A-18291
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL TIN
AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 1981'

EXTENSION of the Agreement

By a resolution adopted on 27 April 1987 by
the International Tin Council at its resumed
special session, it was decided to extend the
above-mentioned Agreement for two years with
effect from 1 July 1987, in accordance with its
article 59 (2).

Registered ex officio on 1 July 1987

I United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and
annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314. 1317,
1321, 1323, 1329, 1342, 1352, 1360, 1386, 1397 and 1408.

No 21139. SIXItME ACCORD INTERNA-
TIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENLVE LE 26 JUIN 1981'

PROROGATION de l'Accord

Par un rdsolution adoptde le 27 avril 1987 par
le Conseil international de l'dtain lors de la
reprise de la session extraordinaire, il a W
d6cidd de proroger de deux ans lAccord susmen-
tionnd, avec effet au 1

er juillet 1987, conform6-
ment au paragraphe 2 de son article 59.

Enregistr d'office le jer juillet 1987

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1282, p. 205, et
annexe A des volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314, 1317,
1321, 1323, 1329, 1342, 1352, 1360, 1386, 1397 et 1408.

Vol. 1465, A-21139
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 July 1987

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 31 July 1987.)

With the following reservation and declaration:

No 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GtNE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 DE-
CEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument d~pose le

I"e juillet 1987

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE DE
BIftLORUSSIE

(Avec effet au 31 juillet 1987.)

Avec la rdserve et la d6claration suivantes

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE]

BenapycKaA CaaeUtKaa CaLubiAuIiCTblHai P3cny6niKa He niqblub c.16e 3B1a3aHagl
nala)K3HHSMi nyHKTa I apTbIKyJia 16 Mi>KHapoHafi KaaBeHubii a6 6apaub6e 3 3axonaM
3aJio)KHiKay i 3aq~jIe, LUTO UnH nepagabi no6oi cnp3qKi naMi)K ya3enbIiKaMi KaHaeHUbIi,
lKaAs aTblqbItb TlyMaq3HHA a6o npblMRHeHHA KaHBeHLIbli, Ha ap6iTpa a6o ? MiKHa-
POZaHbI Cya Hea6xoaHa y KOWHbiM aco6HbIM i3bInaaKy 3roAa jcix 6aoj,, AKin ya3enbniqaoub
y cnp3qubl.>>

(<BenlapycKasl CaBeuKa CaubaAiCTblqHaa P3cny6niKa acyri>ae Mi)KHapotHbI T3pa-
pbl3M, AKi 3a6ipae >ubIuui HHBiHHbIX nIoXI3eri, npagcTaynie narpo3y ix caa6oa3e i aca6icral
HegaTb6IanbHacui i X3cTa6ini3ye Mi)KHapotHymO a6cTaHO Ky, 5IKiMi 6 MaTbIBaMi Hi TjIyMa-
qbIJIicA T3papbICTblqHbSl a3eSAHHi. 3blXOI3sqtbI 3 r3Tara, BeniapycKaA CaBetKaq CatbIA-
nicTbIqHaal P3cny6niKa .riqblflb, LUTO nYHKT I apTbKyfla 9 r3Tafi KaHBeHUthli naBiHeH
npbiMHAuutta TaKiM qbIHaM, Ka6 r3Ta aanaBAajia a6BetuqaHbIM M3TaM KaHBeHubIi, SKirt
yKnlo'qauIOb pa3Bitlue Mi)KHapoaHoro cynpauyHiUTBa-y nlpblHUSItIti 3d)eKTbIyHblX Mep AtnA
nanlp3A)KBaHHA, npacnegaBaHHa i naKapaHH 3a q'tbIteHHeycix aKTdy 3axony 3ajiO)KHiKay
31K npafnleHHI Mi)KHapOatHara T3papbI3My, y TbIM SiKy H ijiflxaM abltaqbl MqpKyeMbIX
3naqbiHiuay.>)

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by article 16,
paragraph 1, of the International Convention
against the taking of hostages2 and declares
that, in order for any dispute between parties
to the Convention concerning the interpretation
or application thereof to be referred to arbitra-
tion or to the International Court of Justice, the
consent of all parties to the dispute must be
secured in each individual case.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412,
1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463 and 1464.

2 Ibid., vol. 1316, p. 205.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovidtique de
Bidlorussie ne se considre pas lide par les
dispositions du paragraphe 1 de I'article 16 de
la Convention internationale contre la prise
d'otages 2 et d6clare que, pour qu'un diff6rend
entre Etats parties concernant l'interprdtation
ou l'application de la Convention soit soumis A
la Cour internationale de Justice, l'accord de
toutes les parties en cause est requis dans chaque
cas.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1316, p. 205, et
annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412,
1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463 et 1464.

2 Ibid., vol. 1316, p. 205.

Vol. 1465, A-21931
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The Byelorussian Soviet Socialist Republic
condemns international terrorism, which takes
the lives of innocent people, constitutes a threat
to their freedom and personal inviolability and
destabilizes the international situation, whatever
the motives used to explain terrorist actions.
Accordingly, the Byelorussian Soviet Socialist
Republic considers that article 9, paragraph 1,
of the Convention should be applied in a manner
consistent with the stated aims of the Conven-
tion, which include the development of inter-
national co-operation in adopting effective
measures for the prevention, prosecution and
punishment of all acts of hostage-taking as
manifestations of international terrorism
through, inter alia, the extradition of alleged
offenders.

Registered ex officio on 1 July 1987.

La Rdpublique socialiste sovi6tique de Bi6lo-
russie condamne le terrorisme international, qui
fait d'innocentes victimes, menace leur libertd
et la s~curitd de leur personne et d6stabilise la
situation internationale, quels qu'en soient les
motifs. C'est pourquoi elle estime que le para-
graphe 1 de l'article 9 de ia Convention doit 8tre
appliqu6 d'une mani~re conforme aux objectifs
d6clar6s de ladite convention, qui sont notam-
ment de d~velopper une coop6ration interna-
tionale entre les Etats en ce qui concerne l'adop-
tion de mesures efficaces destin6es A pr6venir,
r6primer et punir tous les actes de prise d'otages
en tant que manifestations du terrorisme interna-
tional, notamment par l'extradition des auteurs
pr6sum6s de tels actes.

Enregistrg d'office le ler juillet 1987

Vol. 1465, A-21931
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

No. 22805. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMIRICA SOBRE COOPERACION PARA LA PROTECCI6N Y MEJORA-
MIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA

ANEXO II DEL CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMIRICA SOBRE COOPERACION PARA LA PROTECCI6N Y
MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIRICA SOBRE CONTAMINACI6N DEL AMBIENTE A LO LARGO DE LA FRONTERA TERRESTRE
INTERNACIONAL POR DESCARGA DE SUSTANCIAS PELIGROSAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
en base al Artfculo 3 del Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos
de Amdrica sobre Cooperaci6n para la Protecci6n y Mejoramiento del Medio Ambiente en la
Zona Fronteriza; conscientes de la importancia de preservar el medio ambiente a lo largo de la
frontera internacional terrestre;

Reconociendo que, la contaminaci6n por sustancias peligrosas causa o puede causar daflo
al medio ambiente a lo largo de la frontera terrestre y puede constituir un riesgo a la salud y
bienestar pdblicos;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. Para los prop6sitos del presente Acuerdo:

a) La expresi6n "incidente de contaminaci6n" significa una descarga o el riesgo de una
descarga de cualquier sustancia peligrosa en uno de los lados de la frontera internacional terrestre
de tal magnitud que cause, o amenace con causar, efectos adversos sustanciales inminentes en
la salud y bienestar pdblicos o al medio ambiente.

b) La expresi6n "Medio Ambiente" significa la atm6sfera, suelo y subsuelo, aguas super-
ficiales y subterrdneos, incluyendo los recursos naturales que contengan tal como peces, vida
silvestre, bosques, cultivos y pastizales, rfos, arroyos, acufferos y todos los demis componentes
del ecosistema.

c) La expresi6n "Sustancias Peligrosas" significa elementos y compuestos que si son des-
cargados presentan o pueden presentar peligro substancial e inminente a la salud ptiblica, bienestar
o al medio ambiente de acuerdo a las leyes de cada una de las Partes y a la determinaci6n del
equipo de respuesta conjunto (ERC) a que se refiere el Apdndice H.

d) La expresi6n "Zona Fronteriza a lo largo de la Frontera Terrestre Internacional" significa
la frontera no marina que es el drea comprendida hasta 100 Kms. de ambos lados de la frontera
terrestre entre las Partes.

Artculo II. Las Partes acuerdan establecer el "Plan conjunto de contingencias Mdxico-
Estados Unidos" (en adelante Ilamado "El Plan") referente a incidentes de contaminaci6n por
descargas de sustancias peligrosas a lo largo de la frontera terrestre internacional. El objetivo
del Plan es proporcionar medidas de cooperaci6n para afrontar de manera efectiva incidentes de
contaminaci6n.

Artculo III. Las Partes, de acuerdo con sus recursos, se comprometen al desarrollo de
Planes de respuesta que permitan la detecci6n de la existencia, o la posibilidad inminente de que
ocurra un incidente de contaminaci6n dentro de sus dreas respectivas y prever medidas de
respuesta adecuadas para eliminar, en la medida de Io posible, el riesgo que tales incidentes
representan asf como minimizar cualquier efecto adverso al medio ambiente, a la salud y bienestar
pfiblicos.

Vol. 1465, A-22805
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Artculo IV La autoridad coordinadora para el Plan por los Estados Unidos Mexicanos es
la Secretarfa de Desarrollo Urbano y Ecologfa. La autoridad coordinadora para el Plan por los
Estados Unidos de Amdrica es la United States Environmental Protection Agency.

Articulo V De acuerdo con lo establecido en el Plan las Partes se consultarlin e intercambiardn
informaci6n actualizada.

Articulo VI. Una respuesta conjunta con respecto a un incidente de contaminaci6n serA levada
a cabo por acuerdo de las Partes y conforme al Plan. Cuando se realice una respuesta conjunta,
las medidas necesarias para responder al incidente de contaminaci6n serAn tambidn determinadas
por acuerdo de las Partes y de conformidad con el Plan.

Art(culo VII. Ninguna de las disposiciones de este Acuerdo se entenderd en perjuicio de
otros acuerdos existentes o futuros entre las Partes, ni deberA afectar sus derechos y obligaciones
contemplados en otros acuerdos internacionales que estdn en vigor para las Partes. Este Acuerdo
tampoco perjudicari o afectard en forma alguna las funciones confiadas a la Comisi6n Intemacional
de Lfmites y Aguas de conformidad con el Tratado de Aguas de 1944.

Articulo VIII. Las Partes podrAn, a trav6s de intercambio de notas, adicionar ap6ndices
t6cnicos a este Acuerdo, o modificar ap6ndices existentes. Los apdndices de este Acuerdo asf
como aquellos que se convengan en el futuro formardn parte integral del presente Acuerdo.

Articulo IX. Para los fines de este Acuerdo, las Partes podrAn Ilegar a arreglos especfficos
para la soluci6n de problemas comunes en la zona fronteriza.

Articulo X. Los coordinadores nacionales serAn responsables del desarrollo de un calendario
de actividades para llevar a cabo el Plan y de ejecutarlo.

Articulo X1. 1) El presente Acuerdo entrard en vigor a partir de la fecha en que ambas Partes,
mediante un intercambio de notas, se comuniquen haber cumplido los procedimientos internos
necesarios para tal fin.

2) El presente Acuerdo estard en vigor indefinidamente a menos que una de las Partes notifique
a la Otra, por la via diplomitica, su deseo de darlo por terminado, en cuyo caso el Acuerdo concluird
seis meses despu~s de la fecha de tal notificaci6n por escrito. A menos que se acuerde otra cosa,
dicha terminaci6n no afectarA la validez de aquellos acuerdos que se hayan realizado bajo este
Convenio.

HECHO en San Diego, California, el dfa 18 de julio de 1985, en dos ejemplares originales
en idiomas espafiol e inglds, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por los Estados Unidos Por los Estados Unidos

Mexicanos: de Am6rica:

[Signed - Signs] [Signed - Signs]

Bi6loga ALICIA BARCENA IBARRA FITZHUGH GREEN
Subsecretaria de Ecologfa, SEDUE Administrador Asociado de la E.P.A.

(Secretaria de Desarrollo Urbano y Ecologia)

[Signed - Sign J [Signed - Signg]

Lic. MARCO ANTONIO ALCAZAR CLIFTON METZNER
Director General de Lfmites y Rfos Interna- Director de la Oficina de Salud y Medio Ambi-

cionales de la Secretarfa de Relaciones ente del Departamento de Estado de los
Exteriores Estados Unidos Mexicanos
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APENDICE I

Plan Conjunto de Contingencias

1. Coordinador in-situ

1. Tan pronto como el Acuerdo entre en vigor cada Parte designari, sin esperar a que ocurra
un incidente de contaminaci6n, funcionarios responsables para ejercer en su territorio las funciones
y responsabilidades descritas en la secci6n 1.2. Dichos oficiales tendrin el nombramiento de
"Coordinadores in-situ" (CIS). Cada una de las Partes designard asimismo funcionarios que
realizarin las funciones de asesoria y enlace. Dichos funcionarios tendrAn el nombramiento de
"Coordinadores de Asesorfa y Enlace" (CAE). Cada una de las Partes dividird su territorio en
Areas y designarA CIS y CAE para cada una de estas Areas.

1.2. Las funciones y responsabilidades del Coordinador in-situ serin:
a) Coordinar y dirigir medidas relacionadas con la detecci6n de incidentes de contaminaci6n.

b) Coordinar y dirigir medidas de respuesta.

c) Autorizar el uso de dispersantes y otros productos qufmicos de acuerdo a su legislaci6n y politica
nacionales siempre y cuando dicho uso:

i) Prevenga o reduzca sustancialmente los riesgos a la vida y a la salud humanas, o el riesgo
de fuego.

ii) Prevenga o reduzca los riesgos al ambiente, o

iii) Sea el mdtodo mis efectivo para reducir los efectos adversos de un incidente de
contaminaci6n.

d) Precisar los hechos que atafien en un incidente de contaminaci6n, incluyendo la naturaleza,
cantidad y ubicaci6n del contaminante; la direcci6n y velocidad de movimiento probable del
contaminante; los recursos disponibles y necesarios; y los impactos potenciales en la salud
y bienestar pdblicos y el medio ambiente.

e) Determinar las prioridades y decidir cudndo iniciar una respuesta conjunta de conformidad
con este Acuerdo.

f) Notificar inmediatamente a ambos presidentes de los equipos de respuesta conjunta a que se
refiere el Ap6ndice II, acerca de cada incidente de contaminaci6n que haya ocurrido o que
estd en peligro inminente de ocurrir, y que a juicio del CIS pueda requerir la iniciaci6n de
una respuesta conjunta.

g) Recomendar al presidente del ERC de su pais que proponga formalmente al presidente del
ERC de la contraparte, la iniciaci6n de la respuesta conjunta contemplada en el artfculo VI
para un incidente de contaminaci6n especffico.

h) Elaborar informes detallados de la situaci6n al ERC descrito en el Ap6ndice II, sobre todos
los aspectos del incidente de contaminaci6n y de la operaci6n de respuesta.

i) Llevar una bittcora de los eventos que ocurrieron durante el incidente de contaminaci6n, la
cual estard a disposici6n del ERC.

j) Recomendar a los copresidentes del ERC, previa consulta con el CAE, la terminaci6n de una
respuesta conjunta.

k) Preparar y turnar al ERC, con la asesoria del CAE, un informe final de cada incidente de
contaminaci6n que incluya las recomendaciones para el manejo de incidentes futuros.

1.3. En caso de requerirse acciones de respuesta en los territorios de ambas Partes, los
CIS coordinardn las medidas que serin adoptadas con la colaboraci6n de ambos CAE.

1.4. De acuerdo a la legislaci6n nacional y tan pronto como este Acuerdo entre en vigor,
ambas Partes gestionardn los arreglos aduanales, de inmigraci6n y otros mecanismos de
autorizaci6n necesarios.
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APENDICE II

2. Equipo de respuesta conjunta (ER)

2.1. Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, las autoridades coordinadoras de
cada una de las Partes designardn, sin esperar a que ocurra un incidente de contaminaci6n, a
sus miembros del ERC y comunicarAn dichas designaciones a ia contraparte.

2.2. Las autoridades coordinadoras de Mdxico designardn al Copresidente mexicano del
ERC. Las autoridades coordinadoras de Estados Unidos designardn al Copresidente estadounidense
del ERC.

2.3. Cuando el ERC se reuna en Mdxico presidiri el Copresidente mexicano. Cuando el
ERC se reuna en los Estados Unidos presidird el Copresidente estadounidense.

2.4. Tan pronto como las secciones mexicana y estadounidense del ERC hayan sido
designadas, los copresidentes conjuntamente convocardn a una primera reuni6n a fin de iniciar
el desarrollo de los procedimientos para llevar a cabo una respuesta conjunta a un incidente de
contaminaci6n. El ERC se reunird tanto en reuniones peri6dicas de planeaci6n como en reuniones
de emergencia, cuantas veces sea acordado por los copresidentes.

2.5. Tan pronto sean notificados de un incidente de contaminaci6n, los copresidentes del
ERC inmediatamente realizar~n el acuse de recibo. Se consultardn y podrin decidir proponer
formalmente a sus respectivos coordinadores nacionales la iniciaci6n de una respuesta conjunta.
Si los coordinadores nacionales deciden iniciar una respuesta conjunta, el coordinador nacional
por parte de M6xico notificari inmediatamente su decisi6n a la Secretarfa de Relaciones Exteriores,
y el coordinador nacional por parte de Estados Unidos notificard inmediatamente su decisi6n
al Departamento de Estado de los Estados Unidos. Cada una de las Partes notificarA a la Otra
de manera expedita por medio de los canales diplomdticos, si estA de acuerdo o no en iniciar
una respuesta conjunta.

2.6. Cuando ambas Partes hayan convenido iniciar una respuesta conjunta en un incidente
de contaminaci6n, las funciones y responsabilidades del ERC serdn las siguientes:
a) Basado en la notificaci6n inicial de los CIS recomendar al CIS de acuerdo al Ap6ndice I

pirrafo 1.2, sobre las medidas necesarias para responder al incidente y qud recursos, de acuerdo
al Ap6ndice I, estdn disponibles para Ilevar a cabo estas medidas.

b) Evaluar y hacer las recomendaciones concernientes a las medidas tomadas por el CIS.
c) Asesorar continuamente al CIS.
d) Tomar en cuenta la bitAcora y los informes del CIS, y recomendar a los coordinadores nacionales

las mejoras requeridas en el Plan.
e) Con base en los informes del CIS, evaluar los posibles impactos del incidente de contaminaci6n,

y recomendar las medidas necesarias para mitigar los efectos adversos de dicho incidente.
f) Tomar medidas para coordinar y utilizar al mdximo los recursos que dependencias o personas

de los Estados Unidos Mexicanos, de los Estados Unidos de Amdrica 6 de una tercera Parte
puedan proporcionar.
2.7. El ERC tomard decisiones por acuerdo de los copresidentes.
2.8. Basados en la recomendaci6n del CIS y el CAE, para dar por terminada una respuesta

conjunta, los copresidentes consultarAn con los coordinadores nacionales y la respuesta conjunta
podrA ser terminada por mutuo acuerdo. El Coordinador Nacional por parte de Mdxico, notificard
de inmediato la decisi6n a la Secretaria de Relaciones Exteriores y el Coordinador Nacional por
parte de Estados Unidos, al Departamento de Estado.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO III AL CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA SOBRE COOPERACION PARA LA PROTECCION Y MEJORA-
MIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIRICA SOBRE MOVIMIENTOS TRANSFRONTERIZOS DE DESECHOS PELIGROSOS Y SUSTANCIAS
PELIGROSAS

PREAMBULO

Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos ("Mdxico") y de los Estados Unidos de
Amdrica ("los Estados Unidos"), ("las Partes"),

Reconociendo que por actividades indebidas relacionadas a los desechos peligrosos pueden
resultar dafios a la salud y al medio ambiente;

Conscientes de los riesgos potenciales a la salud pdiblica, a las propiedades y al medio ambiente
que se relacionan con las sustancias peligrosas;

Buscando asegurar que las actividades relacionadas con los movimientos transfronterizos de
desechos peligrosos, sean llevadas a cabo a manera de reducir o prevenir los riesgos a la salud
ptiblica, a las propiedades y a la calidad del medio ambiente, cooperando efectivamente en lo
referente a su exportaci6n e importaci6n;

Buscando tambidn salvaguardar la calidad de la salud pdblica, de las propiedades y del medio
ambiente por riesgos irrazonables, mediante la regulaci6n efectiva de la exportaci6n e importaci6n
de sustancias peligrosas;

Considerando que los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y de sustancias
peligrosas entre las Partes, de realizarse ilegalmente y, por ello, sin la supervisi6n y control de
las autoridades competentes, o si se manejan indebidamente, podrfan poner en peligro la salud
pdblica, las propiedades o el medio ambiente, particularmente en la zona fronteriza entre Mdxico
y los Estados Unidos;

Reconociendo que la estrecha relaci6n comercial y la larga frontera comin entre las Partes
hace necesario cooperar, en relaci6n con los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos
y de sustancias peligrosas, sin que se afecte irrazonablemente el intercambio de bienes y servicios;

Reafirmando el Principio 21 de la Declaraci6n de 1972 de la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Medio Humano, adoptada en Estocolmo, que dispone que de conformidad con
la Carta de las Naciones Unidas y con los principios del derecho internacional, los Estados tienen
el derecho soberano de explotar sus propios recursos, en aplicaci6n de su propia polftica ambiental
y ia obligaci6n de asegurarse de que las actividades que se lleven a cabo dentro de su jurisdicci6n
o bajo su control no perjudiquen al medio de otros Estados o de zonas situadas fuera de toda
jurisdicci6n nacional;

Reconociendo que el Artfculo 3 del Convenio entre las Partes sobre la Cooperaci6n para la
Protecci6n y Mejoramiento del Medio Ambiente en la Zona Fronteriza de 1983, dispone que las
Partes podrdn concluir arreglos especificos para la soluci6n de problemas comunes en la zona
fronteriza, los que podrin serle anexados;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

1. "Autoridad designada" significa, en el caso de Mdxico, la Secretarfa de Desarrollo Urbano
y Ecologfa, a travs de la Subsecretarfa de Ecologfa y, en el caso de los Estados Unidos, la
Environmental Protection Agency.

2. "Desechos peligrosos" significa cualquier desecho, seglin sea designado o definido por
la autoridad designada o correspondiente conforme a sus polfticas, leyes o reglamentos nacionales,
que si se manejan indebidamente en actividades relacionadas con ellos, pueden resultar dafios
a la salud o al medio ambiente.
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3. "Sustancias peligrosas" significa cualquier sustancia, segdn sea designada o definida por
las polfticas, leyes o reglamentos nacionales torrespondientes, incluyendo pesticidas o agentes
qufmicos que, cuando son indebidamente manejados en actividades relacionadas con ellos, pueden
producir efectos dafiinos a la salud pfiblica, a propiedades o al medio ambiente, y que estdn
prohibidas o severamente restringidas por la autoridad designada correspondiente.

4. "Actividades" relacionadas con desechos peligrosos o con sustancias peligrosas significa,
segdn corresponda, su manejo, transportaci6n, tratamiento, reciclaje, almacenamiento, aplicaci6n,
distribuci6n, reuso u otra utilizaci6n.

5. "Pais de exportaci6n" significa la Parte desde la que se ha de iniciar el movimiento
transfronterizo de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas.

6. "Pais de importaci6n" significa la Parte a la que han de ser enviados los desechos peligrosos
o las sustancias peligrosas. Lo anterior no incluye el "trdnsito", en el sentido del transporte de
desechos peligrosos o de sustancias peligrosas a travds del territorio de una Parte, sin ser importado
por medio de sus aduanas conforme a las leyes y reglamentos aplicables.

7. "Consignatario" significa el destinatario en el pafs de importaci6n que recibirA, en ditima
instancia, los desechos peligrosos o las sustancias peligrosas.

8. "Exportador" significa la persona fisica o juridica, sea pdblica o privada, que actdie en
su propio nombre, como contratista o subcontratista, y que est6 expresa o implicitamente definido
como exportador por las leyes y reglamentos nacionales que, en el pals de exportaci6n, rijan
especfficamente los desechos o sustancias peligrosos.

9. "Prohibidas o severamente restringidas" significa la acci6n regulatoria definitiva, segdn
lo designe o defina la autoridad designada correspondiente conforme a las polfticas, leyes o
reglamentos nacionales, que:

a) Prohiba, cancele o suspenda todos o prdcticamente todos los usos registradosde un pesticida
por razones de salud humana o ambientales.

b) Prohiba o severamente limite la manufactura, procesamiento, distribuci6n o uso de un agente
qufmico por razones de salud humana o ambientales.

ArtIculo H. OBLIGACIONES GENERALES

1. Los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas a trav6s
de la frontera comfin de las Partes, se regirdn por los tdrminos del presente Anexo y de sus leyes
y reglamentos nacionales.

2. Cada Parte asegurari, en lo posible, que sus leyes y reglamentos nacionales se apliquen
en relaci6n con los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos y sustancias peligrosas,
asf como de otras sustancias que las Partes puedan acordar a trav6s de apdndices al presente Anexo
que presenten peligros a la salud ptiblica, a las propiedades o al medio ambiente.

3. Cada Parte cooperard en el monitoreo e inspecciones eventuales de los movimientos
transfronterizos a travds de la frontera comtin, de desechos peligrosos y sustancias peligrosas
para asegurar, en lo posible, que tales movimientos cumplan con los requisitos de este Anexa
y de sus leyes y reglamentos nacionales. Para tal efecto, se acordard a trav6s de un apdndice a
este Anexo un programa de cooperaci6n en esta materia, que incluya el intercambio de informaci6n
resultante del monitoreo y de las inspecciones eventuales de los movimientos transfronterizos,
que puedan ser de utilidad para la otra Parte.

Desechos peligrosos

Articulo III. NOTIFICACION AL PAS DE IMPORTACION

1. La autoridad designada del pais de exportaci6n, deberA notificar a la autoridad designada
del pais de importaci6n, los movimientos transfronterizos de desechos peligrosos para los cuales
se requerirA, conforme a las leyes y reglamentos del pals de exportaci6n, el consentimiento del
pais de importaci6n, enviando simultineamente copia de la notificaci6n por la via diplomdtica.
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2. La notificaci6n a que se refiere el pdrrafo 1 de este Artfculo se dari al menos 45 dfas
antes de la fecha planeada de exportaci6n, y podri cubrir un movimiento individual o una serie
de movimientos en un perfodo de doce meses o menos, debiendo contener la siguiente informaci6n
por cada movimiento:

a) El nombre del exportador, su domicilio, ntmero de teldfono, nimero de identificaci6n y
cualquier otro dato relevante requerido en el pafs de exportaci6n.

b) Por cada consignatario, para cada tipo de desecho peligroso:

i) Una descripci6n de los desechos peligrosos a ser exportados, segtn se identifiquen por
su(s) ndmero(s) de identificaci6n y la(s) descripci6n(es) del movimiento requeridas en
el pals de exportaci6n.

ii) La frecuencia estimada o intervalos en los que dichos desechos serfn exportados y el
perfodo de tiempo dentro del cual esos desechos han de ser exportados.

iii) La cantidad total estimada de los desechos peligrosos en unidades, segtin se especifique
en el manifiesto o documento requeridos en el pafs de exportaci6n.

iv) El punto de entrada al pais de importaci6n.

v) Los medios de transportaci6n, incluyendo la forma de transportaci6n y el tipo de con-
tenedor involucrados.

vi) Una descripci6n del tratamiento o almacenamiento a los que los desechos sertn sometidos
en el pafs de importaci6n.

vii) El nombre y domicilio del lugar del consignatario.

3. A fin de facilitar el cumplimiento, por parte del exportador, de los requisitos en el pais
de importaci6n, para proporcionar informaci6n y documentos que sean adicionales a aquellos
descritos en el pirrafo 2 de este Articulo, la autoridad designada del pafs de exportaci6n cooperarA
haciendo dicha informaci6n y documentos requeridos del conocimiento del exportador.

Para ese fin, el pais de importaci6n podrd enlistar dicha informaci6n y documentos requeridos
en ap6ndices al presente Anexo.

4. La autoridad designada del pafs de importaci6n, tendrd 45 dfas desde la fecha de acuse
de recibo de la notificaci6n dispuesta en el pArrafo 1 de este Articulo, dentro de los cuales responder
a dicha notificaci6n, indicando su consentimiento, con o sin condiciones, o su objeci6n a la
exportaci6n.

5. El pafs de importaci6n tendrii el derecho de enmendar los tdrminos contenidos en la
notificaci6n del movimiento propuesto, a fin de dar su consentimiento.

6. El consentimiento del pafs de importaci6n, otorgado conforme a los pArrafos 4 y 5 de
este Articulo, podrd ser retirado o modificado en cualquier momento, de acuerdo con las polfticas,
leyes o reglamentos nacionales del pais de importaci6n.

7. Cuando la autoridad designada del pafs de exportaci6n requiera de notificaci6n o se entere

de cualquier otra manera de que un envfo transfronterizo serd transportado a trav6s del territorio
de la otra Parte, deberd notificar a dicha Parte de conformidad con sus leyes y reglamentos
nacionales.

Articulo IV READMISION DE EXPORTACIONES

El pafs de exportaci6n deberd readmitir cualquier envfo de desechos peligrosos que regrese,
por cualquier raz6n el pafs de importaci6n.

Sustancias peligrosas

Articulo V NOTIFICACION DE MEDIDAS REGULATORIAS

1. Cuando una Parte haya prohibido o severamente restringido un pesticida o un agente
qufmico, su autoridad designada deberA notificar a la autoridad designada de la otra Parte respecto
de que dicha medida ha sido tomada directamente o a trav6s de la organizaci6n internacional
correspondiente.
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2. La notificaci6n referida en el pArrafo 1 de este Artfculo deberd contener la siguiente
informaci6n en caso de estar disponible:
a) El nombre del pesticida o agente qufmico objeto de la medida regulatoria;
b) Un resumen conciso de la medida regulatoria tomada, incluyendo el calendario de cualesquiera

otras medidas que se planeen. Si la medida regulatoria prohibe o restringe ciertos usos pero
permite otros, dicha informaci6n serA incluida;

c) Un resumen conciso de la raz6n de la medida regulatoria, incluyendo una indicaci6n de los
riesgos potenciales a la salud humana o al medio ambiente que han sido la base de la medida;

d) Informaci6n respecto a pesticidas o agentes quimicos sustitutos registrados, que podrfan usarse
en lugar de los pesticidas o agentes qufmicos prohibidos o severamente restringidos; y

e) El nombre y domicilio del punto de contacto al que debe dirigirse para solicitar mayor
informaci6n.

Artfculo VI. NOTIFICACI6N DE EXPORTACIONES

1. Si el pafs de exportaci6n llega a enterarse de que ha de ocurrir una exportaci6n de sustancias
peligrosas al pals de importaci6n, la autoridad designada del pals de exportaci6n deberd notificar
a la autoridad designada del pals de importaci6n.

2. El prop6sito de dicha notificaci6n serd recordar, al pals de importaci6n, de la notificaci6n
sobre medidas regulatorias dispuesta conforme al Artfculo 5, asf como alertarlo del hecho de
que la exportaci6n ha de ocurrir.

3. La notificaci6n a la que se refiere el pdrrafo 1 de este Artfculo, deberd contener la siguiente
informaci6n, en caso de estar disponible:
a) El nombre de la sustancia peligrosa objeto de la exportaci6n;
b) En el caso de agentes quimicos prohibidos o severamente restringidos, la(s) fecha(s) aproxi-

mada(s) de la exportaci6n.
c) Una copia de o referencia a la informaci6n provefda al momento de notificar la medida

regulatoria; y
d) Nombre y domicilio del punto de contacto para mayor informaci6n.

Arffculo VII. PLAZOS PARA LA NOTIFICACI6N

1. Las notificaciones de medidas regulatorias, requeridas conforme al Artfculo 5, se transmi-
tirfn tan pronto como sea posible despuds de que la medida regulatoria haya sido tomada, y en
ningdin caso despu~s de los 90 dfas siguientes a la toma de la medida.

2. Cuando una Parte haya prohibido o severamente restringido agentes qufmicos o pesticidas
antes de la entrada en vigor del presente Anexo, su autoridad designada proveerA a la autoridad
designada de la otra Parte un inventario de dichas medidas regulatorias previas.

3. La notificaci6n de exportaciones requerida conforme al Artfculo 6, se proporcionard en
el momento en que haya de ocurrir la primera exportaci6n de una sustancia peligrosa al pals de
importaci6n, posterior a la medida regulatoria y deberA repetirse en el momento de la primera
exportaci6n de la sustancia peligrosa a ese pals en cada afho subsecuente.

4. Cuando la sustancia peligrosa que se estd exportando ha sido prohibida o severamente
restringida antes de la entrada en vigor del presente Anexo, se considerard que la primera
exportaci6n posterior a la medida regulatoria es la primera exportaci6n posterior a la entrega
del inventario recibido en el pArrafo 2 de este Artfculo.

Articulo VIII. CUMPLIMIENTO DE REQUISITOS DEL PAIS DE IMPORTACION

A fin de facilitar el cumplimiento de los requisitos del pals de importaci6n, para importar
sustancias peligrosas, la autoridad designada del pals de exportaci6n cooperard haciendo del
conocimiento del exportador dichos requisitos, incluyendo la informaci6n y documentos que se
esperan. Para ese fin, el pals de importaci6n podrA enlistar dichos requisitos, informaci6n y
documentos en apdndices al presente Anexo.
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Articulo IX. READMISI6N DE EXPORTACIONES

El pafs de exportaci6n deberd readmitir cualquier envio de sustancias peligrosas que no haya
sido legalmente importado al pafs de importaci6n.

Disposiciones generales

Articulo X. ARREGLOS ADICIONALES

1. Las Partes deberAn considerar y, segtin sea apropiado, establecer arreglos adicionales
para mitigar o evitar efectos adversos sobre la salud, las propiedades o el medio ambiente, por
actividades indebidas relacionadas con desechos peligrosos y sustancias peligrosas.

Tales arreglos podrin incluir el compartir datos de investigaci6n, asi como la definici6n de
criterios sobre inminente peligrosidad sustancial y respuestas de emergencia, y podrdn ser incorpo-
rados en ap6ndices al presente Anexo.

2. Las Partes se consultarin respecto a su experiencia con movimientos transfronterizos de
desechos peligrosos y sustancias peligrosas y, segtin se vayan identificando problemas, en las
circunstancias especiales de la relaci6n fronteriza entre Mdxico y los Estados Unidos, podrin
incorporar, a travds de ap6ndices a este Anexo, cooperaci6n adicional y obligaciones mutuas con
el fin de lograr, cuando sea necesario, un mds estricto control de movimientos transfronterizos,
como serian las disposiciones para lograr una uniformidad en las relativas tanto a desechos
peligrosos como a sustancias peligrosas, las referentes a la notificaci6n a y al consentimiento
obligatorios [del] pafs de importaci6n, para cada movimiento transfronterizo, segtn se Ilegue a
permitir por nuevas leyes y reglamentos que adopten las Partes.

Articulo XI. DESECHOS PELIGROSOS GENERADOS POR MATERIAS PRIMAS
ADMITIDAS EN CONSIGNACION

Los desechos peligrosos generados en los procesos de producci6n econ6mica, manufactura,
procesamiento o reparaci6n, para los que materias primas fueron utilizadas y admitidas tempo-
ralmente, deberin continuar siendo readmitidos por el pafs de origen de las materias primas, de
conformidad con las polfticas, leyes y reglamentos nacionales correspondientes.

Artculo XII. INTERCAMBIO DE INFORMACION Y ASISTENCIA

1. Las Partes deberdn, en lo posible, proveerse asistencia mutua destinada a incrementar
la capacidad de cada Parte, para aplicar sus leyes pertinentes a los movimientos.transfronterizos
de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas y para tomar medidas apropiadas respecto a
la violaci6n de sus leyes.

a) Dicha asistencia generalmente podrA incluir.

i) El intercambio de informaci6n;

ii) La provisi6n de documentos, registros e informes;

iii) La facilitaci6n de visitas in situ de instalaciones de tratamiento, almacenamiento o disposici6n
final;

iv) Asistencia provefda o requerida conforme a cualesquier acuerdos o tratados internacionales
en vigor para las Partes, o conforme a cualquier arreglo o prdctica que de cualquier otra
manera sea aplicable;

v) Notificaci6n de emergencia de situaciones peligrosas; y

vi) Otras formas de asistencia acordadas mutuamente por las Partes.

b) Salvo en circunstancias excepcionales, las solicitudes de asistencia que se hagan conforme
a este Articulo se sometertn por escrito y traducidas al idioma del estado requerido.

c) El Estado requerido deberd proporcionar al Estado requirente copias de registros ptblica-
mente disponibles de entidades y oficinas gubernamentales en el Estado requerido.
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d) El Estado requerido podrd proporcionar cualquier registro o informaci6n en posesi6n de
una entidad u oficina gubernamental, pero no disponible pdblicamente, en la misma manera y
bajo las mismas condiciones en que estarfa disponible a sus propias autoridades administrativas,
las que se encargan de la aplicaci6n de la ley y las judiciales.

2. Las Partes podr~n establecer en un apdndice al presente Anexo un programa de cooperaci6n
para el intercambio de informaci6n cientffica, tdcnica o de otra fndole, para poder desarrollar
sus propios mecanismos regulatorios respectivos, para controlar desechos peligrosos y sustancias
peligrosas.

Articulo XIII. PROTECCI6N DE INFORMACION CONFIDENCIAL

Las Partes adoptardn procedimientos para proteger la confidencialidad de informaci6n sujeta
a propiedad o que es sensitiva que se haya proporcionado conforme al presente Anexo, cuando
tales procedimientos atn no existan.

Artfculo XIV DARFOS

1. El pats de importaci6n podri requerir, como condici6n de ingreso, que cualquier movi-
miento transfronterizo de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas se cubra con seguro,
fianza u otra garantfa apropiada y efectiva.

2. Cuando un movimiento transfronterizo de desechos peligrosos o de sustancias peligrosas
se realice en violaci6n del presente Anexo, de las leyes y reglamentos nacionales de las Partes,
o de las condiciones a las que se sujet6 ta autorizaci6n de importaci6n, o cuando los desechos
peligrosos o las sustancias peligrosas produzcan dafios a la salud ptiblica, a las propiedades o
al medio ambiente en el pats de importaci6n, las autoridades competentes del pals de exportaci6n
tomarAn todas las medidas posibles e iniciarAn y llevardn a cabo todas las acciones legales pertinentes
que tengan competencia legal para tomar, para que cuando sea aplicable conforme a sus leyes
y reglamentos nacionales las personas ffsicas o jurldicas involucradas:

a) Regresen los desechos peligrosos o las sustancias peligrosas al pais de exportaci6n.

b) Restauren en to posible el status quo ante del ecosistema afectado.
c) Reparen, por medio de indemnizaci6n, los dafios causados a personas, propiedades o al medio

ambiente.
El pafs de importaci6n tambidn tomard para los mismos prop6sitos, todas las medidas posibles

e iniciard y llevarA a cabo todas las acciones legales pertinentes, que sus autoridades sean legalmente
competentes para tomar.

El pais de exportaci6n deberA informar al pais de importaci6n sobre todas las medidas y
acciones legales Ilevadas a cabo en el marco de este prrafo, y deberd cooperar con el pats de
importaci6n, sobre la base del presente Anexo o de otros tratados y acuerdos bilaterales en vigor
entre las Partes, y segtin lo permitan sus leyes y reglamentos nacionales, para obtener en sus cortes
satisfacci6n en aquellas materias cubiertas en los sub-pirrafos a) a c) de este pdrrafo.

3. Las disposiciones del presente Anexo no se considerarin en el sentido de que afecten
o prejuicien las leyes de las Partes relativas a movimientos transfronterizos, a la imputabilidad
o compensaci6n por dafios resultantes de actividades relacionadas con desechos peligrosos y con
sustancias peligrosas.

Articulo XV EFECTOS SOBRE OTROS INSTRUMENTOS

1. Nada de 1o dispuesto en el presente Anexo deber entenderse en prejuicio de otros acuerdos
existentes o futuros celebrados entre las Partes, ni afectari los derechos u obligaciones de las
Partes conforme a acuerdos internacionales de los que sean Parte.

2. Las disposiciones del presente Anexo, en particular, no deber:n prejuiciar o de cualquier
otra manera afectar las funciones encomendadas a la Comisi6n Internacional de Lfmites y Aguas,
de conformidad con el Tratado de 1944 sobre la Utilizaci6n de las Aguas de los Rios Colorado
y Tijuana y del Rio Bravo.
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Arttculo XVI. APtNDICES

Cualesquiera ap~ndices al presente Anexo podrdn ser incorporados mediante intercambio de
notas diplomiticas, y formardn parte integral del presente Anexo.

Artculo XVII. ENMIENDAS

El presente Anexo y cualesquier apdndices que se le incorporen, podrin ser enmendados por
acuerdo mutuo de las Partes por medio del intercambio de notas diplomdticas.

Articulo XVIII. REVISI6N

Las Partes se reunirin al menos cada dos afios desde la fecha de entrada en vigor del presente
Anexo, en el lugar y fecha que sean mutuamente convenido, a fin de revisar la efectividad de
su aplicaci6n y acordar las medidas individuales o conjuntas que sean necesarias para mejorar
dicha efectividad.

Articulo XIX. ENTRADA EN VIGOR

El presente Anexo entrar6 en vigor con el intercambio de notas diplomiticas entre las Partes,
en las que se informe que cada Parte ha completado sus procedimientos internos necesarios.

Art(culo XX. TERMINACION

El presente Anexo permanecerg en vigor indefinidamente, a menos que una de las Partes
notifique a la otra por escrito y por la via diplomltica de su deseo de terminarlo, en cuyo caso
el presente Anexo terminarg seis meses despu6s de la fecha de dicha notificaci6n escrita.

A manos que se acuerde otra cosa, esa terminaci6n no afectari la validez de cualesquier
acuerdos celebrados conforme al presente Anexo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Anexo.

HECHO en Washington, en duplicado, et d~cirno segundo dia de noviembre de mil novecientos
ochenta y seis, en los idiomas espafiol e inglds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi]'

[Signed - Sign ]2

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:

[Signed - Signg]3

[Signed - Sign ]4

I Signed by Manuel Camacho - Sign6 par Manuel Camacho.
2 Signed by Jorge Espinosa de los Reyes - Sign6 par Jorge Espinosa de los Reyes.
3 Signed by Lee M. Thomas - Sign6 par Lee M. Thomas.
4 Signed by Richard J. Smith - Signd par Richard J. Smith.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO IV AL CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMIRICA SOBRE COOPERACI6N PARA LA PROTECCI6N Y MEJO-
RAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIRICA SOBRE CONTAMINACI6N TRANSFRONTERIZA DEL AIRE CAUSADA POR LAS FUNDIDORAS
DE COBRE A LO LARGO DE SU FRONTERA COM(JN

PREAMBULO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ("Mkxico") y el Gobierno de los Estados Unidos
de America ("Los Estados Unidos"), (las Partes),

Reconociendo la preocupaci6n del piiblico por los dafios a Ia salud y al ambiente, que resultan
de la contaminaci6n del aire causada por las fundidoras de cobre a lo largo de su frontera comdn;

Tomando nota de que tal preocupaci6n del pdiblico condujo a la celebraci6n de consultas entre
las Partes en el marco de su Convenio sobre Cooperaci6n para la protecci6n y Mejoramiento del
Medio Ambiente en la Zona Fronteriza de 1983 ("el Acuerdo de 1983");

Tomando nota tambidn con satisfacci6n de que tales consultas condujeron a que cada una
de las Partes tomara en sus respectivos territorios, medidas que producirfn un mejoramiento de
la calidad del aire en la zona fronteriza;

. Reconociendo que ia decisi6n de los Estados Unidos de cerrar ]a Fundidora de Cobre Phelps
Dodge en Douglas, Arizona, para el 15 de enero de 1987, constituird una contribuci6n importante
para la protecci6n del medio ambiente en la zona fronteriza;

Reconociendo tambidn que los esfuerzos que ya se realizan en Mdxico para establecer una
planta de alta eficiencia para el procesamiento de di6xido de azufre a 6cido sulffirico, en la Fundidora
de Cobre "Mexicana de Cobre la Caridad" en Nacozari, Sonora, para el 1 de junio de 1988,
constituirdn una contribuci6n importante para la protecci6n del medio ambiente en la zona
fronteriza;

Considerando la importancia para las Partes de asegurar la aplicaci6n de las medidas antes
descritas, asf como la necesidad de contemplar la adopci6n de otras medidas para la mayor
protecci6n y mejoramiento de la calidad del aire frente a las actividades de las fundidoras de
cobre en la zona fronteriza;

Reafirmando el principio 21 de la Declaraci6n de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Medio Humano de 1972, adoptada en Estocolmo, la cual dispone que los Estados tienen, de
conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y con los principios de derecho internacional,
el derecho soberano de explotar sus propios recursos en aplicaci6n de su propia polftica ambiental
y la obligaci6n de asegurarse de que las actividades que se Ileven a cabo dentro de sujurisdicci6n
o bajo su control no perjudiquen al medio de otros Estados o de zonas situadas fuera de toda
jurisdicci6n nacional;

Deseosos de cooperar efectivamente para proteger la salud y el bienestar ptiblicos de los efectos
de la contaminaci6n del aire causada por las fundidoras de cobre en la zona fronteriza; y

Recordando que el Artfculo 3 del Convenio de 1983 dispone que las Partes pueden concluir
arreglos especificos para la soluci6n de problemas comunes en la zona fronteriza, como anexos
a dicho Convenio,

Han convenido en los siguiente:

Articulo L MEDIDAS PARA LA REDUCCION DE EMISIONES

1. Los Estados Unidos se comprometen a asegurar que, en caso de que la Fundidora de Cobre
Phelps Dodge en Douglas, Arizona, reanude sus operaciones de fundici6n despuds del 15 de enero
de 1987, o de que cualquier otra fundidora de cobre que se establezca en el futuro en su lado
de la zona fronteriza, tal fundidora se sujetari, al inicio de sus operaciones de fundici6n, a las
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medidas necesarias efectivas que se tomen para asegurar que las emisiones de di6xido de azufre
no excederln el .065 por ciento por volumen durante cualquier perfodo de seis horas.

2. Otras fundidoras de cobre existentes en el lado de los Estados Unidos de la zona fronteriza,
ya sea que estdn actualmente operando o no, continuardn sujetdndose a medidas efectivas de control
necesarias para proteger el medio ambiente de las emisiones de di6xido de azufre, dispuestas
en las leyes estatales y federales aplicables.

3. M6xico se compromete a asegurar que las operaciones de la Fundidora de Cobre "Mexicana
de Cobre la Caridad" en Nacozari, Sonora, a partir del 1 de junio de 1988, o que cualquier otra
fundidora de cobre que se establezca en el futuro en su mismo lado de la zona fronteriza, se sujete
desde el inicio de sus operaciones a medidas efectivas necesarias que se tomen para asegurar que
las emisiones de di6xido de azufre no excederin el .065 por ciento por volumen durante cualquier
periodo de seis horas. Hasta esa fecha la fundidora de Nacozari continuard operando con un lIfmite
mlximo promedio de emisi6n que no exceda una concentraci6n ambiental de di6xido de azufre
de 0.13 partes por mill6n durante cualquier perfodo de veinticuatro horas.

4. Mdxico se compromete a asegurar que cualquier expansi6n futura de la capacidad de
fundici6n de la Fundidora de Cobre "Compaiiia Minera de Cananea" en Cananea, Sonora, se
sujetard al momento de iniciar dichas operaciones de expansi6n, a medidas efectivas que se tomen
para asegurar que las emisiones de di6xido de azufre no excederAn de .065 por ciento por volumen
durante cualquier perfodo de seis horas.

5. Para el prop6sito de determinar el cumplimiento de lfmite de emisiones de .065 establecida
en este Anexo:

a) El promedio de seis horas de concentraciones de di6xido de azufre seri calculado y registrado
diariamente por los cuatro perfodos consecutivos de seis horas de cada dfa de operaciones,
empezando a las 12:00 horas a.m.

b) Cada periodo de seis horas de concentraciones se integrarA por el promedio de lecturas de
di6xido de azufre medido por hora contigua.

c) La hora promedio de concentraci6n de emisiones deberA ser computada de cuatro o mis datos
puntuales igualmente espaciados sobre cada perfodo de una hora.

6. Las Partes deberin esforzarse por tomar, con sujeci6n a la disponibilidad de recursos,
cualesquier otras medidas interinas apropiadas de reducci6n de emisiones destinadas a proteger
la salud y bienestar pfiblicos de la contaminaci6n atmosfdrica causada por fundidoras de cobre
en la zona fronteriza.

Articulo II. SISTEMAS DE MONrrOREo, REGISTRO E INFORMACI6N DE EMISIONES

1. Cualquier fundidora de cobre que, de conformidad con este Anexo, deba cumplir con
la limitaci6n de emisiones de .065 por ciento por volumen durante cualquier perfodo de seis horas,
deberi instalar, operar y mantener sistemas contfnuos de monitoreo, registro e informaci6n de
emisiones conforme a las siguientes bases:

a) Con el fin de monitorear emisiones de di6xido de azufre, el sistema de monitoreo deberd
ser instalado, calibrado y mantenido por el propietario u operador de cualquiera de las fundidoras
de cobre a las que aplica este Artfculo, con lapsos de verificaci6n de cero a valor conocido que
sean practicadas diariamente con un programa de aseguramiento de calidad.

b) Para los fines del registro, todos los registros de emisiones debertn ser conservados por
los dos afios siguientes a las fechas de esas emisiones asf como:

i) otra informaci6n que se incluya en expedientes puede incluir el sistema contfnuo de monitoreo,
el dispositivo de monitoreo y las medidas de prueba de eficiencia, todas las revisiones de
calibraci6n de los sistemas contfnuos de monitoreo o de los dispositivos de monitoreo, los
ajustes o mantenimiento efectuados sobre esos sistemas o dispositivos y toda la informaci6n
que la autoridad nacional competente requiera que sea conservada.

ii) al propietario u operador de la fundidora se le requerird que Ileve un registro mensual del
total de la carga de la fundidora.

Vol. 1465, A-22805



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 343

iii) al propietario u operador de la fundidora se le requerird que presente a la autoridad nacional
competente, cada tres meses, informes escritos de las emisiones de di6xido de azufre que
excedan el .065 por ciento por vohimenes durante cualquier perfodo de seis horas, asf como
la siguiente informaci6n:
- la magnitud de cualquier emisi6n que exceda el .065 por ciento por volumen durante cualquier

perfodo de seis horas, y la fecha y hora de comienzo y terminaci6n de cada perfodo de
tiempo de dichas emisiones.

-la identificaci6n especffica de cada perfodo de seis horas en el cual las emisiones excedan
el .065 por ciento por volumen durante el comienzo, cierre o descompostura de la fundidora,
la naturaleza y causa de cualquier descompostura si se conoce, y las medidas correctivas
tomadas.

- la fecha, hora y duraci6n de cada perfodo durante el cual el sistema contfnuo de monitoreo
no oper6, excepto para los lapsos de revisi6n desde cero, asf como la naturaleza de las
reparaciones o ajustes efectuados en el sistema.

2. Los sistemas de monitoreo, registro e informaci6n de emisiones referidos en el p~rrafo 1
de este Artfculo, estdn dirigidos a proveer a cada Parte informaci6n adecuada que le permita tomar
la medida pr~ctica que considere apropiada, o que permita a las Partes cooperar para ese fin,
y de ninguna manera la informaci6n resultante deberd ser interpretada en forma alguna que altere
los compromisos de las Partes especificados en el Artfculo I de este Anexo 6 en cualquiera de
sus otras disposiciones.

3. Las Partes deberfn consultarse para encontrar medios efectivos de cooperaci6n, a fin
de asegurar los mds inmediatos medios para la pronta y completa aplicaci6n de las disposiciones
estipuladas en este Artfculo.

Articulo i1. DISPOSITIVOS DE MONITOREO ATMOSFtRICO

Las Partes deberin continuar consultdndose sobre sus dispositivos de monitoreo atmosf6rico
•localizados en la zona fronteriza, y continuarAn cooperando para aumentar la efectividad en el
monitoreo.

Art(culo IV GRUPO DE TRABAJO DE EXPERTOS TtCNICOS

1. Las Partes confirman el grupo binacional de expertos tdcnicos establecido por la Primera
Reuni6n Anual de Coordinadores Nacionales, en el espfritu del Artfculo 11 del Convenio de 1983,
conocido como el Grupo de Trabajo Mdxico-Estados Unidos sobre Calidad del Aire ("Grupo
de Trabajo"). El Grupo de Trabajo deberA ser copresidido por funcionarios que serdn nombrados
por y responder~n ante los Coordinadores de Mdxico y de Estados Unidos ("Coordinadores
Nacionales"), como estA establecido en el Artfculo 8 del Convenio de 1983. El Grupo de Trabajo
se reunird en forma regular y deberd incluir la participaci6n, segdn sea apropiada o necesaria,
de las autoridades locales y estatales de ambos parses.

2. El Grupo de Trabajo deberd reunirse al menos una vez cada seis meses, para revisar los
avances en el abatimiento de la contaminaci6n por fundidoras en la zona fronteriza, segdn se
contempla en este Anexo y, si es necesario, para determinar medidas correctivas adicionales a
ser recomendadas a los Coordinadores Nacionales. El Grupo de Trabajo deberd suministrar todas
sus recomendaciones y su evaluaci6n del cumplimiento por las Partes de los tdrminos de este
Anexo, en un informe bianual a los Coordinadores Nacionales. Los Coordinadores Nacionales
deberdn, por mutuo acuerdo, aplicar tales recomendaciones segtin lo juzguen apropiado.

3. Los Coordinadores Nacionales deberAn enviar todos los informes del Grupo de Trabajo
a sus respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores de cada pals, es decir, en el caso de M~xico
a la Secretarfa de Relaciones Exteriores y al Departamento de Estado en el caso de los Estados
Unidos, y recomendardn, tomando en cuenta los informes del Grupo de Trabajo, cualquier acci6n
adicional que pueda necesitarse para promover los prop6sitos de este Anexo.

4. Las Partes deberin, de conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos internos,
intercambiar informaci6n y datos sobre las fundidoras de cobre en sus respectivos Estados
fronterizos, y tambidn asegurar que el Grupo de Trabajo reciba informaci6n completa, incluyendo
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datos de monitoreo atmosfdrico y de emisiones en la zona fronteriza, y otra informaci6n que exista
o se haga disponible como resultado de este Anexo.

Aritculo V COMPETENCIA LEGISLATIVA

Las Partes promoverin la adopci6n de legislaci6n que les otorgue las competencias que
sean necesarias, para proveer el abatimiento de la contaminaci6n atmosfdrica transfronteriza
causada por las fundidoras de cobre. Las Partes continuardn consultdndose sobre estas cuestiones.

Articulo VI. EFECTOS SOBRE OTROS INSTRUMENTOS

1. Nada de lo dispuesto en el presente Anexo deberi entenderse en perjuicio de otros acuerdos
existentes o futuros entre las Partes, ni afectard los derechos u obligaciones de las Partes conforme
a acuerdos internacionales de los que sean Partes.

2. Las disposiciones del presente Anexo, en particular, no deberln perjudicar o de cualquier
otra manera afectar las funciones encomendadas a la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas,
de conformidad con el Tratado de 1944 sobre la Utilizaci6n de las Aguas de los Rfos Colorado
y Tijuana y del Rfo Bravo.

Articulo VII. APtNDICES

Cualesquiera apdndices al presente Anexo podrin ser incorporados mediante intercambio de
notas diplomdticas, y formardn parte integral del presente Anexo.

Articulo VIII. ENMIENDAS

El presente Anexo y cualesquier ap~ndices que se le incorporen, podrin ser enmendados por
acuerdo mutuo de las Partes por medio del intercambio de notas diplomdticas.

Articulo IX. REVISION

Las Partes se reunirdn al menos cada dos afios desde la fecha de entrada en vigor del presente
Anexo, en el lugar y fecha que sean mutuamente convenidos, a fin de revisar la efectividad de
su aplicaciOn y acordar las medidas individuales o conjuntas que sean necesarias para mejorar
dicha efectividad.

Articulo X. ENTRADA EN VIGOR

El presente Anexo entrarA en vigor con el intercambio de notas diplomiticas entre las Partes,
en las que se informe que cada Parte ha completado sus procedimientos internos necesarios.

Articulo XI. TERMINACION

El presente Anexo permanecerd en vigor indefinidamente, a menos que una de las Partes
notifique a la Otra por escrito y por la vfa diplomdtica de su deseo de terminarlo, en cuyo caso
el presente Anexo terminard seis meses despuds de la fecha de dicha notificaci6n escrita.

A menos que se acuerde otra cosa, esta terminaci6n no afectard la validez de cualesquier
acuerdos celebrados conforme al presente Anexo.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Anexo.

HECHO en la ciudad de Washington, en duplicado, el dfa veintinueve del mes de enero del
afio de mil novecientos ochenta y siete, en los idiomas espaiiol e ingl6s, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

[Signed - Signg]'

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos

[Signed - Signd]2

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica

I Signed by Bernardo Septilveda - Sign par Bernardo Septilveda.
2 Signed by George P. Shultz - Sign6 par George P. Shultz.
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No. 22805. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND
IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER AREA. SIGNED AT
LA PAZ, BAJA CALIFORNIA, ON 14 AUGUST 19831

AGREEMENT 2 OF COOPERATION REGARDING POLLUTION OF THE ENVIRONMENT ALONG THE INLAND
INTERNATIONAL BOUNDARY BY DISCHARGES OF HAZARDOUS SUBSTANCES, CONSTITUTING ANNEX II
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH APPENDICES). SIGNED AT SAN DIEGO ON 18 JULY
1985

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Mexico on 1 July 1987

ANNEX II TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND
IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER AREA

AGREEMENT OF COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN
STATES REGARDING POLLUTION OF THE ENVIRONMENT ALONG THE INLAND INTERNATIONAL
BOUNDARY BY DISCHARGES OF HAZARDOUS SUBSTANCES

The Government of the United States of America and the Government of the United Mexican
States;

In recognition of Article 3 of the Agreement between the United States of America and the
United Mexican States on Cooperation for the Protection and Improvement of the Environment
in the Border Area;3

Aware of the importance of preserving the environment along the joint inland international
boundary;

Recognizing that pollution by hazardous substances causes or may cause damage to the environ-
ment along the joint inland boundary and may constitute a threat to the public health and welfare;

Have agreed as follows:
Article L For the purposes of this Agreement:
(a) "A polluting incident" means a discharge or the threat of a discharge of any hazardous

substance on one side of the inland international boundary of a magnitude which causes, or threatens
to cause, imminent and substantial adverse effects on the public health, welfare, or the environment.

(b) "Environment" means the atmosphere, land, and surface and ground water, including
the natural resources therein, such as fish, wildlife, forests, crop and rangeland, rivers, streams,
aquifers and all other components of the ecosystem.

(c) "Hazardous substances" means elements and compounds which if discharged present or
may present an imminent and substantial danger to the public health, welfare or the environment
according to the laws of each Party and the determination of the Joint Response Team (JRT). The
JRT and its responsibilities are defined in Appendix II.

(d) "Border area along the joint inland international boundary" means the non-maritime area
which is the area situated 100 km on either side of the inland international boundary.

Article I1. The Parties agree to establish the "United States-Mexico Joint Contingency Plan"
(hereafter, "The Plan") regarding polluting incidents of the border area along the joint inland
international boundary by discharges of hazardous substances. The object of the Plan is to provide
cooperative measures to deal effectively with polluting incidents.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 67, and annex A in volume 1410.
2 Came into force on 29 November 1985 by an exchange of notes confirming the completion of the required internal

procedures, in accordance with article XI (1).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 67.
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Article III. The Parties, consistent with their means, commit themselves to the development
of response plans designed to permit detection of the existence or the imminent possibility of
the occurrence of polluting incidents, within their respective areas and to provide adequate response
measures to eliminate to the extent possible the threat posed by such incidents and to minimize
any adverse effects on the environment and the public health and welfare.

Article IV The coordinating authority for the Plan for the United States of America is the
United States Environmental Protection Agency. The coordinating authority for the Plan for the
United Mexican States is the Secretaria de Desarrollo Urbano y Ecologia.

Article V The Parties will consult and exchange up-to-date information under the Plan.
Article VI. A joint response with respect to a polluting incident will be implemented upon

agreement of the Parties in accordance with the Plan. When a joint response is implemented,
the measures necessary to respond to the polluting incident will also be determined by agreement
of the Parties in accordance with the Plan.

Article VII. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other existing or future
Agreements concluded between the two Parties, or affect the rights and obligations of the Parties
under international agreements to which they are a party.

Nothing in this Agreement shall prejudice or otherwise affect the functions entrusted to the
International Boundary and Water Commission, in accordance with the Water Treaty of 1944.

Article VIII. The Parties may, through an exchange of notes, add technical Appendices to
this Agreement, or amend existing Appendices. The Appendices to this Agreement and any
additional agreed Appendices shall form an integral part of the Agreement.

Article IX. Pursuant to this Agreement, the Parties may conclude specific arrangements for
the solution of common problems in the border area.

Article X. The National Coordinators shall be responsible for the development of an imple-
mentation schedule and putting the Plan into effect.

Article XI. (1) This Agreement shall enter into force upon the date of an exchange of notes
informing each Party that the other Party has completed its necessary internal procedures.

(2) The present Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties notifies
the other, through diplomatic channels, of its desire to denounce it, in which case the Agreement
will terminate six months after the date of such written notification. Unless otherwise agreed,
such termination shall not affect the validity of any arrangements made under this Agreement.

DONE at San Diego on this [18th] day of July, 1985 in duplicate, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America: For the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

FITZHUGH GREEN Bi6loga ALICIA BARCENA IBARRA

Administrador Asociado de la E.P.A.2  Subsecretaria de Ecologia, SEDUE
(Secretaria de Desarrollo Urbano y Ecologfa)4

[Signed] [Signed]

CLIFTON METZNER Lic. MARCO ANTONIO ALCAZAR

Director de la Oficina de Salud y Medio Ambi- Director General de Lfmites y Rfos Interna-
ente del Departamento de Estado de los cionales de la Secretarfa de Relaciones
Estados Unidos Mexicanos3  Exteriores5

I United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
2 Associate Administrator of the E.P.A. - Administrateur associd de I'E.P.A.
3 Director of the Office of Health and the Environment for the Department of State in the United Mexican States -

Le Directeur du Bureau de santd et de I'environnement au Ddpartement d'ltat aux ltats-Unis du Mexique.
4 Biologist to the Sub-Secretariat for Ecology, SEDUE (Secretariat for Urban Development and Ecology) - Biologiste

au Sous-secrdtariat de l'Ecologie, SEDUE (Secrdtariat de I'amdnagement urbain et de I'dcologie).
5 Director-General for borders and international watercourses in the Secretariat of External Relations - Le Directeur

gdndral des frontiires et des cours d'eau internationaux du Secrttariat des relations extfrieures.
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APPENDIX I

Joint Contingency Plan

1. On-Scene Coordinator

1.1. As soon as the Agreement enters into force each Party will designate, without waiting
for a polluting incident to occur, officials responsible for exercising in its territory the functions
and responsibilities described in Section 1.2. Said officials will have the title of "On-Scene
Coordinator" (OSC). Each Party will also designate officials who will have advisory and liaison
functions. Said officials will have the title of "Advisory and Liaison Coordinator" (ALC). Each
Party will divide its territory into areas and will designate OSCs and ALCs for each of those areas.

1.2. The functions and responsibilities of the On-Scene Coordinator will be:

(a) To coordinate and direct measures related to the detection of polluting incidents;

(b) To coordinate and direct response measures;

(c) To authorize the use of dispersants and other chemical products in accordance with their
respective laws and national policy, provided that such use:

(i) Prevents or substantially reduces the risk to human life and health or the risk of fire;

(ii) Prevents or reduces a threat to the environment; or

(iii) Appears to be the most effective method to reduce the overall adverse effects of the
polluting incident.

(d) To determine the facts concerning the polluting incident, including the nature, quantity and
location of the pollutant; the direction and probable time of travel of the pollutant; the available
resources and those required; and the potential impacts on public health and welfare and on
the environment;

(e) To determine priorities and to decide when to initiate a joint response in accordance with
this Agreement;

(f) To notify immediately the two Chairmen of the Joint Response Team (JRT) (see Appendix II)
about every polluting incident which has occurred, or which is in imminent danger of occurring,
which in the judgement of the OSC may require the initiation of a joint response.

(g) To recommend to the Chairman of the JRT of his country that he formally propose to the
Chairman of the JRT of the other Party the initiation of the joint response envisaged in
Article VI, for a specific pollution incident;

(h) To make detailed situation reports to the Joint Response Team (JRT) described in Appendix II
about all aspects of the polluting incident and of the response operation.

(i) To keep ajournal of the events occurring during the polluting incident which will be available
to the JRT.

(') To recommend to the Co-Chairmen of the JRT, after consultation with the ALC, the termina-
tion of a joint response action;

(k) To prepare and submit to the JRT, with the advice of the ALC, a final report on each polluting
incident, which includes any recommendation for the handling of future incidents;

1.3. If response action is required in the territories of both Parties, the OSCs of both Parties
will coordinate the measures to be adopted through the collaboration of both ALCs.

1.4. In accordance with national legislation and as soon as the Agreement enters into force,
special customs, immigration and other necessary authorization mechanisms will be sought by
each Party.
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APPENDIX II

2. Joint Response Team (JRT)

2.1. As soon as the Agreement enters into force, the coordinating authorities of each Party
will designate, without waiting for a polluting incident to occur, its members on the JRT and will
communicate its designations to the other Party.

2.2. The United States coordinating authorities will designate the U.S. Co-Chairman of the
JRT. The Mexican coordinating authorities will designate the Mexican Co-Chairman of the JRT.

2.3. When the JRT meets in the United States of America, the U.S. Co-Chairman will preside.
When the JRT meets in Mexico, the Mexican Co-Chairman will preside.

2.4. As soon as the U.S. and Mexican sections of the JRT are designated, the Co-Chairmen
jointly will call a first meeting to begin developing procedures for a carrying out of a joint response
to a polluting incident. The JRT will meet as many times, both in periodic planning meetings
and in emergency meetings, as may be decided by the Co-Chairmen.

2.5. Upon being notified of a polluting incident the Co-Chairmen of the JRT will immediately
acknowledge receipt of the notification. They will consult and may decide to formally propose
to their respective National Coordinators the initiation of the joint response. If the National
Coordinators decide to initiate a joint response, the U.S. National Coordinator shall immediately
notify its decision to the United States Department of State and the Mexican National Coordinator
shall immediately notify its decision to the Mexican Secretariat of Foreign Relations. Each Party
shall promptly notify the other through diplomatic channels whether it agrees to initiate a joint
response.

2.6. When the two Parties have agreed to initiate a joint response to a polluting incident,
the functions and responsibilities of the JRT will be the following:
(a) Based on the OSC's initial notification, advise the OSC under Appendix I, paragraph 1.2,

about measures needed to respond to the incident and what resources under Appendix I, are
available to carry out those measures.

(b) To evaluate and make recommendations concerning the measures taken by the OSC.
(c) To provide continuing advice to the OSC.
(d) To consider the journal and reports of the OSC and recommend to the National Coordinators

improvements needed in the Plan.
(e) Based on the reports of the OSC, to assess the possible impacts of the polluting incident and

to recommend measures necessary to mitigate the adverse effects of such incident.

(f) To take measures to coordinate and use to the maximum the resources which agencies or persons
of the United States of America, or of the United Mexican States, or of a third party can
contribute.
2.7. The JRT will make decisions by the agreement of the Co-Chairmen.
2.8. Upon the recommendation of the OSC and the ALC to terminate the joint response,

the Co-Chairmen shall consult with the National Coordinators and the joint response may be
terminated by mutual agreement. The U.S. National Coordinator shall immediately notify the
decision to the U.S. Department of State and the Mexican National Coordinator to the Mexican
Secretariat of Foreign Relations.
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AGREEMENT' OF COOPERATION REGARDING THE TRANSBOUNDARY SHIPMENTS OF HAZARDOUS WASTES
AND HAZARDOUS SUBSTANCES, CONSTITUTING ANNEX III TO THE AGREEMENT OF 14 AUGUST 1983

BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERA-
TION FOR THE PROTECTION AND IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER AREA.

2

SIGNED AT WASHINGTON ON 12 NOVEMBER 1986

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Mexico on 1 July 1987

ANNEX III TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND
IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER AREA

AGREEMENT OF COOPERATION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE UNITED STATES OF
AMERICA REGARDING THE TRANSBOUNDARY SHIPMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND HAZ-
ARDOUS SUBSTANCES

PREAMBLE

The Government of the United Mexican States ("Mexico") and the Government of the United
States of America ("the United States"), ("the Parties"),

Recognizing that health and environmental damage may result from improper activities
associated with hazardous waste;

Realizing the potential risks to public health, property and the environment associated with
hazardous substances;

Seeking to ensure that activities associated with the transboundary shipment of hazardous
waste are conducted so as to reduce or prevent the risks to public health, property and environmental
quality, by effectively cooperating in regard to their export and import;

Seeking also to safeguard the quality of public health, property and environment from un-
reasonable risks by effectively regulating the export and import of hazardous substances;

Considering that transboundary shipments of hazardous waste and hazardous substances
between the Parties, if carried out illegally and thus without the supervision and control of the
competent authorities, or if improperly managed could endanger the public health, property and
environment, particularly in the Mexico/United States border area;

Recognizing that the close trading relationship and the long common border between the Parties
make it necessary to cooperate regarding transboundary shipments of hazardous waste and hazardous
substances without unreasonably affecting the trade of goods and services;

Reaffirming Principle 21 of the 1972 Declaration of the United Nations Conference on the
Human Environment, adopted at Stockholm,3 which provides that States have, in accordance with
the Charter of the United Nations and the principles of international law, the sovereign right to
exploit their own resources pursuant to their own environmental policies and the responsibility
to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause damage to the environ-
ment of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction;

Recognizing that Article 3 of the Agreement between the Parties on Cooperation for the
Protection and Improvement of the Environment in the Border Area of 19832 provides that the
Parties may conclude specific arrangements for the solution of common problems in the border
area as annexes to that Agreement;

Have agreed as follows:

I Came into force on 29 January 1987 by an exchange of notes confirming the completion of the required internal pro-

cedures, in accordance with article XIX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 67.
3 United Nations, Report of the United Nations Conference on the Human Environment. Stockholm, 5-16 June 1972,

A/CONF 48/14/Rev.1.
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Article L DEFINITIONS

1. "Designated Authority" means, in the case of Mexico, the Secretariat of Urban Develop-
ment and Ecology through the Subsecretariat of Ecology and, in the case of the United States,
the Environmental Protection Agency.

2. "Hazardous waste" means any waste, as designated or defined by the applicable designated
authority pursuant to national policies, laws or regulations, which if improperly dealt with in
activities associated with them, may result in health or environmental damage.

3. "Hazardous substance" means any substance, as designated or defined by the applicable
national policies, laws or regulations, including pesticides or chemicals, which when improperly
dealt with in activities associated with them, may produce harmful effects to public health, property
or the environment, and is banned or severely restricted by the applicable designated authority.

4. "Activities" associated with hazardous waste or hazardous substances means, as applicable,
their handling, transportation, treatment, recycling, storage, application, distribution, reuse or
other utilization.

5. "Country of export" means the Party from which the transboundary movement of hazardous
waste or hazardous substances is to be initiated.

6. "Country of import" means the Party to which the hazardous waste or hazardous substances
are to be sent. This does not include "transit", as meaning transport of hazardous waste or hazardous
substances through the territory of a Party without being imported through its Customs under
applicable laws and regulations.

7. "Consignee" means the facility in the country of import which will ultimately receive
the hazardous waste or hazardous substances.

8. "Exporter" means the physical or juridical person, whether public or private, acting on
his behalf or as a contractor or subcontractor expressly or implicitly defined as exporter under
the national laws and regulations of the country of export which specifically govern hazardous
waste or hazardous substances.

9. "Banned or severely restricted" means final regulatory action, as designed or defined
by the applicable designated authority, pursuant to national policies, laws or regulations:
a) Prohibiting, cancelling or suspending all or virtually all registered uses of a pesticide for human

health or environmental reasons.

b) Prohibiting or severely limiting the manufacture, processing, distribution or use of a chemical
for human health or environmental reasons.

Article II. GENERAL OBLIGATIONS

1. Transboundary shipments of hazardous waste and hazardous substances across the common
border of the Parties shall be governed by the terms of this Annex and their domestic laws and
regulations.

2. Each Party shall ensure, to the extent practicable, that its domestic laws and regulations
are enforced with respect to transboundary shipments of hazardous waste and hazardous substances,
and other substances as the Parties may mutually agree through appendices to this Annex, that
pose dangers to public health, property and the environment.

3. Each Party shall cooperate in monitoring and spot-checking transboundary shipments across
the common border of hazardous waste and hazardous substances to ensure, to the extent practicable,
that such shipments conform to the requirements of this Annex and its national laws and regulations.
To this effect, a program of cooperation in this area should be concluded through an Appendix
to this Annex, including the exchange of information resulting from the monitoring and spot-
checking of transboundary shipments which may be useful to the other Party.
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Hazardous Waste

Article III. NOTIFICATION TO THE IMPORTING COUNTRY

1. The designated authority of the country of export shall notify the designated authority
of the country of import of transboundary shipments of hazardous waste for which the consent
of the country of import is required under the laws or regulations of the country of export, with
a copy of the notification simultaneously sent through diplomatic channels.

2. The notification referred to in paragraph 1 of this Article shall be given at least 45 days
in advance of the planned date of export and may cover an individual shipment or a series of
shipments extending over a twelve-month or lesser period and shall contain the following informa-
tion for each shipment:

a) The exporter's name, address, telephone number, identification number and other relevant
data required in the country of export.

b) By consignee, for each hazardous waste type:

i) A description of the hazardous waste to be exported, as identified by the waste iden-
tification number(s) and the shipping description(s) required in the country of export.

ii) The estimated frequency or rate at which such waste is to be exported and the period
of time over which such waste is to be exported.

iii) The estimated total quantity of the hazardous waste in units as specified by the manifest
or documents required in the country of export.

iv) The point of entry into the country of import.

v) The means of transportation, including the mode of transportation and the type of container
involved.

vi) A description of the treatment or storage to which the waste will be subjected in the country
of import.

vii) The name and site address of the consignee.

3. In order to facilitate compliance with the requirements of the importing country for the
exporter to provide information and documents additional to those described in paragraph 2 of
this Article, the designated authority of the exporting country will cooperate by making such
requirements for information and documents known to the exporter. To that end, the country of
import may list such additional required information and documents in appendices to this Annex.

4. The designated authority of the country of import shall have 45 days from the date of
acknowledgement of receipt of the notification provided in paragraph 1 of this Article within which
to respond to such notification, indicating its consent, with or without conditions, or its objection
to the export.

5. The country of import shall have the right to amend the terms of the proposed shipment
contained in the notification in order to give its consent.

6. The consent of the country of import provided pursuant to paragraphs 4 and 5 of this
Article, may be withdrawn or modified at any time, pursuant to the national policies, laws or
regulations of the country of import.

7. Whenever the designated authority of a country of export requires notification of or is
otherwise aware of a transboundary shipment that will be transported through the territory of
the other Party, it shall, in accordance with its national laws and regulations, notify that Party.

Article IV READMISSION OF EXPORTS

The country of export shall readmit any shipment of hazardous waste that may be returned
for any reason by the country of import.
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Hazardous Substances

Article V NOTIFICATION OF REGULATORY ACTIONS

1. When a Party has banned or severely restricted a pesticide or chemical, its designated
authority shall notify the designated authority of the other Party that such action has been taken
either directly or through an appropriate intergovernmental organization.

2. The notice referred to in paragraph 1 of this Article shall contain the following information,
if available:

(a) The name of the pesticide or chemical that is the object of the regulatory action;
(b) A concise summary of the regulatory action taken, including the timetable for any further

actions that are planned. If the regulatory action bans or restricts certain uses but allows other
uses, such information should be included;

(c) A concise summary of the reason for the regulatory action, including an indication of the
potential risks to human health or the environment that are the grounds for the action;

(d) Information concerning registered pesticides or substitute chemicals that could be used in
lieu of the banned or severely restricted pesticide or chemical;

(e) The name and address of the contact point to which a request for further information should
be addressed.

Article VI. NOTIFICATION OF ExPORTS

1. If the country of export becomes aware that an export of a hazardous substance to the
country of import is occurring, the designated authority of the country of export shall notify the
designated authority of the country of import.

2. The purpose of such notice shall be to remind the country of import of the notification
regarding regulatory action provided pursuant to Article 5 and to alert it to the fact that the export
is occurring.

3. The notice referred to in paragraph 1 of this Article shall contain the following information,
if available:
(a) The name of the exported hazardous substance;

(b) For banned or severely restricted chemicals, approximate date(s) of the export;
(c) A copy of, or reference to, the information provided at the time of the notification of the

regulatory action;
(d) Name and address of the contact point for further information.

Article VII. TIMING OF THE NOTIFICATIONS

1. Notification of regulatory actions, required pursuant to Article 5, shall be transmitted
as soon as practicable after the regulatory action has been taken, and in any event not later than
90 days following the taking of such action.

2. When a Party has banned or severely restricted chemicals or pesticides prior to the entry
into force of this Annex, its designated authority shall provide an inventory of such prior regulatory
actions to the designated authority of the other Party.

3. Notification of exports required pursuant to Article 6, shall be provided at the time the
first export of a hazardous substance is occurring to the country of import following the regulatory
action and should recur at the time of the first export of the hazardous substance each subsequent
year to that country.

4. When the hazardous substance being exported has been banned or severely restricted
prior to the entry into force of this Annex, the first export following the regulatory action shall
be considered to be the first export following the provision of the inventory referred to in para-
graph 2 of this Article.
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Article VIII. COMPLIANCE WITH REQUIREMENTS IN THE IMPORTING COUNTRY

In order to facilitate compliance with the requirements in the importing country for the import
of hazardous substances, the designated authority of the country of export will cooperate by making
such requirements, including expected information and documents, known to the exporter. To
that end, the country of import may list such requirements, information and documents in appendices
to this Annex.

Article IX. READMISSION OF EXPORTS

The country of export shall readmit any shipment of hazardous substances that was not lawfully
imported into the country of import.

General Provisions

Article X. ADDITIONAL ARRANGEMENTS

1. The Parties shall consider and, as appropriate, establish additional arrangements to mitigate
or avoid adverse effects on health, property and the environment from improper activities associated
with hazardous waste and hazardous substances. Such arrangements may include the sharing of
research data as well as the definition of criteria regarding imminent and substantial endangerment
and emergency responses, and may be included in appendices to this Annex.

2. The Parties shall consult regarding experience with transboundary shipments of hazardous
wastes and hazardous substances and, as problems are identified in the special circumstances
of the Mexico-United States border relationship may include through appendices to this Annex,
additional cooperation and mutual obligations aimed at achieving when necessary a more stringent
control of transboundary shipments, such as provisions to bring uniformity in those relating to
both hazardous wastes and hazardous substances regarding compulsory notification to and consent
by the importing country for each transboundary shipment, as may become permitted by new
national laws and regulations adopted by the Parties.

Article XI. HAZARDOUS WASTE GENERATED FROM RAW MATERIALS ADMITTED IN-BOND

Hazardous waste generated in the processes of economic production, manufacturing, processing
or repair, for which raw materials were utilized and temporarily admitted, shall continue to be
readmitted by the country of origin of the raw materials in accordance with applicable national
policies, laws and regulations.

Article XII. INFORMATION EXCHANGE AND ASSISTANCE

1. The Parties shall, to the extent practicable, provide to each other mutual assistance designed
to increase the capability of each Party to enforce its laws applicable to transboundary shipments
of hazardous waste or hazardous substances and to take appropriate action with respect to viola-
tions of its laws.

(a) Such assistance may generally include:

(i) The exchange of information;

(ii) The provision of documents, records and reports;

(iii) The facilitating of on-site visits to treatment, storage, or disposal facilities;

(iv) Assistance provided or required pursuant to any international agreements or treaties in force
with respect to the Parties, or pursuant to any arrangement or practice that might otherwise
be applicable;

(v) Emergency notification of hazardous situations; and

(vi) Other forms of assistance mutually agreed upon by the Parties.
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(b) Save in exceptional circumstances, requests for assistance made pursuant to this Article
shall be submitted in writing and translated into the language of the requested State.

(c) The requested State shall provide the requesting State with copies of publicly available
records of government departments and agencies in the requested State.

(d) The requested State may provide any record or information in the possession of a
government office or agency, but not publicly available, to the same extent and under the same
conditions as it would be available to its own administrative, law enforcement, or judicial authorities.

2. The Parties may establish in an appendix to this Annex a cooperative program relating
to the exchange of scientific, technical, and other information for purposes of the development
of their own respective regulatory mechanisms controlling hazardous waste and hazardous
substances.

Article X1II. PROTECTION OF CONFIDENTIAL INFORMATION

The Parties shall adopt procedures to protect the confidentiality of proprietary or sensitive
information conveyed pursuant to this Annex, when such procedures do not already exist.

Article XIV DAMAGES

1. The country of import may require, as a condition of entry, that any transboundary ship-
ment of hazardous waste or hazardous substances be covered by insurance, bond or other appro-
priate and effective guarantee.

2. Whenever a transboundary shipment of hazardous waste or hazardous substances is carried
out in violation of this Annex, of the national laws and regulations of the Parties, or of the con-
ditions to which the authorization for import was subject, or whenever the hazardous waste or
hazardous substances produce damages to public health, property or the environment in the country
of import, the competent authorities of the country of export shall take all practicable measures
and initiate and carry out all pertinent legal actions that they are legally competent to undertake,
so that when applicable in accordance with its national laws and regulations the physical or juridical
persons involved:
a) Return the hazardous waste or hazardous substances to the country of export;
b) Return in as much as practicable the status quo ante of the affected ecosystem;
c) Repair, through compensation, the damages caused to persons, property or the environment.

The country of import shall also take, for the same purposes, all practicable measures and
initiate and carry out all pertinent legal actions that its authorities are legally competent to undertake.

The country of export shall report to the country of import all measures and legal actions
undertaken in the framework of this paragraph, and shall cooperate with the country of import,
on the basis of this Annex or of other bilateral treaties and agreements in force between the Parties,
and to the extent permitted by its national laws and regulations, to seek in its courts the satis-
faction of those matters covered in subparagraphs a) to c) of this paragraph.

3. The provisions of this Annex shall not be deemed to abridge or prejudice the Parties'
national laws concerning transboundary shipments, or liability or compensation for damages
resulting from activities associated with hazardous waste and hazardous substances.

Article XV EFFECT ON OTHER INSTRUMENTS

1. Nothing in this Annex shall be construed to prejudice other existing or future agreements
concluded between the Parties, or affect the rights or obligations of the Parties under interna-
tional agreements to which they are Party.

2. The provisions of this Annex shall, in particular, not be deemed to prejudice or other-
wise affect the functions entrusted to the International Boundary and Water Commission, in
accordance with the 1944 Treaty on the Utilization of Waters of the Colorado and Tijuana Rivers
and of the Rio Grande.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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Article XVI. APPENDICES

Any appendices to this Annex may be added through an exchange of diplomatic notes and
shall form an integral part of this Annex.

Article XVII. AMENDMENT

This Annex, and any appendices added hereto, may be amended by mutual agreement of the
Parties through an exchange of diplomatic notes.

Article XVIII. REVIEW

The Parties shall meet at least every two years from the date of entry into force of this Annex,
at a time and place to be mutually agreed upon, in order to review the effectiveness of its imple-
mentation and to agree on whatever individual and joint measures are necessary to improve such
effectiveness.

Article XIX. ENTRY INTO FORCE

This Annex shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes between the Parties
stating that each Party has completed its necessary internal procedures.

Article XX. TERMINATION

This Annex shall remain in force indefinitely, unless one of the Parties notifies the other in
writing through diplomatic channels of its desire to terminate it, in which case the Annex shall
terminate six months after the date of such written notification. Unless otherwise agreed, such
termination shall not affect the validity of any agreements made under this Annex.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Annex.

DONE at Washington, in duplicate, this twelfth day of November, 1986 in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed - Sign ]'
[Signed - Signe]2

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Sign ]3

[Signed - Sign] 4

I Signed by Manuel Camacho - Signd par Manuel Camacho.
2 Signed by Jorge Espinosa de los Reyes - Signd par Jorge Espinosa de los Reyes.
3 Signed by Lee M. Thomas - Sign6 par Lee M. Thomas.
4 Signed by Richard J. Smith - Signd par Richard I. Smith.
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AGREEMENT' OF COOPERATION REGARDING TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION CAUSED BY COPPER
SMELTERS ALONG THEIR COMMON BORDER, CONSTITUTING ANNEX IV TO THE AGREEMENT OF
14 AUGUST 1983 BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER
AREA.

2 
SIGNED AT WASHINGTON ON 29 JANUARY 1987

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Mexico on 1 July 1987

ANNEX IV TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND
IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER AREA

AGREEMENT OF COOPERATION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE UNITED STATES OF
AMERICA REGARDING TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION CAUSED BY COPPER SMELTERS ALONG
THEIR COMMON BORDER

PREAMBLE

The Government of the United Mexican States ("Mexico"), and the Government of the United
States of America ("the United States"), ("the Parties"),

Recognizing public concern for health and environmental damage resulting from air pollution
caused by copper smelters along their common border;

Taking note that such public concern led to consultations between the Parties in the framework
of their Agreement on Cooperation for the Protection and Improvement of the Environment in
the Border Area of 19832 ("the 1983 Agreement");

Taking note also with satisfaction that such consultations led to the taking by each of the Parties,
in their respective territories, of measures which will yield an improvement of the air quality
in the border area;

Recognizing that the decision in the United States to close the Phelps Dodge copper smelter
in Douglas, Arizona, by January 15, 1987, will constitute a significant contribution to the protection
of the environment in the border area;

Recognizing also that the efforts already in progress in Mexico to establish a high efficiency
plant for the processing of sulphur dioxide to sulphuric acid, in the Mexicana de Cobre la Caridad
copper smelter in Nacozari, Sonora, by June 1, 1988, will constitute a significant contribution
to the protection of the environment in the border area;

Considering the importance for the Parties to ensure the implementation of the above described
measures, as well as the need to contemplate the adoption of other measures to further protect
and improve air quality from activities by copper smelters in the border area;

Reaffirming Principle 21 of the 1972 Declaration of the United Nations Conference on the
Human Environment, adopted at Stockholm,3 which provides that States have, in accordance with
the Charter of the United Nations and the principles of international law, the sovereign right to
exploit their own resources pursuant to their own environmental policies and the responsibility
to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause damage to the environment
of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction;

Desirous to cooperate effectively to protect public health and welfare from the effects of air
pollution caused by copper smelters in the border area; and

I Came into force on 29 January 1987 by an exchange of notes confirming the completion of the required internal
procedures, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 67.
3 United Nations, Report of the United Nations Conference on the Human Environment. Stockholm, 5-16 June 1972,

A/CONF.48/14/Rev. 1.
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Recalling that Article 3 of the 1983 Agreement provides that the Parties may conclude specific
arrangements for the solution of common problems in the border area as annexes to that Agreement;

Have agreed as follows:

Article L EMISSIONS REDUCTION MEASURES

1. The United States undertakes to ensure that in the event that the Phelps Dodge copper
smelter in Douglas, Arizona, recommences smelting after January 15, 1987, or that any other
copper smelter is established in its side of the border area in the future, such smelter will be
subject upon commencement of smelting operations to the taking of effective measures necessary
to ensure that sulphur dioxide emissions shall not exceed .065 percent by volume during any
six-hour period.

2. In the United States other existing copper smelters in its side of the border area, whether
currently operating or not, will continue to be subject to effective control measures necessary
to protect the environment from sulphur dioxide emissions, as provided by applicable state and
federal law.

3. Mexico undertakes to ensure that operations of the Mexicana de Cobre la Caridad copper
smelter in Nacozari, Sonora, after 1 June 1988, or the establishment of any other copper smelter
in its side of the border area in the future, will upon commencement of operations be subject
to the taking of effective measures necessary to ensure that sulphur dioxide emissions shall not
exceed .065 percent by volume during any six-hour period. Until that date, the Nacozari smelter
will continue operating at a maximum average sulphur dioxide emissions limit that does not exceed
any ambient concentration up to 0.13 parts per million during any twenty-four hour period.

4. Mexico undertakes to ensure that any future expansion of the smelting capacity of the
Compania Minera de Cananea copper smelter in Cananea, Sonora, will be subject, at the time
of commencement of such expanded operations, to the taking of effective measures to ensure
that sulphur dioxide emissions shall not exceed .065 percent by volume during any six-hour period.

5. For the purpose of determining compliance with the .065 emissions limitation established
in this Annex,

a) Six-hour average sulphur dioxide concentrations shall be calculated and recorded daily for
the four consecutive six-hour periods of each operating day, beginning at 12 a.m.

b) Each six-hour period shall be contiguous one-hour average sulphur dioxide concentrations.

c) One-hour average emissions concentrations shall be computed from four or more data points
equally spaced over each one-hour period.

6. The Parties shall endeavor to take, subject to the availability of resources, any other
appropriate interim emissions reduction measures intended to protect public health and welfare
from air pollution caused by copper smelters in the border area.

Article II. EMISSIONS MONITORING, RECORDKEEPING AND REPORTING SYSTEMS

1. Any copper smelter that, in accordance with this Annex, will be required to comply with
the emissions limitation of .065 percent by volume during any six-hour period, shall install, operate
and maintain continuous emissions monitoring, recordkeeping and reporting systems, on the
following bases:

a) For the purpose of monitoring emissions of sulphur dioxide, the monitoring system shall
be installed, calibrated and maintained by the owner or operator of any copper smelter to which
this Article applies, with zero and span checks to be performed daily and a quality assurance
program.

b) For the purpose of recordkeeping, all records of emissions shall be kept for two years
following the dates of such emissions, and:

i) Other information to be kept on file may include continuous monitoring system, monitor-
ing device and performance testing measurements, all continuous monitoring system or
monitoring device calibration checks, adjustments or maintenance performed on these
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systems or devices, and all other information that the competent national authority may require
be kept.

ii) The smelter owner or operator shall be required to keep a monthly record of the total smelter
charge.

iii) The copper smelter owner or operator shall be required to submit to the competent national
authority, on a quarterly basis, written reports of sulphur dioxide emissions that exceed
.065 percent by volume during any six-hour period, as well as the following information:
-The magnitude of any emissions which exceed .065 percent by volume during any six-

hour period, and the date and time of commencement and completion of each time period
of these emissions.

-Specific identification of each six-hour period in which emissions exceed .065 percent
by volume during startup, shutdown or malfunctions of the smelter, the nature and cause
of any malfunction, if known, and the corrective actions taken.

-The date, time, and duration of each period during which the continuous monitoring system
was inoperative, except for zero and span checks, and the nature of the system repairs
or adjustments.

2. The emissions monitoring, recordkeeping and reporting systems referred to in paragraph 1
of this Article, are aimed at availing each Party with adequate information to enable it to undertake
whatever practicable measures are regarded as appropriate, or to enable the Parties to cooperate
to that end, and in no way shall such resulting information be interpreted so as to alter the
commitments of the Parties specified in Article I of this Annex or in any of its other provisions.

3. The Parties shall consult in order to find effective means of cooperation, to ensure the
most immediate means for the prompt and full implementation of the provisions in this Article.

Article III. ATMOSPHERIC MONITORING FACILITIES

The Parties shall continue to consult concerning their existing atmospheric monitoring facilities
located in the border area, and will continue to cooperate to enhance effective monitoring.

Article IV. WORKING GROUP OF TECHNICAL EXPERTS

1. The Parties confirm the binational body established by the First Annual Meeting of
National Coordinators, in the spirit of Article 11 of the 1983 Agreement, of technical experts
known as the Mexico-U.S. Air Quality Working Group ("Working Group"). The Working Group
shall be co-chaired by officials who shall be appointed by and report to the Mexican and United
States Coordinators ("National Coordinators") as provided for under Article 8 of the 1983
Agreement. The Working Group shall meet on a regular basis and shall include participation,
as appropriate or necessary, of state and local officials from both countries.

2. The Working Group shall meet at least once every six months to review progress in abating
smelter pollution in the border area, as contemplated by this Annex and, if necessary, to make
findings on additional corrective measures for recommendation to the National Coordinators.
The Working Group shall submit all its recommendations and its evaluation of the Parties'
compliance with the terms of this Annex in a bi-annual report to the National Coordinators. The
National Coordinators shall, by mutual agreement, implement such recommendations as they
deem appropriate.

3. The National Coordinators shall forward all Working Group reports to the respective
Foreign Ministries in each country, namely, the Secretariat of External Relations, in the case
of Mexico, and the Department of State, in the case of the United States, and shall recommend,
taking into account Working Group reports, such additional action as may be needed to further
the purposes of this Annex.

4. The Parties shall, consistent with their respective domestic legislation and regulations,
exchange information and data on copper smelters in their respective border states, and also
ensure that the Working Group is provided with complete information, including atmospheric and
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emissions monitoring data in the border area and other information either existing or which may
become available as a result of this Annex.

Article V LEGISLATIVE AUTHORITY

The Parties will promote legislative authority, as may be necessary, to provide for the abatement
of transboundary air pollution caused by copper smelters. The Parties shall continue to consult
with respect to these matters.

Article VI. EFFECT ON OTHER INSTRUMENTS

1. Nothing in this Annex shall be construed to prejudice other existing or future agreements
concluded between the Parties, or affect the rights or obligations of the Parties under international
agreements to which they are Party.

2. The provisions of this Annex shall, in particular, not be deemed to prejudice or otherwise
affect the functions entrusted to the International Boundary and Water Commission, in accordance
with the 1944 Treaty on the Utilization of Waters of the Colorado and Tijuana Rivers and of the
Rio Grande.'

Article VII. APPENDICES

Any appendices to this Annex may be added through an exchange of diplomatic notes and
shall form an integral part of this Annex.

Article VIII. AMENDMENT

This Annex, and any appendices added hereto, may be amended by mutual agreement of the
Parties through an exchange of diplomatic notes.

Article IX. REVIEW

The Parties shall meet at least every two years from the date of entry into force of this Annex,
at a time and place to be mutually agreed upon, in order to review the effectiveness of its
implementation and to agree on whatever individual and joint measures are necessary to improve
such effectiveness.

Article X. ENTRY INTO FORCE

This Annex shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes between the Parties
stating that each Party has completed its necessary internal procedures.

Article XI. TERMINATION

This Annex shall remain in force indefinitely, unless one of the Parties notifies the other in
writing through diplomatic channels of its desire to terminate it, in which case the Annex shall
terminate six months after the date of such written notification. Unless otherwise agreed, such
termination shall not affect the validity of any agreements made under this Annex.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have signed this Annex.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-ninth day of January, 1987, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the United States of America:

[Signed - Sign']2  [Signed - Signe 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
2 Signed by Bernardo Septilveda - Signd par Bernardo Sepdlveda.
3 Signed by George P. Shultz - Signd par George P. Shultz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 22805. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LES ETATS-UNIS DAMtRIQUE RELATIF A LA PROTECTION ET A LAMILIORATION
DE L'ENVIRONNEMENT DANS LA ZONE FRONTALItRE. SIGNIt A LA PAZ (BAJA
CALIFORNIA) LE 14 AOUT 1983'

ACCORD2 DE COOPtRATION RELATIF A LA POLLUTION DE UENVIRONNEMENT LE LONG DE LA
FRONTItRE TERRESTRE INTERNATIONALE PAR LA DICHARGE DE SUBSTANCES DANGEREUSES
CONSTITUANT LANNEXE II A L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC APPENDICES). SIGNt A SAN DIEGO
LE 18 JUILLET 1985

Textes authentiques : espagnol et anglais.
Enregistrg par le Mexique le j er juillet 1987

ANNEXE II A L'ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA PROTECTION ET A LAME-
LIORATION DE L'ENVIRONNEMENT DANS LA ZONE FRONTALItRE

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
RELATIF A LA POLLUTION DE LENVIRONNEMENT LE LONG DE LA FRONTIIRE TERRESTRE
INTERNATIONALE PAR LA DECHARGE DE SUBSTANCES DANGEREUSES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
compte tenu de l'article 3 de l'Accord entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis dAmdrique
relatif A la protection et A l'am6lioration de l'environnement dans les zones frontaliresa;
conscients de l'importance que pr6sente la pr6servation de l'environnement le long de leur commune
frontire terrestre internationale;

Reconnaissant que la pollution par des substances dangereuses cause ou est susceptible de
causer des d6g~ts A l'environnement le long de la frontire terrestre commune et peut constituer
une menace pour la sant6 et le bien-etre public;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
(a) L'expression incident de pollution - d6signe une d6charge ou menace de d6charge de

toute substance dangereuse d'un c6td de la fronti~re terrestre internationale d'une ampleur telle
qu'elle a ou menace d'avoir des effets nocifs imminents et substantiels sur la santd et le bien-8tre
public ou sur l'environnement.

(b) Le terme , environnement - d6signe l'atmosphre, la terre, les eaux de surface et les eaux
souterraines, y compris les ressources naturelles qu'elles rec~lent, telles que les poissons, la faune,
les for~ts, les cultures et les pfturages, les rivi~res, les fleuves et les courants d'eau, la nappe
aquif're et toutes les autres composantes de l'6cosyst~me.

(c) L'expression , substances dangereuses , ddsigne les 616ments ou compos6s dont la d6charge
pr6sente ou peut prdsenter un danger imminent et substantiel pour la santd ou le bien-6tre public
ou pour l'environnement en vertu des lois de chaque Partie et de la d6cision de l'Equipe de rdponse
commune. Cette Equipe et ses responsabilit~s sont d6finies A I'appendice II.

(d) L'expression - zone frontalire le long de la commune fronti~re terrestre internationale
d~signe la zone non maritime qui s'6tend sur 100 km de chaque c6td de la fronti~re terrestre
internationale.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1352, p. 67, et annexe A du volume 1410.
2 Entrd en vigueur le 29 novembre 1985 par un 6change de notes confirmant l'accomplissement des procddures internes

requises, conformdment au paragraphe de l'article XI.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1352, p. 67.
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Article II. Les Parties sont convenues d'6tablir le - Plan d'urgence commun mexicano-
amdricain * (ci-apr~s ddnomm6 v le Plan ,) pour parer aux incidents polluants survenus dans la
zone frontali~re le long de leur commune frontire terrestre internationale du fait de ddcharges
de substances dangereuses. Ce Plan vise permettre aux Parties de prendre des mesures en
coopdration pour traiter efficacement les incidents de pollution.

Article III. Les Parties s'engagent, dans la mesure de leurs moyens, A 61aborer des plans
de riposte permettant de ddceler les incidents de pollution ddjA survenus ou imminents dans leurs
zones respectives et, par une risposte appropride, d'dliminer autant que possible la menace que
prdsentent de tels incidents et, le cas 6chdant, d'en rdduire au minimum les effets nocifs sur
l'environnement ainsi que sur la santd et le bien-8tre public.

Article IV Le coordonnateur du Plan pour les Etats-Unis du Mexique est le Secretariat A
l'amdnagement urbain et ii l'dcologie. L'autoritd chargde de coordonner le Plan pour les Etats-
Unis d'Am6rique est l'Agence amdricaine pour la protection de l'environnement.

Article V Les Parties se consulteront et 6changeront des informations A jour, conformdment
aux dispositions du Plan.

Article VI. Une action commune sera mende, conformdment au Plan, sur accord des Parties,
en cas d'incident de pollution. En pareil cas, les mesures ndcessaires pour riposter A l'incident
seront dgalement arretdes par voie d'accord entre les Parties, conformdment au Plan.

Article VII. Les dispositions du prdsent Accord s'entendent sans prdjudice de tous autres
accords existants ou futurs entre les Parties et ne sauraient affecter les droits et obligations contractds
en vertu d'autres accords en vigueur I l'dgard des Parties. Le prdsent Accord ne saurait pareillement
porter atteinte en aucune mani~re aux fonctions confides A la Commission internationale des
fronti~res et des eaux en vertu du Traitd des eaux de 1944'.

Article VIII. Les Parties pourront, par un dchange de notes, ajouter des Appendices techniques
au prdsent Accord, ou modifier des appendices existants. Les appendices au prdsent Accord ainsi
que ceux dont il serait convenu A l'avenir feront partie intdgrante du prdsent Accord.

Article IX. Aux fins du prdsent Accord, les Parties pourront conclure des arrangements
spdciaux pour rdsoudre des probl~mes communs dans la zone frontali~re.

Article X. Les coordonnateurs nationaux seront chargds d'6laborer le calendrier des activitds
ndcessaires pour mettre au point le Plan et l'exdcuter.

Article XI. (1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'dchange des notes par les-
queUes les Parties s'informeront mutuellement qu'elles ont mend A bien les formalitds intemes requises.

(2) Le prdsent Accord restera en vigueur inddfiniment, A moins que l'une des Parties ne noti-
fie A l'autre, par la voie diplomatique, son intention de le ddnoncer. En ce cas, lAccord cessera de
produire ses effets six mois apr~s la date de cette notification 6crite. Sauf disposition contraire A cet
effet, la ddnonciation n'affectera pas la validit6 de tous arrangements conclus en vertu de l'Accord.

FAIT A San Diego le 18 juillet 1985, en double exemplaire, en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour les Etats-Unis
du Mexique : d'Amdrique :

La Biologiste au Sous-secrdtariat de l'Ecologie, L'Administrateur associd de I'E.P.A.,
SEDUE (Secretariat de l'amdnagement urbain
et de l'dcologie)

[Signs] [Signi]
ALICIA BARCENA IBARRA FITZHUGH GREEN

Le Directeur gdndral des fronti~res et des cours Le Directeur du Bureau de sant6 et de l'envi-
d'eau internationaux du Secrdtariat des rela- ronnement du Ddpartement d'Etat aux Etats-
tions extdrieures, Unis du Mexique,

[Signd] [Signg]
MARCO ANTONIO ALCAZAR CLIFTON METZNER

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 3, p. 313.
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APPENDICE I

Plan commun d'urgence

1. Coordonnateur sur les lieux de l'incident

1.1. Ds l'entre en vigueur de l'Accord, chaque Partie d~signera, sans attendre qu'un incident
de pollution se produise, les fonctionnaires responsables de l'exercice, sur son territoire, des
fonctions et tfches vis6es la section 1.2. Ces fonctionnaires porteront le titre de - coordonnateur
sur les lieux de l'incident (CLI). Chaque Partie d6signera 6galement des fonctionnaires qui auront
des fonctions consultatives et de liaison. Ceux-ci porteront le titre de - Coordonnateur charg6
de conseil et de liaison - (CCL). Chaque Partie divisera son territoire en zones et ddsignera des
CLI et des CCL pour chacune d'elles.

1.2. Le coordonnateur sur les lie.ux de l'incident aura pour fonctions et tfches de

(a) Coordonner et diriger les actions li6es A la d6tection des incidents de pollution;

(b) Coordonner et diriger les operations de riposte;

(c) Autoriser l'utilisation d'agents dispersants et autres produits chimiques conform~ment la
legislation et A la politique nationale de chaque Partie, A condition que cette utilisation :

(i) Pr~vienne ou rdduise sensiblement le risque que prdsente l'incident pour les vies et la
sant6 humaines et le risque d'incendie;

(ii) Pr6vienne ou r6duise la menace pour l'environnement; ou

(iii) Semble Etre la m~thode la plus efficace pour rdduire les effets nocifs de l'incident.

(d) Determiner les faits relatifs A l'incident de pollution, y compris la nature, la quantitd et la
localisation de l'agent polluant; la direction et la durde probable des mouvements de ce dernier,
les ressources disponibles et celles requises, et les effets potentiels de l'incident sur la sant6
et le bien-8tre du public et sur l'environnement;

(e) D~finir les priorit~s et de decider du moment opportun pour lancer une action de r~ponse
commune conformdment au prdsent Accord;

(f) Notifier imm6diatement aux deux presidents de l'Equipe de rdponse commune (ERC) (vis~e
A l'appendice II) la survenance ou l'imminence de tout incident de pollution qui, de l'avis
des CLI, pourrait exiger qu'on engage une action commune;

(g) Recommander au President de l'Equipe de r~ponse commune (ERC) de son pays qu'il propose
officiellement A celui de l'autre Partie de lancer la r~ponse commune envisag6e A l'article VI
en cas d'incident sp(cifique de pollution;

(h) Faire A l'Equipe de r6ponse commune (ERC) visde l'appendice II des rapports prdcis sur
ia situation, englobant tous les aspects de l'incident et de l'opdration de rdponse;

(i) Tenir un journal des 6v~nements qui se produisent durant l'incident de pollution, journal qui
sera 4 la disposition l'Equipe de rdponse commune;

(j) Recommander aux co-pr6sidents de l'Equipe de r~ponse commune, apr~s consultation des
CCL, la cessation de l'action engag6e;

(k) Preparer et soumettre A l'Equipe de r6ponse commune, sur avis des CCL, un rapport final
sur chaque incident contenant, le cas 6ch~ant, des recommandations sur la mani~re de faire
face A des incidents futurs;

1.3. S'il y a lieu de mener une action de r~ponse sur les territoires des deux Parties, les
CLI des deux Parties coordonneront les mesures A adopter en collaboration par l'interm6diaire
des deux CCL.

1.4. Conform6ment A la l6gislation nationale et d~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, les deux
Parties s'efforceront de mettre en place des dispositifs spdciaux de douane, d'immigration et autres
formes d'autorisation n~cessaires.
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APPENDICE II

2. Equipe de rdponse commune (ERC)
2.1. D~s I'entrde en vigueur de l'Accord, les autoritds de coordination de chaque Partie

ddsigneront, sans attendre qu'un incident se produise, les membres de ladite Partie dans l'Equipe
de rdponse commune et en communiqueront les noms A I'autre Partie.

2.2. Les autoritds de coordination mexicaines d~signeront le co-president mexicain de
l'Equipe. Les autorit6s de coordination des Etats-Unis d'Am6rique d6signeront le co-prdsident
am6ricain de l'Equipe.

2.3. Lorsque l'Equipe se r6unira au Mexique, le co-prdsident mexicain prdsidera. Lorsqu'elle
se rdunira aux Etats-Unis dAm6rique, la pr6sidence reviendra au co-pr6sident am6ricain.

2.4. Ds que les sections mexicaine et amdricaine de l'Equipe de r6ponse commune auront
6t6 d6sign6es, les co-pr6sidents convoqueront conjointement une premiere r6union pour commencer
A 6Iaborer les proc6dures qui seront appliqu6es en cas de r6ponse commune A un incident de
pollution. L'Equipe se rdunira autant de fois, pour des r6unions pdriodiques de planification ou
des r6unions d'urgence, que le d6cideront les co-prdsidents.

2.5. Lorsqu'ils seront inform6s d'un incident de pollution, les co-presidents de l'Equipe
accuseront imm6diatement r6ception de la notification. Ils se consulteront et d~cideront, le cas
6ch6ant, de proposer officiellement a leurs coordonnateurs nationaux respectifs de lancer une
rdponse commune. Si ces derniers en d6cident ainsi, le coordonnateur national mexicain informera
imm6diatement de sa d6cision le Secr6tariat mexicain des relations ext6rieures et le coordonnateur
national des Etats-Unis dAmdrique en informera immddiatement le D6partement d'Etat am6ricain.
Chaque Partie fera sans d6lai savoir A l'autre, par la voie diplomatique, si elle est d'accord pour
engager une rdponse commune.

2.6. Lorsque les Parties seront convenues de lancer une r6ponse commune t un incident
de pollution, l'Equipe aura pour fonctions et taches :
(a) Sur la base de la notification initiale des CLI, d'informer ces derniers, comme pr6vu au

paragraphe 1.2 de l'appendice I, des mesures requises pour faire face A l'incident et, comme
prdvu audit appendice I, des ressources disponibles pour mener cette action.

(b) D'6valuer les mesures prises par le CLI et de faire des recommandations 4 leur sujet.
(c) De donner des conseils suivis au CLI.
(d) D'examiner le journal et les rapports adress6s aux CLI et de recommander aux coordonnateurs

nationaux les ameliorations A apporter le cas dch6ant au Plan.
(e) Sur la base des rapports des CLI, d'6valuer les effets possibles de l'incident et de recommander

les mesures A prendre pour en att6nuer les effets nocifs.
(f) De prendre des mesures pour coordonner et utiliser au maximum les ressources que pourraient

apporter a cet effort des organismes ou personnes aux Etats-Unis du Mexique, aux Etats-
Unis dAm6rique ou une tierce partie.
2.7. L'Equipe de rdponse commune prendra ses d6cisions sur accord des co-prdsidents.
2.8. Lorsque les CLI et les CCL auront recommand6 de mettre un terme A la rfponse

commune, les co-presidents consulteront les coordonnateurs nationaux et il sera, le cas 6ch6ant,
mis fin la r6ponse sur accord mutuel. Le coordonnateur national mexicain notifiera imm&liatement
la d6cision au Secr6tariat mexicain des relations extdrieures et le coordonnateur national am6ricain
en fera part au Ddpartement d'Etat am6ricain.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION RELATIF A L'EXPtDITION TRANSFRONTItRE DE DICHETS DANGEREUX ET
DE SUBSTANCES DANGEREUSES, CONSTITUANT LANNEXE III A LACCORD DU 14 AOUT 1983 DE
COOPtRATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A
LA PROTECTION ET A L'AMILIORATION DE LENVIRONNEMENT DANS LA ZONE FRONTALIIRE. SIGNt
A WASHINGTON, LE 12 NOVEMBRE 1986

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg par le Ier juillet 1987

ANNEXE III A L'ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LES tTATS-UNIS DAMtRIQUE RELATIF A LA PROTECTION ET A L'AMELIORA-
TION DE L'ENVIRONNEMENT DANS LA ZONE FRONTALItRE

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A LEXPIDITION TRANSFRONTItRE DE DtCHETS DANGEREUX ET DE SUBSTANCES
DANGEREUSES

PRIAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis et du Mexique (. Mexique -) et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique (- les Etats-Unis .), ddnommds ci-apr~s - les Parties -,

Reconnaissant que des activit~s inconsid~r~es mettant en jeu des d6chets dangereux peuvent
&re pr~judiciables A la sant6 et A l'environnement;

Conscients des risques potentiels que les substances dangereuses prdsentent pour la santd
publique, les biens et l'environnement;

Soucieux de veiller ce que les activitds Iies aux mouvements transfronti~res des d6chets
dangereux soient menses de fagon A r~duire ou prdvenir les risques qu'ils pr~sentent pour la sant6
publique, pour les biens et pour la qualit6 de l'environnement en coop~rant efficacement sur le
double plan de leur importation et leur exportation;

Ddsireux 6galement de protdger la qualit6 de la sant6 publique, des biens et de l'environnement
contre des risques d6raisonnables, en rdglementant efficacement l'exportation et l'importation
des substances dangereuses;

Consid~rant que les mouvements transfrontires de d~chets dangereux et de substances
dangereuses entre les Parties, s'ils sont effectu6s ill6galement et par cons6quent sans supervision
et contr6le de la part des autorit6s comp~tentes, ou s'ils ne sont pas convenablement g6rds, peuvent
constituer un danger pour la sante publique, les biens et 1'environnement, notamment dans la zone
frontali~re entre le Mexique et les Etats-Unis;

Reconnaissant que les relations commerciales 6troites et la longue fronti~re commune existant
entre les Parties exigent qu'elles coop~rent en ce qui concerne les mouvements transfronti~res
de d6chets dangereux et de substances dangereuses sans que cela affecte indfiment les dchanges
de biens et de services;

Rdaffirmant le principe 21 de la D6claration de la Conference des Nations Unies sur l'envi-
ronnement de 1972, adopt~e A Stockholm3 , qui dispose que, conform~ment la Charte des
Nations Unies et aux principes du droit international, les Etats ont le droit souverain d'exploiter
leurs propres ressources selon leur politique d'environnement et (qu)'ils ont le devoir de faire
en sorte que les activit6s exerc6es dans les limites de leur juridiction ou sous leur contr6le ne
causent pas de dommages A l'environnement dans d'autres Etats ou dans des r6gions ne relevant
d'aucune juridiction nationale;

Entr6 en vigueur le 29 Janvier 1987 par un change de notes confirmant l'accomplissement des procddures internes
requises, conformement a l'article XIX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1352, p. 67.
3 Nations Unies, Rapport de la Confirence des Nations Unies sur l'Environnement. Stockholm, 5-16 juin 1972,

A/CONF.48/14/Rev.I.
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Reconnaissant que l'article 3 de l'Accord de cooperation de 1983 entre les Parties relatif A
la protection et A l'am~lioration de l'environnement dans la zone frontali~rel dispose que les
Parties peuvent, en vue d'apporter une solution aux difficultds communes qu'elles dprouvent dans
la zone frontali~re, conclure des arrangements sp~ciaux qui pourront etre annexes A l'Accord;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1. On entend par autoritd d6sign~e *, dans le cas du Mexique, le Secrdtariat de l'am nagement
urbain et de l'6cologie par l'intermddiaire du Sous-secr~tariat A 1'6cologie et, dans le cas des Etats-
Unis, I'Agence de protection de I'environnement.

2. On entend par o d~chet dangereux- tout ddchet d~signe ou d~fini par l'autorit6 comp~tente
ddsignde conform~ment A la politique, aux lois ou aux r~glements nationaux qui, trait6 de manitre
inconsidr6e dans le cadre d'activit~s connexes, peut causer un prdjudice A la santd ou
I'environnement.

3. On entend par - substance dangereuse * toute substance d6sign6e ou d6finie selon la
politique, les lois ou r~glements nationaux applicables, y compris les pesticides ou les produits
chimiques, qui, traitde de mani re inconsid6r6e dans le cadre d'activit6s connexes, peut avoir des
effets nocifs sur la sant6 publique, les biens ou l'environnement, et qui fait l'objet d'une interdiction
ou de restrictions s6v~res de la part de l'autorit6 d6sign6e comp6tente.

4. On entend par g activit6s connexes *, lies aux d6chets dangereux ou aux substances
dangereuses, selon le cas, la manutention de ces d6chets ou substances, leur transport, leur
traitement, leur recyclage, leur entreposage, leur application, leur distribution, leur r6utilisation
ou autres emplois.

5. On entend par - pays d'exportation - la Partie oii s'amorcera le mouvement transfronti~re
de d6chets dangereux ou de substances dangereuses.

6. On entend par . pays d'importation - la Partie vers laquelle il est prdvu d'envoyer les d6chets
dangereux ou substances dangereuses. Cette expression n'englobe pas le transit *, au sens du
transport de d6chets dangereux ou de substances dangereuses A travers le territoire d'une Partie
sans qu'ils aient td import6s par l'interm6diaire du Service des douanes en vertu des lois et
rdglements applicables.

7. On entend par - consignataire * le destinataire qui, dans le pays d'importation, recevra
en dernidre analyse les d6chets dangereux ou les substances dangereuses.

8. On entend par exportateur - la personne physique ou morale, publique ou priv6e, qui,
agissant pour son propre compte ou en qualit6 de traitant ou de sous-traitant, est express6ment
ou implicitement d6finie comme un exportateur par les lois et rdglements nationaux du pays
d'exportation r6gissant express6ment les d6chets dangereux ou substances dangereuses.

9. On entend par - interdiction ou restrictions s6vres - les mesures r~glementaires, de
caract~re ddfinitif, 6dict6es ou d6finies par l'autorit6 compdtente ddsignde, en application de la
politique, des lois ou des rdglements nationaux, A savoir celles consistant A :

a) Interdire, annuler ou suspendre tous ou praiiquement tous les emplois homologu6s d'un pesticide
pour des raisons touchant A la sant6 humaine ou A l'environnement.

b) Interdire ou limiter sdv~rement la fabrication, le traitement, la distribution ou l'emploi d'un
produit chimique pour des raisons touchant A la sant6 humaine ou A l'environnement.

Article H. OBLIGATIONS GINIRALES

1. Les mouvements transfrontidres de d6chets dangereux et de substances dangereuses A travers
la frontidre commune des Parties sont r6gis par les dispositions de la prdsente annexe et de leurs
lois et r~glements internes.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1352, p. 67.
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2. Chaque Partie veille, autant que possible, i ce que ses lois et r~glements internes soient
appliquds aux mouvements transfronti~res de d6chets dangereux et de substances dangereuses
et autres substances pr6sentant des dangers pour la sant6 publique, les biens et I'environnement
dont les Parties conviendraient par des appendices A la prdsente annexe.

3. Les Parties collaborent en vue de proc~der A des contr6les et A des verifications ponctuels
des mouvements transfronti~res A travers leur commune frontiire des d6chets dangereux et des
substances dangereuses afin que ceux-ci soient, autant que possible, conformes aux dispositions
de la prdsente annexe et de leurs lois et r~glements nationaux. Elles conviennent A cet effet, par
la voie d'appendice A la pr6sente annexe, d'un programme de coop6ration dans ce domaine,
comprenant un dchange des renseignements obtenus A l'occasion des contr6les et v6rifications
ponctuels et susceptibles d'8tre utiles A l'autre Partie.

Ddchets dangereux

Article IIl. NOTIFICATION AU PAYS IMPORTATEUR

1. L'autorit6 d6sign6e du pays d'exportation informe I'autoritd ddsign6e du pays d'importation
des mouvements transfronti~res de d6chets dangereux pour lesquels le consentement du pays
d'importation est requis en vertu des lois ou r~glements du pays d'exportation, et lui fait parvenir
en m~me temps une copie de la notification par la voie diplomatique.

2. La notification vis6e au paragraphe 1 du present article est envoyAe 45 jours au moins
avant la date pr6vue d'exportation et peut porter sur un envoi isolM ou sur une s6rie d'envois
s'6tendant sur une pdriode de douze mois ou moins; elle doit contenir les renseignements suivants
pour chacun des envois :
a) Le nom de l'exportateur, son adresse, le numdro de t616phone, le num6ro d'identification et

autres donnes pertinentes exig6es dans le pays d'exportation.
b) Pour chaque consignataire et pour chaque type de d6chet dangereux

i) Une description des d6chets dangereux A exporter, tels qu'identifi6s par le ou les num6ros
d'identification et la ou les descriptions requises aux fins de transport dans le pays
d'exportation.

ii) La frdquence estim6e ou le rythme prdvu des exportations et-la pdriode durant laquelle
elles s'effectueront.

iii) La quantit6 totale estim6e de d6chets, avec indication des unitds telles que spdcifi6es dans
le manifeste ou dans les documents requis par le pays d'exportation.

iv) Le point d'entr6e dans le pays d'importation.
v) Les moyens de transport, y compris le mode de transport et le type de container en cause.
vi) Une description du traitement ou de la forme d'entreposage dont les d~chets feront l'objet

dans le pays d'importation.
vii) Le nom du consignataire et son adresse au lieu d'envoi.
3. Pour permettre a l'exportateur de se conformer plus ais6ment aux dispositions du pays

d'importation ayant trait A la prdsentation de renseignements et aux documents exig6s en sus de
ceux vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, l'autorit6 ddsignde du pays d'exportation porte les
dispositions en question A la connaissance de l'exportateur. Le pays d'importation peut, A cette
fin, dresser la liste des renseignements et des documents suppl6mentaires demandds dans des
appendices A la prdsente annexe.

4. L'autorit6 d6sign6e du pays d'importation dispose de 45 jours i compter de la date de
l'accusd de r6ception de la notification vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article pour y rdpondre
et faire part de son consentement, assorti ou non de conditions, ou de ses objections A l'exportation.

5. Le pays d'importation a le droit de modifier les conditions de l'envoi pr6vu telles
qu'6noncdes dans la notification avant de donner son consentement.

6. Le pays d'importation peut A tout moment retirer ou modifier le consentement visd aux
paragraphes 4 et 5 du prdsent article en application de sa politique, de ses lois ou de ses r~glements
nationaux.
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7. Lorsque l'autoritd ddsignde du pays d'exportation demande que lui soit notifi6 un envoi
transfrontire dont le transport s'effectuera A travers le territoire de l'autre Partie, ou en a de toute
autre fagon connaissance, elle en informe ladite Partie conform6ment A ses lois et rfglements
nationaux.

Article IV. RtADMISSION DES EXPORTATIONS

Le pays d'exportation rdadmet tout envoi de dfchets dangereux qui pourrait lui 8tre renvoy6,
pour quelque raison que ce soit, par le pays d'importation.

Substances dangereuses

Article V NOTIFICATION DE MESURES RtGLEMENTAIRES

1. Lorsqu'une Partie interdit ou limite s~v~rement un pesticide ou un produit chimique,
I'autoritd d6sign~e par elle avise I'autorit6 ddsign6e par l'autre Partie de ces mesures, directement
ou par l'interm6diaire d'une organisation intergouvernementale appropride.

2. L'avis vis6 au paragraphe 1 du prdsent article contient les renseignements suivants, s'ils
sont disponibles :

a) Le nom du pesticide ou produit chimique objet des mesures r~glementaires;

b) Un rdsum6 concis des mesures prises, y compris le calendrier de toutes autres mesures pr~vues.
Si les mesures prises consistent en l'interdiction ou en la limitation de certains emplois du
produit et en autorisent d'autres, ce point devra 8tre prdcis6;

c) Un rdsum6 concis des raisons ayant pr sid6 A la prise des mesures, y compris une indication
des risques potentiels pour la sant6 humaine ou pour I'environnement qui l'ont motivde;

d) Des renseignements sur les pesticides homologu6s ou produits chimiques de remplacement
qui pourraient 6tre utilis6s aux lieu et place des pesticides ou des produits chimiques interdits
ou s~v~rement limit~s;

e) Le nom et l'adresse de la personne ou de l'organisme de contact A qui toute demande de plus
amples renseignements devra atre adress6e.

Article VI. NOTIFICATION DES EXPORTATIONS

1. Si le pays d'exportation apprend qu'une substance dangereuse est exportde destination
du pays d'importation, l'autorit6 d6sign6e par lui en avise celle du pays d'importation.

2. Cet avis a pour objet de rappeler au pays d'importation qu'il a 6t6 inform6 des mesures
r~glementaires prises en application de l'article 5 et de le pr~venir du fait que l'exportation est
en cours.

3. L'avis vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article contient les renseignements suivants, s'ils
sont disponibles :
a) Le nom de la substance dangereuse export~e;

b) Dans le cas de produits chimiques interdits ou s6v~rement limit6s, la ou les dates approximatives
d'exportation;

c) Une copie des renseignements fournis lors de la notification des mesures r6glementaires ou
une r~f~rence A ces renseignements;

d) Le nom et l'adresse de la personne ou de l'organisme contacter pour de plus amples
informations.

Article VII. DtLAIS D'ENVOI DES NOTIFICATIONS

1. La notification des mesures r6glementaires prescrites A l'article 5 doit 6tre faite ds que
possible apr~s la prise desdites mesures et, en tout cas, dans un d~lai de 90 jours au plus.
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2. Lorsqu'une Partie a interdit ou s6v&ement limitd des produits chimiques ou des pesticides
avant I'entrde en vigueur de la pr6sente annexe, l'autoritd ddsignde par elle doit fournir un inventaire
des mesures r6glementaires prises avant cette date b l'autoritd d~signde par l'autre Partie.

3. La notification des exportations prescrite I'article 6 doit 6tre faite lorsqu'une substance
dangereuse est exportde pour la premiere fois A destination du pays d'importation apr~s la prise
des mesures r6glementaires et doit ensuite etre rdpdtde tous les ans lors de la premiere exportation
de ladite substance A destination de ce pays.

4. Lorsque la substance dangereuse export6e a 6 interdite ou sdv~rement limitde avant
l'entrde en vigueur de la pr6sente annexe, la premiere exportation suivant la prise des mesures
r6glementaires est consid6r6e comme dtant la premiere exportation suivant la communication de
l'inventaire visd au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article VIII. RESPECT DES DISPOSITIONS DU PAYS D'IMPORTATION

Pour faciliter l'observation des dispositions ddictdes par le pays d'importation au sujet de
l'importation de substances dangereuses, l'autorit6 d6sign6e par le pays d'exportation porte ces
dispositions, y compris les renseignements et documents demandds, A la connaissance de l'expor-
tateur. Le pays d'importation peut, A cet effet, dresser la liste de ces dispositions, renseignements
et documents dans dans des appendices la prdsente annexe.

Article IX. RtADMISSION DES EXPORTATIONS

Le pays d'exportation rdadmet tout envoi de substances dangereuses qui n'a pas 6td 16galement
import6 dans le pays d'importation.

Dispositions g~nrales

Article X. ARRANGEMENTS COMPLIMENTAIRES

1. Les Parties examinent et, au besoin, concluent des arrangements complmentaires pour
att6nuer ou 6viter les effets nocifs que pourraient avoir sur la sant6, les biens et 1'environnement
des activitds inconsiddrdes li~es aux d6chets dangereux et aux substances dangereuses.

Ces arrangements, qui peuvent comprendre la communication par l'une des Parties A l'autre
de donndes de recherche ainsi que la d6finition des crit&es applicables en mati~re de danger
imminent et substantiel et de rdponses d'urgence, peuvent 8tre inclus dans des appendices A la
prdsente annexe.

2. Les Parties se communiquent l'expdrience qu'elles ont des mouvements transfrontires
de d6chets dangereux et de substances dangereuses et, lorsque des problmes se font jour dans
le cas particulier des relations frontali~res mexicoam6ricaine, elles peuvent prdvoir dans des
appendices A la prdsente annexe de nouvelles formes de coop6ration et obligations mutuelles afin
d'6tablir, lorsque besoin est, un contr6le plus rigoureux desdits mouvements. Dans ce cadre entrent
notamment les dispositions visant A unifier les obligations relatives aux d6chets dangereux et aux
substances dangereuses et celles relatives A la notification et au consentement obligatoire du pays
d'importatio.n pour tout mouvement transfronti~re mesure que des lois et r~glements nouveaux
sont adoptds par les Parties.

Article X1. DtCHETS DANGEREUX GtNIRIS PAR LES MATItRES BRUTES •
ADMISES EN CONSIGNATION

Les d6chets dangereux gdn6r6s l'occasion de processus de production 6conomique, de
fabrication, de traitement ou de r6paration, pour lesquels ont W utilisdes des mati~res brutes
admises A titre temporaire, continuent A 6tre r6admis par le pays d'origine desdites mati~res
conform6ment la politique, aux lois et aux rfglements nationaux applicables.
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Article XII. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET ASSISTANCE

1. Les Parties se pr~tent autant que possible mutuellement assistance, pour que chacune d'elles
soit mieux en mesure de faire appliquer les lois rdgissant les mouvements transfronti~res de d~chets
dangereux ou de substances dangereuses et pour prendre des mesures appropri6es en cas de violation
de ces lois.

a) Cette assistance peut en r~gle g6ndrale comprendre
i) Des 6changes de renseignements;

ii) La fourniture de documents, archives et rapports;
iii) La prise de mesures destindes A faciliter les visites aux installations de traitement, de stockage

ou d'dlimination;
iv) L'assistance fournie ou requise en vertu de tous accords ou traitds internationaux en vigueur

A l'6gard des Parties, ou en application de tout arrangement ou pratique applicable par ailleurs,
le cas 6chdant;

v) La notification d'urgence des situations dangereuses; et
vi) Toutes formes d'assistance dont les Parties conviendraient d'un commun accord.

b) Saufcirconstances exceptionnelles, les demandes d'assistance prdsentdes en vertu du pr6sent
article sont soumises par 6crit et traduites dans la langue de 'Etat A qui I'assistance est demandde.

c) L'Etat saisi d'une demande d'assistance fournit A l'Etat demandeur des copies des documents
et archives publiques des services et organismes gouvernementaux.

d) L'Etat saisi d'une demande peut fournir toute archive ou renseignement qui se trouve en
la possession d'un bureau ou d'un organisme gouvernemental mais qui n'est pas public dans la
mesure et aux conditions obi il serait fourni A ses propres autoritds administratives, d'application
des lois et rglements, et judiciaires.

2. Les Parties peuvent dtablir dans un appendice A la prdsente annexe un programme de
coopdration relatif l'6change de renseignements scientifiques, techniques et autres aux fins
d'dlaboration de leurs propres dispositifs r~glementaires en matire de d6chets dangereux et de
substances dangereuses.

Article XIII. PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CONFIDENTIELS

Les Parties adoptent des proc6dures pour prdserver le caract~re confidentiel des renseignements
ddlicats ou proteges par un droit de propri~t6 qui leur ont 6t6 communiqu6s en application de
la pr~sente annexe lorsqu'il n'en existe pas encore.

Article XIV. DOMMAGES

1. Le pays d'importation peut exiger, pour le laisser entrer sur son territoire, que tout
mouvement transfronti~re de d6chets dangereux et de substances dangereuses soit couvert par
une assurance, une caution ou autre garantie efficace appropri~e.

2. Lorsqu'un mouvement transfronti~re de d6chets dangereux ou de substances dangereuses
est transport6 en violation des dispositions de la pr6sente annexe, des lois et r~glements nationaux
des Parties ou des conditions auxquelles dtait subordonn6e l'autorisation d'importer, ou bien lorsque
les d6chets dangereux ou les substances dangereuses causent un pr6judice A la sant6 publique,
aux biens ou A l'environnement du pays d'importation, les autoritds comp6tentes du pays d'exporta-
tion prennent toutes les mesures en leur pouvoir, engagent et m~nent toutes actions en justice
approprides pour lesquelles elles ont juridiquement comp6tence pour amener les personnes
physiques ou morales en cause A prendre les mesures suivantes, si elles sont applicables en vertu
de leurs lois et r~glements nationaux :
a) Renvoyer les d6chets dangereux ou les substances dangereuses au pays d'exportation;

b) Remettre autant que possible en 6tat l'dcosyst~me atteint;
c) Rparer, en les indemnisant, les dommages causes A des personnes, des biens ou renvironnement.
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Le pays d'importation prend 6galement, aux m~mes fins, toutes les mesures en son pouvoir et
engage et m~ne toutes actions en justice approprides pour lesquelles ses autorit6s ont juridiquement
comp6tence.

Le pays d'exportation rend compte au pays d'importation de toutes les mesures et actions en
justice entreprises dans le cadre du pr6sent paragraphe et coopre avec ce dernier sur la base de
la prdsente annexe ou d'autres traitds et accords bilatdraux en vigueur entre les Parties, dans la mesure
autorisde par ses lois et rfglements nationaux, pour obtenir de ses tribunaux le r~glement des questions
vis6es aux alindas a 'A c du prdsent paragraphe.

3. Les dispositions de la pr~sente annexe s'entendent sans pr6judice des lois nationales des
Parties relatives aux mouvements transfronti~res, A la responsabilitt pour dommages rdsultant d'activitds
lides aux ddchets dangereux et aux substances dangereuses ou 'A la r6paration de tels dommages.

Article XV EFFET SUR D'AUTRES INSTRUMENTS

1. Aucune disposition de ia pr6sente annexe ne saurait tre interprdtde comme portant atteinte
A d'autres accords existants ou futurs conclus entre les Parties, ou comme affectant les droits ou
obligations des Parties en vertu d'accords internationaux auxquels elles ont adhdrd.

2. Les dispositions de la prdsente annexe ne sauraient notamment modifier ou affecter de toute
autre mani~re les fonctions confides A la Commission internationale des fronti~res et des eaux en
vertu du Trait6 de 1944 relatif A l'utilisation des eaux du Colorado, de la Tijuana et du Rio Grande.'

Article XVI. APPENDICES

Des appendices peuvent 6tre ajoutds 'A la pr6sente annexe par un dchange de notes diplomatiques.
Ces appendices font partie int6grante de la prdsente annexe.

Article XVII. AMENDEMENTS

La prdsente annexe, et tous appendices qui y seraient ajout6s, peut &tre amendde sur accord
mutuel des Parties par un 6change de notes diplomatiques.

Article XVIII. RIVISION

Les Parties se rduniront tous les deux ans au moins A compter de la date d'entrde en vigueur
de la prdsente annexe, A une date et en un lieu arrtds d'un commun accord, en vue d'en examiner
l'application et de d6cider des mesures individuelles ou communes qui pourraient 8tre n6cessaires
pour en accroitre l'efficacitd.

Article XIX. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente annexe entrera en vigueur lorsque les Parties 6changeront des notes diplomatiques
confirmant que chacune d'elles a mend 'a bien les procddures internes requises.

Article XX. DtNONCIATION

La prdsente annexe restera en vigueur ind6finiment ' moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre par dcrit, par la voie diplomatique, son d6sir d'y mettre fin. En ce cas, l'annexe cessera de
produire ses effets six mois apr~s la date de cette notification 6crite. Sauf disposition contraire, la
ddnonciation ne portera pas atteinte A la validit6 de tous accords conclus en vertu de la pr6sente annexe.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 3, p. 313.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfment autorisds A cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 la pr6sente annexe.

FAIT A Washington, en double exemplaire, ce 12 novembre 1986, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique des Etats-Unis d'Am6rique

[MANUEL CAMACHO] [LEE M. THOMAS]

[JORGE ESPINOSA DE LOS REYES] [RICHARD J. SMITH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION RELATIF A LA POLLUTION TRANSFRONTItRE DE LAIR CAUStE PAR DES
FONDERIES DE CUIVRE LE LONG DE LEUR FRONTItRE COMMUNE, CONSTITUANT LANNEXE IV A
L'ACCORD DU 14 AOUT 1983 DE COOPtRATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA PROTECTION ETA L'AMtLIORATION DE LENVIRONNEMENT DANS
LA ZONE FRONTALItRE2 . SIGNI A WASHINGTON, LE 29 JANVIER 1987

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg par le Mexique le jer juillet 1987

ANNEXE IV A LACCORD DE COOPERATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LES ETATS-UNIS DAMtRIQUE RELATIF A LA PROTECTION ETA L'AMELIORA-
TION DE L'ENVIRONNEMENT DANS LA ZONE FRONTALItRE

ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF , LA POLLUTION TRANSFRONTItRE DE LAIR CAUSEE PAR DES FONDERIES DE CUIVRE LE
LONG DE LEUR FRONTILRE COMMUNE

PREAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique (- Mexique -) et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique (- les Etats-Unis -), ci-apr~s ddnomms - les Parties -,

Conscients des pr6occupations que suscitent dans le public les dommages causds A la santd
et A l'environnement par la pollution de Fair due aux fonderies de cuivre le long de leur fronti~re
commune;

Prenant note du fait que la prdoccupation du public a mend A des consultations entre les Parties
dans le cadre de leur Accord de coopdration de 1983 relatif A la protection et A l'amdlioration
de l'environnement dans la zone frontali~re (- lAccord de 1983 );2

Prenant 6galement note avec satisfaction du fait que ces consultations ont conduit A la prise
par chacune des Parties, dans son territoire, de mesures qui se traduiront par une am6lioration
de la qualitd de l'air dans la zone frontali~re;

Reconnaissant que la d6cision des Etats-Unis de fermer la fonderie de cuivre Phelps Dodge
A Douglas, Arizona, le 15 janvier 1987, constituera un apport marquant A la protection de
l'environnement dans la zone frontali~re;

Reconnaissant aussi que les efforts d6jA en cours au Mexique pour 6tablir une usine extremement
efficace pour la transformation du dioxyde de soufre en acide sulfurique la fonderie de cuivre
Mexicana de Cobre la Caridad A Nacozari, Sonora, d'ici le ler juin 1988, sera une contribution
marquante A la protection de l'environnement dans la zone frontali~re;

Considdrant l'importance que prdsente pour les Parties l'application des mesures d6crites ci-
dessus ainsi que la ndcessitd d'envisager i'adoption d'autres mesures pour amd1iorer la qualitd
de l'air et la protdger davantage contre les atteintes dues aux activitds des fonderies de cuivre
dans la zone frontali~re;

R6affirmant le principe 21 de la D6claration de 1972 de la Confdrence des Nations Unies
sur l'environnement, adoptde A Stockholm', laquelle dispose que, conform6ment A la Charte des
Nations Unies et aux principes du droit international, les Etats ont le droit souverain d'exploiter
leurs propres ressources selon leur politique d'environnement et le devoir de faire en sorte que
les activit6s exercdes dans les limites de leur juridiction ou sous leur contr6le ne causent pas de

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1987 par un dchange de notes confirmant l'accomplissement des procddures internes
requises, conformdment A I article X.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1352, p. 67.
3 Nations Unies, Rapport de la Conference des Nations Unies sur I 'Environnement. Stockholm, 5-16 juin 1972,

A/CONF.48/14/Rev. 1.
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dommages A l'environnement dans d'autres Etats ou dans des regions ne relevant d'aucune juridic-
tion nationale;

D6sireux de coopdrer efficacement pour prot6ger la sant6 et le bien-8tre du public contre
les effets de la pollution de l'air due aux fonderies de cuivre dans la zone frontalire; et

Rappelant que l'article 3 de lAccord de 1983 dispose que les Parties peuvent conclure des
arrangements spdciaux qui pourront etre annex6s au pr6sent instrument, en vue d'apporter une
solution aux difficult6s communes qu'elles 6prouvent dans la zone frontali~re;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. MESURES VISANT A RtDUIRE LES IMISSIONS

1. Les Etats-Unis s'engagent A veiller ' ce que, au cas oti la fonderie de cuivre Phelps Dodge
de Douglas, Arizona, recommencerait ses opdrations apr~s le 15 janvier 1987, ou bien encore
ot toute autre fonderie de cuivre serait implant6e sur leur c6t6 de la zone frontali~re A l'avenir,
la fonderie en question soit tenue, ds le d6but des op6rations, A prendre les mesures efficaces
requises pour que les 6missions de dioxyde de soufre n'excdent pas 0,065 % en volume durant
une quelconque pdriode de six heures.

2. Les autres fonderies de cuivre existant aux Etats-Unis sur leur c6td de la zone frontali~re
continueront, qu'elles fonctionnent actuellement ou non, ' faire l'objet des mesures efficaces de
contr6le requises pour prot6ger l'environnement contre les 6missions de dioxyde de soufre,
conform6ment A la 1gislation de l'Etat et 'a la 1dgislation fdd6rale applicables.

3. Le Mexique s'engage ' veiller A ce que la fonderie de cuivre Mexicana de Cobre la Caridad
'A Nacozari, Sonora, pour ce qui est des op6rations effectu6es aprs le le, juin 1988, ou toute autre
fonderie de cuivre qui serait implant6e de son c6td de la zone frontalire A l'avenir, soit, ds le
d6but des op6rations, tenue de prendre les mesures efficaces requises pour que les 6missions de
dioxyde de soufre ne d6passent pas 0,065 % en volume durant une quelconque pdriode de six
heures. Jusqu'A cette date, la fonderie de Nacozari continuera A fonctionner de manire que la
concentration dans l'air de dioxyde de soufre r6sultant des 6missions ne d6passe pas un maximum
de 0,13 parties par million durant une quelconque p6riode de vingt-quatre heures.

4. Le Mexique s'engage A veiller ' ce qu'en cas d'expansion future de la capacit6 de fonte
de la fonderie de cuivre de la Compagnie mini~re de Cananea A Cananea, Sonora, cette derni~re
soit tenue, ds le d6but de l'expansion, ' prendre des mesures effectives pour que les dmissions
de dioxyde de soufre ne d6passent pas 0,065 % en volume durant une quelconque pdriode de six
heures.

5. Pour d6terminer si le plafond de 0,065 % assignd aux 6missions en vertu de la pr6sente
annexe est respect6,
a) On calculera et on consignera par 6crit tous les jours la moyenne sur six heures des concentrations

de dioxyde de soufre pendant quatre p6riodes consdcutives de six heures, commenqant A midi,
les jours oii la fonderie est en marche.

b) On calculera la moyenne horaire par p6riode de six heures de ces mmes concentrations au
moyen de mesures en continu.

c) On calculera dgalement la moyenne horaire des concentrations en prenant quatre ou plus mesures
ponctuelles 6galement espac6es sur chaque pdriode d'une heure.

6. Compte tenu des ressources disponibles, les Parties s'efforceront de prendre toutes autres
mesures provisoires approprides pour r6duire les dmissions A I'effet de prot6ger la sant6 et le bien-
dtre public contre la pollution de l'air due aux fonderies de cuivre dans la zone frontalire.

Article II. SYSTtME DE CONTROLE DES tMISSIONS,
DE TENUE DE REGISTRES ET DETABLISSEMENT DE RAPPORTS

1. Toute fonderie de cuivre qui, en vertu de la pr6sente Annexe, est tenue de respecter le
plafond d'6missions de 0,065 % en volume durant une pdriode de six heures installera, op~rera
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et maintiendra constamment un syst~me de contr6le des dmissions, de tenue de registres et
d'dtablissement de rapports comme suit :

a) Afin de contr6ler les dmissions de dioxyde de soufre, le syst~me de contr6le sera installd,
calibr6 et entretenu par le propridtaire ou l'exploitant de toute fonderie de cuivre laquelle s'applique
le prdsent article, les contr6les - de zdro A une valeur connue - devant etre opdrds tous les jours
et un programme de contr6le de la qualitd dtabli.

b) Aux fins de constitution de dossiers, toutes les donn6es relatives aux dmissions devront
8tre conservdes deux ans apr~s la date de ces dmissions;

i) Pourront dgalement tre conservds dans les dossiers les renseignements suivants : les mesures
obtenues A I'aide du syst~me continu de contr6le, du dispositif de contr6le et des essais de
performance; toutes les vdrifications de r6glage du syst~me continu de contr6le ou du dispositif
de contr6le, les ajustements ou opdrations d'entretien effectu6s sur ces syst~mes ou dispositifs
et tous autres renseignements dont l'autorit6 nationale comp6tente pourra demander la
conservation.

ii) Le propri6taire ou I'exploitant de la fonderie sera tenu d'dtablir et de conserver un relevd
mensuel de la charge totale de la fonderie.

iii) Le propri6taire ou l'exploitant de la fonderie sera tenu de soumettre A I'autorit6 nationale
comp6tente un rapport trimestriel 6crit sur les 6missions de dioxyde de soufre d6passant
0,065 % en volume durant une quelconque p6riode de six heures, ainsi que les renseignements
suivants :
- L'importance de toutes les 6missions d6passant 0,065 % en volume durant une quelconque

p6riode de six heures ainsi que la date et l'heure du d6but et de la fin de chaque pdriode
oii ces 6missions se sont produites.

- Des donn6es identifiant avec prdcision chaque p6riode de six heures au cours de laquelle
les dmissions ont ddpass6 0,065 % par volume durant le d6marrage, la fermeture ou un
d6faut de fonctionnement de la fonderie; la nature et la cause de tout d6faut de fonctionne-
ment, s'ils sont connus, et les mesures correctives prises.

- La date, i'heure et la dur6e de chaque p6riode durant laquelle le syst~me continu de contr6le
n'a pas fonctionnd, sauf pour ce qui est des contr6les de zdro A une valeur connue, et la
nature des r6parations ou ajustements apport~s au syst~me.

2. Les syst~mes de contr6le des dmissions, de tenue de registres et d'6tablissement de rapports
mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article visent A mettre A la disposition de chaque Partie
des renseignements lui permettant de prendre toutes mesures pratiques qu'elle juge appropride,
ou A mettre les Parties en mesure de coop6rer A cette fin; les renseignements ainsi obtenus ne
sauraient en aucun cas 8tre interpr6t6s comme modifiant les engagements contract~s par les Parties
en vertu de l'article premier de la pr6sente annexe ou de toute autre de ses dispositions.

3. Les Parties se consulteront pour trouver des moyens effectifs de coopdration, afin de
garantir que des mesures imm6diates sont aussit6t prises pour une rapide et enti~re application
des dispositions du prdsent article.

Article III. INSTALLATIONS DE CONTROLE ATMOSPHIRIQUE

Les Parties continueront A se consulter au sujet des installations existantes de contr6le
atmosph6rique situ6es dans la zone frontalire et continueront coop6rer pour augmenter l'efficacit6
de ces contr6les.

Article IV GROUPE DE TRAVAIL D'EXPERTS TECHNIQUES

1. Les Parties confirment dans ses fonctions l'organisme binational compos6 d'experts
techniques 6tabli A la premiere r6union annuelle de coordonnateurs nationaux, conform6ment A
l'esprit de l'article 11 de l'Accord de 1983 et connu sous le nom de Groupe de travail mexicano-
am6ricain sur la qualit6 de l'air (- Groupe de travail -). Ce groupe sera pr6sidd par des fonctionnaires
d6sign6s par les coordonnateurs mexicain et am6ricain (- coordonnateurs nationaux *) pr6vus A
l'article 8 de lAccord de 1983 et fera rapport A ces derniers. Le Groupe de travail se r6unira
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rdguli~rement avec la participation, selon les besoins et en cas de n~cessitd, de fonctionnaires
appartenant A l'administration centrale ou locale des deux pays.

2. Le Groupe de travail se rdunira au moins une fois tous les six mois pour examiner les
progr~s des efforts faits pour r6duire la pollution due aux fonderies dans la zone frontali~re, comme
pr~vu dans la pr sente annexe et, si besoin est, pour d~f'mir les mesures correctives supplmentaires
qu'il y aurait lieu de recommander aux coordonnateurs nationaux. Le Groupe de travail com-
muniquera toutes ses recommandations et l'dvaluation qu'il aura faite de l'observation par les Parties
des termes de la prdsente annexe aux coordonnateurs nationaux dans un rapport bi-annuel. Ces
derniers appliqueront d'un commun accord ces recommandations de la mani~re qu'ils jugeront
appropri6e.

3. Les coordonnateurs nationaux transmettront tous les rapports du Groupe de travail leurs
minist~res des affaires dtrang~res respectifs, soit au Secrdtariat des relations extdrieures dans le
cas du Mexique et au D6partement d'Etat dans le cas des Etats-Unis, et recommanderont, compte
tenu des rapports du Groupe, toutes mesures additionnelles qui pourraient re n6cessaires pour
avancer les objectifs de la pr6sente annexe.

4. Les Parties devront, conformdment A leur l6gislation et leurs r~glements internes,
dchanger des renseignements et des donn6es sur les fonderies de cuivre dans leurs Etats frontaliers
respectifs, et 6galement veiller A ce que le Groupe de travail dispose de renseignements complets,
y compris des donn6es atmosph6riques et des donn6es de contr6le des 6missions dans la zone
frontali~re, ainsi que de tous autres renseignements existants ou devenus disponibles du fait de
l'application de la pr6sente annexe.

Article V ATTRIBUTION DES COMPITENCES NtCESSAIRES

Les Parties encourageront l'adoption d'une l6gislation qui leur octroie les comp6tences
n6cessaires pour rdduire la pollution transfrontire de l'air due aux fonderies de cuivre. Elles
continueront A se consulter pour ce qui touche A ces questions.

Article V1. EFFETS SUR D'AUTRES INSTRUMENTS

1. Aucune disposition de la prdsente annexe ne saurait 8tre interpr~t6e comme portant atteinte
A des accords existants ou futurs conclus entre les Parties, ou comme affectant les droits ou
obligations des Parties en vertu des accords internationaux auxquels elles ont adh6rd.

2. Les dispositions de la pr6sente annexe ne sauraient notamment 8tre interprtes comme
portant atteinte ou affectant de toute autre mani6re les fonctions confi6es A la Commission
internationale des fronti~res et des eaux, conform6ment au Trait6 de 1944 relatif A l'utilisation
des eaux du Colorado, de la Tijuana et du Rio Grande'.

Article VII. APPENDICES

Des appendices, qui feront partie int6grante de la pr6sente annexe, peuvent lui tre ajout6s
par voie d'un dchange de notes diplomatiques.

Article VIII. AMENDEMENT

La prdsente annexe, et tous appendices qui y auraient dtd ajout6s, peuvent etre amend6s, sur
accord mutuel des Parties, par un 6change de notes diplomatiques.

Article IX. RtIVSION

Les Parties se rduniront tous les deux ans au moins A compter de la date d'entrde en vigueur
de la pr6sente annexe, A une date et en un lieu arrt6s d'un commun accord, en vue d'examiner
l'application du pr6sent Accord et de d6cider des mesures individuelles ou collectives n6cessaires
pour en amdliorer l'efficacit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 3, p. 313.
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Article X. ENTRIE EN VIGUEUR

La prdsente annexe entrera en vigueur lors de I'6change de notes diplormatiques entre les Parties

confirmant que chacune d'elles a mend bien les formalitds internes requises.

Article X1. DtNONCIATION

La prdsente annexe restera en vigueur ind~finiment, A moins que I'une des Parties ne notifie
A l'autre par dcrit, par la voie diplomatique, son d~sir d'y mettre fin; en ce cas, I'annexe cessera
de produire ses effets six mois apr~s la date de cette notification 6crite. Sauf disposition A effet
contraire, cette d~nonciation ne portera pas atteinte A la validit6 de tous accords conclus en vertu
de I'annexe.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dtiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente annexe.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 29 janvier 1987, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique des Etats-Unis dAm6rique

[BERNARDO SEPULVEDA] [GEORGE P. SHULTZ]
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(With provisional effect from 1 July 1987.) (Avec effet A titre provisoire au 1er juillet
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Registered ex officio on 1 July 1987 Enregistri d'office le jer juillet 1987

United Nations, Treaty Series, vol. 1446, No. 1-24604, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1446, n 1-24604,
and annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460 and 1463. et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460 et 1463.

Vol. 1465, A-24604


